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TANULMÁNYUNK SZÜLETÉSÉRŐL 
 

Az élő hagyományból való népköltészeti gyűjtés utolsó nagy korszakának, a 20. század 
közepét követő évtizedeknek balladakiadványai között úttörő jelentőségűek voltak azok a 
kötetek, amelyek egy-egy település vagy énekes repertoárját adták közre. Ilyen volt Kallós 
Zoltán Új guzsalyam mellett (1973) című gyűjteménye, mely a moldvai Klézsén élő, akkor 
hetvenhat esztendős Miklós Gyurkáné Szályka Rózsa nénitől 1955–1972 között gyűjtött 
balladákat tartalmazta. 

A kötetről írt recenziójában Bóta László1 irodalomtörténész egy kutatás magját vetette 
el a Kádár Kata-ballada egyik változata kapcsán közöltekkel: „Már régóta gyanítom, hogy a 
Kádár Kata névben az a boszorkányság miatt Kolozsvárott perbe fogott, és 1734-ben 
megégetett Kádár Kata/özv. Ács Mihályné, »kóborló szászné« lappang, aki 11 évvel korábban 
még Kriza János szűkebb hazájában, a Nagyajtával szomszédos Bölönben lakott,2 tehát azon a 
vidéken, ahonnan a nevével jelzett ballada első szövegeit lejegyezték”. Ezt erősíti meg 
véleménye szerint az is, hogy az „énekes emlékezetében Kádár Kata Fekete Ren Kata, azaz 
feketére »sütött«, égetett Kata néven szerepel” (BÓTA 1973, 1331–1332.). Ebben az időben 
Bóta László már a történeti elvű balladakutatás vitát kiváltó és gyakran félreértelmezett 
elmélete és módszertana kidolgozásával foglakozott. Ennek során merült fel a Kádár Kata 
balladai szüzsé eredetének, a rokon konfliktusú, alapeszméjű balladákkal való kapcsolatának 
és a balladai szöveg fejlődéstörténetének kérdése is.  

A történeti szemléletű felfogás szerint a népballada olyan, a szájhagyományozás során 
keletkező, sajátos karakterű és funkciójú népi kisepikai műfaj, amely a 18–19. század során az 
új stílusú balladák megszületésével jelentős változáson ment keresztül. Bóta László kutatásai 
az archaikus balladáinkra vonatkoztak, és arra a következtetésre jutott, hogy ezek nagy részének 
epikai szüzséi először az írásbeliségben és a szóbeliségben, műköltői és hivatásos népi 
énekmondói megfogalmazásokban jelentek meg. Régi stílusú balladáink közül sok ebből a 
gazdag és kimunkált epikai előképből deriválódott, és a szájhagyományozás során nyerte el 
sajátos stílusjegyeit. Ez a balladák szempontjából szövegelőzménynek tekinthető epikus 
hagyomány legtöbbször valós, megtörtént eseményekhez kapcsolódott. A történeti elvű 
balladakutatás balladáink egy része mögött megtörtént családi tragédiákat, illetve azokat 
megörökítő epikus hagyományt lát. A balladává válás során ezeknek az eseményeknek egyfajta 
transzformációja történik meg. A konkrét eset úgy lesz példázattá, hogy közben megőrzi 
egyediségét.  

A történeti szempontú kutatás többféle tudományág és kutatási módszer segítségül 
hívásával ezt a viszonyt, a történeti valóság – epikai előképek – balladai struktúrák 
kapcsolatsort igyekszik felfejteni (BÓTA 1970–1971, 469. és 1976, 1798–1807.). Ennek 
szellemében készült el az 1970-es évek végén a vázlata egy tervbe vett nagyobb lélegzetű Kádár 
Kata-tanulmánynak. Ebben a vázlatban két hipotézist vetettünk fel. A balladai szüzsé 
eredetének kérdése mellett kíváncsiak voltunk arra is, hogy a ballada neveinek vizsgálata, 
használható-e egyfajta horogként annak érdekében, hogy többet megtudjunk a ballada 
szövegtörténetéről. Ebből a vázlatból született meg több évtized elteltével, 2025–26-ban ez a 
tanulmány. 
  

                                                 
1 Bóta László (1926–2013) az ELTE Régi Magyar Irodalom Tanszék docense. Népballada-kutatással kapcsolatos 
írásai kötetbe gyűjtve is megjelentek a Fekete Sas Kiadó gondozásában (BÓTA 2018, 149–218.). 
2 Bóta Lászlónak ehhez a folyóiratcikkben közölt adatához nem találtam szakirodalmi hivatkozást (M. F.). 
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„E balladák sohasem hatnak úgy, 
mint magyar környezetbe ültetett idegenek, 

hanem mintha az itteni valóságból nőnének ki. 
A valóság kívánta, hogy irodalmivá stilizálják, 

 vagy a jövevény motívumhoz kerestek valóságot.  
Élet és irodalom hatott egymásra, egyesült.” 

 (Kardos Tibor) 
 

A KÁDÁR KATA-BALLADA RECEPCIÓJA 
 

A széles irodalmi közvélemény számára a magyar népballadák felfedezése Kriza János3 
Vadrózsák (1863) címmel megjelent székely népköltési gyűjteményével kezdődött, innen 
számíthatjuk közismertségüket és megbecsültségüket. Nehéz ma már elképzelnünk azt a 
valóságos ballada lázat, amely azokban az évtizedekben tapasztalható volt. A még élő 
folklórhagyománynak, ezen belül kiemelten a népballadának, esztétikai értékei mellett fontos 
szerep jutott a népről való gondolkodásban, a nemzeti identitás alakításában (GULYÁS 2015). 
Az is világos volt, hogy a balladák esetében pusztuló hagyományról van szó, a 24. órában 
vagyunk, gyűjtésük a legsürgetőbb feladatok közé tartozik.4 

A Vadrózsák első balladájának Kriza János adta a Kádár Kata címet. Drámaiság, 
tömörség tekintetében ez az egyik legtökéletesebb régi stílusú, klasszikus népballadánk. A 
Vadrózsákban közölt két változat közül az első, Kriza János szerint „még a rendkívül 
mozgalmas, s a vallási költészetre nézt is oly termékeny XVI-dik évszáz végin vagy a 
következő évszáz első felében termett »kápónavirág« lehet”, míg a második „egy később 
korbeli változat” (Kriza János 1975, 466.). Solymossy Sándor5 történeti rendszerezése is a 
„kimutathatóan XVI–XVII. századiak”, azon belül az „általános mesetárgyúak” közé sorolta 
(SOLYMOSSY 1934, 98.). Ő hívta fel a figyelmet arra, hogy a balladai történet mozgatója 
számos, a régi hagyományban, ősi hiedelemben gyökerező, mesei elemmé vált motívum. Ilyen 
ősi hiedelem, hogy a tárgyak osztoznak tulajdonosuk sorsában, így Kádár Kata jegyességi 
kendője és bokrétája bajt jelző tárgyakká lényegülnek át, és a kendő színváltozása, a bokréta 
hervadása tragédia bekövetkeztére figyelmeztet. A feneketlen tóba ölt Kádár Kata válaszol őt 
kereső kedvesének, majd az egymástól elszakított szerelmesek a tó mélyén egymásra találnak, 
a halálban összeölelkeznek. Később a szeretők sírján növő virágok összekapcsolódnak és 
megszólalnak.6 Mindezek a mesékben megszokott természetességgel jelennek meg a 
balladában. 
  

                                                 
3 Kriza János (1811–1875) unitárius lelkész, 1861-től egyházának püspöke. Első népköltészeti gyűjtői felhívását 
még 1842-ben bocsátotta ki. Levelezés útján szervezett hálózata főként lelkészekből, tanítókból állt, így a székely 
néphagyomány különböző szövegeinek legtöbbje unitárius falvakból érkezett. Kriza János népköltészeti 
gyűjtőtevékenységének dokumentumait Szakál Anna tette közzé (Szakál 2012). 
4 Mára a helyzet megváltozott. „Népballadáinkkal kapcsolatos teendőink ma már nem sürgetőek, de fontosak. 
Rendszerezni és kutatni kétszáz év gyűjtésének hatalmas anyagát, utána járni a titkoknak, amelyeket rejtenek.” 
(OLOSZ 2015b, 750.) 
5 Solymossy Sándor (1864–1945) a szegedi egyetem professzora, a folklór első egyetemi tanára. A magyar népi 
kultúra tudományos összefoglalásaként született A magyarság néprajza III. kötetébe ő írta a népballadát bemutató 
fejezetet. 
6 A néphit ősi, „élő holttest”-elképzelése szerint a holttest egy ideig az élők sajátosságaival rendelkezik, így a 
körülötte lévő dolgokat is érzékeli. Az élők és holtak világa közötti kapcsolat csak fokozatosan lazul. Ez az 
elképzelés az alapja a halotti rítusoknak, ebben keresendő a halotti mellékletek szokásának eredete is (Pócs 1990, 
637.). 
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A KONFLIKTUSRÓL ÉS A DRÁMAI SZERKEZETRŐL 
 

A Kádár Kata-ballada cselekményét anya és fia tragikus végkifejletű, fiúi átokkal 
végződő küzdelme adja. A balladáról megjelent első méltatások, elemzések a szülői önkénnyel 
szembeni, az érzelmek szabadságáért vívott harcot emelték ki: „A Kádár Kata czimű 
balladának tárgya oly régi, mint a szerelem és rangkülönbség” – írta Gyulai Pál7 (GYULAI 1862, 
241–242.). Benedek Elek8 a „művelt magyar hölgyek számára” megjelenő Családi Kör 
hetilapban, a székely népballadákat népszerűsítve a Kádár Katáról megállapítja, hogy itt is a 
szerelem áll a középpontban, és egy születésére büszke nő elfogult ítéletéről, valamint Márton 
szerelmének megingathatatlanságáról szól. „Szomorú és egyszersmind szánalomra méltó képet 
tüntet föl a régi időből” – zárja ismertetését (BENEDEK 1879, 31–32.). Greguss Ágost9 
nagyhatású balladaelméleti tanulmányában a Kádár Kata kapcsán az egyéni tragédiákon 
keresztül kifejezett társadalmi ellentétre hívta fel a figyelmet: „Ez az egyetlen epikai dalunk, 
mely egyenesen az úri rend összeütközését az alsóbb osztálylyal tünteti elő, még pedig 
szabadelvű szellemben; s ennyiből is érdekes” (GREGUSS 1886, 129–130.). 

Van azonban a balladai konfliktusnak egy másik összetevője is. Gyulainé küssebb fia 
önmagával is harcot vív, hogy az anyjával szemben is akarjon és tudjon harcba szállni 
szerelméért. Ez a harc a balladai történet során három fokozaton keresztül zajlik. Első 
lázadásakor a fiú elhagyja a szülői házat, vállalva a kitagadást, de elhagyja szerelmét is. 
Másodszor már élete árán is szerelmét választja. Harmadszorra jut el az anyját sújtó fiúi átok 
kimondásáig, megtagadva ezzel azt az erkölcsi rendet, amely szerint a család, a vérségi kötelék 
parancsa, érdeke az első. Ezt a konfliktust Dános Erzsébet10 legtöbb klasszikus népballadánk 
jellemző jegyének tartja. Népballadáink gyökereit keresve a vérségi, családi kapcsolatok 
fontosságának kiemelésével a hősi énekek szellemiségéhez jut el. Ebben a világban „a vérségi 
kapocs az egyetlen átütőerejű erkölcsi törvény is, és aki ez ellen vét, a legnagyobbat véti”. 
Dános Erzsébet ebből eredezteti sok klasszikus balladánk tragikumát, még akkor is, ha – mint 
a Kádár Kata esetében – a szerelem az ének témája. A tragikus helyzetet tehát a vérségi kapocs 
elleni vétség teremti meg (DÁNOS 1938, 16.). A Kádár Kata-ballada konfliktusának ilyen 
értelmezéséhez kapcsolódik Küllős Imola11 anekdotikus története. Egy Magyarországon 
tanuló, magyarul jól beszélő és értő japán hallgató az ELTE Folklór Tanszékén szemináriumi 
dolgozatában kifejtette, hogy a Kádár Kata-ballada esetében a balladai bűn nem a szülői 
önkény, hanem a fiúi kötelezettségek felrúgása, mert a fiú megszegte a nemesi család 
(nemzetség) íratlan törvényeit, amikor rangjához, nevéhez méltatlanul választott párt magának 
(KÜLLŐS 2020, 49.).12 

                                                 
7 Gyulai Pál (1826–1909) irodalomtörténész, a Magyar Népköltési Gyűjtemény elindításával, népköltészeti 
gyűjtések szorgalmazásával, folklorisztikai tanulmányaival, egyetemi előadásaival nagymértékben hozzájárult a 
folklorisztika önálló tudományággá válásához. 
8 Benedek Elek (1859–1929) balladagyűjtéssel székelyudvarhelyi középiskolás évei alatt kezdett foglalkozni. 
Sebesi Jóbbal közösen gyűjtött balladái a Magyar népköltési gyűjtemény harmadik kötetében jelentek meg. 1885-
ben jelentkezett először saját neve alatt mesemondóként, meseíróként. Ennek sikere után fordult teljes figyelmével 
a népmese felé. 
9 Greguss Ágost (1825–1882) esztéta, 1864-ben a Kisfaludy Társaság pályázatára készült A balladáról című 
díjnyertes tanulmánya a népballada kutatásának első tudományos igényű és megalapozottságú művei közé tartozik. 
10 Dános Erzsébet (1916–1986) néprajzkutató, A magyar népballada (1938) című kötetében először tett kísérletet 
a balladák tematikus rendszerezésére. A katalógus mellett a ballada műfaj geneziséről való gondolatai is jelentősek 
(OLOSZ 2021, 51–54.). 
11 Küllős Imola néprajzkutató, egyetemi tanár. Kutatási területe a régi magyar költészet és a folklór kapcsolata, a 
17–19. századi magyar világi közköltészet, valamint a népköltészet lírai dalműfajainak történeti-tipológiai 
rendszerezése.  
12 A konfliktus értelmezésének eltérései rámutatnak annak a nemzeti, társadalmi, kulturális környezetnek a 
fontosságára, amelyben a ballada megszületik, elhangzik. A balladák életének vizsgálatakor tehát azt a kérdést is 
fel kell tennünk, hogy egykor ki és miért énekelt balladát (ANDRÁSFALVY 1987, 311–315.). 
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A cselekmény anya és fia szenvedélytől tüzelt összecsapásának jelenetein keresztül 
bontakozik ki, ez adja balladánk drámaiságát. A drámai erőteret a fiúnak rögtön a cselekmény 
közepébe ragadó bejelentése kelti életre: Én elveszem Kádár Katát, / Jobbágyunknak szép 
leányát! Anyja erre fenyegetéssel nyomatékosított tiltással válaszol: nem engedem; kitagadlak, 
nem vagy fiam; inkább Katát elveszesztem, / feneketlen tóba vetem. Mivel a fiúnak eszébe sem 
tud jutni szülői áldás nélkül házasodni, meghátrál. Elhagyva mindent hosszú útra; bujdosásra 
indul. Szembeszegülését az anya Kádár Kata megölésével torolja meg, így véli elérni 
akaratának biztos érvényesülését. A fiú folytatva harcát már nem a szülői házat hagyja el, 
hanem a földi világot. A halált választja, hogy egyesüljön vízbe ölt szerelmével: Keresztet vetett 
magára, / Beléugrott a mély tóba. Az anya kiveteti a tó mélyéről az ott összeölelkezve talált 
szerelmeseket, és az oltár mellett külön sírba temetteti őket. Összetartozásukhoz ragaszkodva a 
síron nőtt virágok újra csak összeölelkeztek. De a harc folytatódik, az anya levágja, elpusztítja 
a virágokat: talpa alá bétiporá; össze-vissza darabolta, / kezeivel elroncsolta. A befejezésben 
elhangzó átok fontos cselekményelem, ezzel válik teljessé a történet. Gyulainé, édesanyám, / 
Verjen meg az isten téged! Az ezt követő átokformulák kötöttek, de összeválogatásukban széles 
teret engednek az énekesnek. 
 
 

A BALLADA SZÖVEGVÁLTOZATAI ÉS DALLAMHAGYOMÁNYA 
 
A SZÖVEGVÁLTOZATOKRÓL13 

 
Köztudott, hogy a szóbeliségben élő folklóralkotásnak, így a népballadának is 

sajátossága, hogy változatokban létezik, mindegyik változat másképpen mondja el ugyanazt. A 
változtatásokon, vagyis a már meglévő motívumok, a hagyományban őrzött formák közötti 
válogatáson és azok újra fogalmazásán keresztül hagyományozódik tovább az énekben 
kifejezett gondolat, közösségi élmény. A változatok minőségét illetően sok múlik a 
balladaénekesen,14 tükrözi annak egyéniségét is. A változatok születésének és elhalásának 
láncolatán keresztül változtatás mértéke odáig is eljuthat, hogy a konfliktus, a mondanivaló 
módosulásával új ballada születik. Egy-egy ballada változatainak összetartozását kívánta 
kifejezni Csanádi Imre és Vargyas Lajos Röpülj páva, röpülj (1954) balladakötetében azzal, 
hogy típuscímet adott egy-egy ballada szövegváltozatainak. Ez olyan sikeres volt, hogy a 
szakirodalom a mai napig ezeket használja. A Kádár Kata-ballada variánsai a Két kápolnavirág 
típuscímet kapták.  

A mintegy félszáz szövegváltozat szinte teljes körét Erdélyből, főként a Székelyföldről, 
valamint Moldvából gyűjtötték. Albert Ernő (1932–2022) sepsiszentgyörgyi tanár, 
népköltészeti gyűjtő adatai szerint a különböző ballada gyűjteményekben közölt vagy 
hivatkozott változatok számának összesítése alapján a Kádár Kata-ballada 51 változatáról 
tudunk (ALBERT 2004, 303.). Tanulmányunk kéziratának 2026-os lezárásáig 48 
szövegváltozatot sikerült megismernünk. A gyűjtés ideje szerint tizenegy változat 19. századi, 
tíz változat a 20. század első, míg huszonhét a század második feléből való. A területi 
megoszlást illetően harminc Székelyföldről, tizenkettő Erdély egyéb területéről, öt Moldvából, 
egy pedig Kárpátaljáról való gyűjtésből származik.  

                                                 
13 A Kádár Kata-ballada általunk megismert és felhasznált szövegváltozatainak adatait, a gyűjtés helyét, a gyűjtő 
és az adatközlő nevét, a gyűjtés idejét és a változat lelőhelyét a Függelékben közöljük. Tanulmányunkban a 
hivatkozott változat utáni zárójeles szám a változat regiszterben kapott sorszámát jelöli. 
14 Faragó József (1922–2004) erdélyi néprajzkutató például alkotó, rögtönző, megőrző és romboló típusú 
énekeseket különböztet meg. Ezek a valóságban nem válnak el élesen egymástól, különböző arányokat, átmenetet 
képviselnek (FARAGÓ 1988, 255–256.).  
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A kárpátaljai Tiszaújhelyen 1988-ban talált változat (48.) kivételnek számít, hiszen a 
Kádár Kata nem része a kárpátaljai szájhagyománynak. A gyűjtő, Vári Fábián László15 gondos 
feljegyzéséből tudjuk, hogy az akkor 69 éves Andriskó Ilona nótás füzeteinek egyikében maradt 
fenn. Gyermekkorában, szülői-nagyszülői környezetben tanulta a balladát, emlékezetből tudja 
ma is, de dallamát nem ismeri. Andriskó Ilona változata szinte sorról sorra követhető 
hasonlóságot mutat a Kallós Zoltán által, 1950-ben a mezőségi Visán gyűjtöttel (7.), csak annál 
hosszabban, néhol modorosabban fogalmaz. Az erdélyi gyűjtőhelyek közül földrajzilag is Visa 
áll a legközelebb Tiszaújhelyhez, 250 km a távolság. A legkézenfekvőbbnek a nótásfüzetből 
nótásfüzetbe történő kéziratos terjedés látszik. Ezért nem öröklődött a dallam, és így 
magyarázható a nagyfokú szövegegyezés mellett a kisebb, egyéni ízléshez igazodó 
szövegátírás. 

Az öt moldvai változat közül kettőt az 1945-ben Észak-Baranyába telepített moldvai 
csángóktól gyűjtöttek. Az Édesanyám Gyulainé kezdősorú Egyházaskozáron rögzített 
változatot (46.) a Lábnikból érkezettek hozták magukkal. Ebben a történet váza megvan még, 
de több összekötő cselekményelem hiányzik. A szárászi változat (47.) csángó énekese 
Lészpedről települt Baranyába. Az ő Kádár Katája lírai párbeszéd, amely a fiú és a lány 
elválásakor hangzik el. Itt a balladai cselekménynek csak nyomai maradtak. 

 
SZÖVEGKRITIKAI MEGJEGYZÉSEK 

 
Mivel a balladakutatás egyik módszere a szövegváltozatok összehasonlító vizsgálata, és 

a Kádár Kata változatai között több 19. században gyűjtött is található, ki kell térnünk azokra 
a heves vitákra, amelyek a század utolsó évtizedeiben zajlottak, és máig hatóan vetik fel a 
hitelesség kérdését: valóban a néphagyományból származó, közösségi tudást hordozó 
szöveggel, vagy csak – Gyulai Pál kifejezésével élve – „ízetlen csinálmánnyal” van dolgunk.16 
Ez érintheti a szöveg tartalmát, nyelvi formáját, érinthet néhány sort, vagy nagyobb szövegrészt, 
tehát nagyon eltérő lehet a szövegek hitelességi helyzete. Ennek egyik oka a gyűjtések 
áttételességében keresendő, ugyanis a gyűjtő abban az időben a szövegeket diákokból, helyi 
értelmiségiekből álló gyűjtőhálózaton keresztül kapta. Közrejátszik még a lejegyzés 
szabályozatlansága és a befogadói oldal, vagyis a tudomány és az irodalom mértékadó 
képviselőinek igényeihez való túlzott alkalmazkodás is (MIKOS 2016, 265.). Mivel a 
legtöbbször jószándékú indítékkal elkövetett tudatos, egyértelmű hamisítvány-gyártáson túl a 
hitelesség több nézőpontból is kérdéses lehet, az egyes szövegek kirekesztése helyett a 
lejegyzés gyakorlatának megértésére törekedtünk. 

Sebestyén Gyula17 egyik bírálatában kifogásolta, ha valaki olyan változatot közöl, 
amelyet a rossz emlékezés, az ügyetlen rögtönzés alkotott újra. Arra is figyelmeztet, hogy meg 
kell rostálnunk a kapott anyagot, ha a népi énekesre láthatóan a kalendáriumok és a ponyvák 
kétes értékei voltak hatással, és ezért egyszerűség és közvetlenség helyett cifraság és 
keresettség jellemzi a szövegeket, mert ezzel hamis képet festenek a népi alkotó erőről, a nép 
költői képességéről. Sebestyén Gyula véleménye szerint a „nem szabad a vizet saráig merni!” 
a népköltészet tiszta forrására is vonatkozik (SEBESTYÉN 1889, 411.). Ez a megfelelési kényszer 
a hitelesség kérdésessé válásának egyik fő oka. A korban uralkodó esztétikai folklórfogalom 

                                                 
15 Vári Fábián László költő, műfordító, néprajzkutató. Szerkesztője a Vannak ringó bölcsők (Kárpátaljai magyar 
népballadák és népdalok) kötetnek, amelyben a tiszaújhelyi Kádár Kata is megjelent.  
16 A folklorisztikai szövegfogalom változásának áttekintésében főként Domokos Mariann tanulmányaira 
támaszkodtunk (DOMOKOS 2015; 2021).  
17 Sebestyén Gyula (1864–1946) irodalomtörténész, folklorista. Gazdag tudományos munkássága mellett a 
nemzetközi folklórszövetség (Folklore Fellows) magyar osztályának elnökeként 1911-től ő irányította a társadalmi 
gyűjtőhálózatok tevékenységét. 
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szellemében a lejegyzéskor gyakran átalakításokat végeztek a szövegen.18 Tévesztésnek ítélt 
szavak megváltoztatása, a csonkának ítélt részek kiegészítése, vagy éppen a rövidítés érdekében 
motívumok elhagyása, a különböző stíluseszmények szerinti szépítő kifejezések, 
„népiesítések” alkalmazása egyaránt az elképzelt ideális változathoz való igazodást 
szolgálták.19 A folklórszövegek 19. századi gyűjtőinek identitásában kettősség mutatkozik. 
Egyrészt elvárás a gyűjtőtől, hogy őrizze meg a szövegek eredetiségét, mert azokat a nép 
alkotta, közösségi értékeket hordoznak. Másrészt viszont a népköltészeti alkotások irodalmi 
műveknek tekintendők, így esztétikai minőséget is képviselniük kell. Ebben pedig a közlőknek 
alkotó módon kell közreműködni. 

A Vadrózsákbeli első Kádár Kata változathoz fűzött jegyzetében Kriza János 
megjegyzi: „[…] még a forradalom előtt több évvel volt leírva egy fejér-nyikói jámbor székely 
atyafi szája után, de egypár hézagos verse miatt, mit csak későbbi időben sikerült 
kiegészítenem, mostanáig nem jöhetett ki.” Kriza János önéletrajza szerint 1842–43-ban 
Székelyföldön jártakor maga is gyűjtött, így nem lehet kizárni, hogy a Vadrózsákban közölt 
első Kádár Kata változat az ő gyűjtése. Eddigi tudásunk szerint ugyanis a gyűjteménybe a 
legkorábban érkezett ballada a Kádár Kata első változata volt. Minden bizonnyal a töredékes 
darab későbbi kiegészítésének következménye a nyolcas és tizenkettes sorok kettőssége. Kriza 
János ízlését bizonyítja, hogy a két metrum keveredése erősíti a drámai hatást, és a gondolati 
egység sehol sem törik meg. A változatban gyűjtői szövegnek csak a ballada beszédmódjától 
idegen jó pásztor, mutasd meg, hol vagyon az a tó megszólítás látszik (OLOSZ 2015a, 317.).  

Kanyaró Ferenc20 kolozsvári főiskolai tanár és diákjai 1892 és 1905 között folytatott 
folklórgyűjtésének szétszóródott hagyatékából a népballadákat és az epikus énekeket Olosz 
Katalin21 rendezte sajtó alá. A kötetben két Kádár Kata változat is található. Olosz Katalin 
megállapítása szerint csak ritmushiba vagy értelemzavaró elírás esetén javított Kanyaró Ferenc 
a gyűjtő kéziratán. A kercsedi (30.) és az etédi (4.) Kádár Kata változat szövegét igyekezett 
szabályos négysoros versszakokra tagolni, ennek érdekében sorokat ismételt, vagy éppen 
elhagyott. Így maradt ki az etédi változatból Kanyaró Ferenc átírásában a vízi búvárt kerestetett 
sor, a sorral együtt persze a motívum is. Az ilyen változtatások befolyásolják a motívumok 
előfordulásának gyakoriságáról készített statisztikákat. 

A Kádár Kata és a vele rokonítható balladák szövegváltozatainak hitelessége kapcsán 
leggyakrabban Sebesi Jób22 nevét említik, aki Benedek Elek diákkori barátja és gyűjtőtársa 
volt. A Magyar népköltési gyűjtemény Székelyföldi gyűjtés kötetébe a Benedek Elek–Sebesi Jób 
gyűjtőpárosnak 42 balladája került be, ezek között van a Kádár Kata nagygalambfalvi (7.) és 

                                                 
18 Mivel a 19. században felfedezett folklórkincsek hozzájárultak a nemzeti kultúra, nemzeti identitás 
megalkotásához, esztétikai értékkel bíró folklórszövegekre volt szükség. A filológiai kérdés mögött húzódó 
kultúraelméleti, társadalomtörténeti összefüggéseket mutatja be Niedermüller Péter tanulmánya (NIEDERMÜLLER 
1991, 15–24.). 
19 Faragó József összegyűjtötte azokat a kifejezéseket, amelyeket Kriza János használt szövegigazító módszerének 
jelölésére: átkorrigálás, javítgatás, purizálás, travesztálás, igazítás, toldás, fejelés, átdolgozás, átöltöztetés, 
visszaszülés, népiesítés, népies székelyesítés, székely lére feleresztés, székely zamatosítás. Arra is felhívja a 
figyelmet, hogy ezzel Kriza János szándéka a hiteles székely nyelvjárás sajátosságainak megőrzése volt (FARAGÓ 
1977, 72–75.). 
20 Kanyaró Ferenc (1859–1910) a kolozsvári unitárius főiskola tanára. Diákjaiból népköltészeti gyűjtőcsoportot 
szervezett (OLOSZ 2001). Gyűjtött anyaguk többsége azonban több mint száz évig Magyarország és Románia 
három intézményének kézirattárában lappangott. Az Olosz Katalin által sajtó alá rendezett kötet dokumentálja a 
szövegekbe történő gyűjtői beavatkozást is (OLOSZ 2015a). 
21 Olosz Katalin néprajzkutató, az erdélyi magyar népköltészeti kutatások feldolgozásával, gyűjtői hagyatékok 
rendszerezésével és kiadásával, a gyűjtések szociokulturális környezetének bemutatásával tett óriási szolgálatot a 
magyar folklorisztikának.  
22 Sebesi Jób (1860–1894) a székelyudvarhelyi kollégium diákjaként kezdett népköltészeti gyűjtéssel foglalkozni. 
1885 után egyedül folytatta balladagyűjtői és gyakran balladaírói munkáját. Közléseinek hitelességét a kortársak 
és az utókor is megkérdőjelezték.  
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karatnai (11.) változata is. A nagygalambfalvi változatot Stoll Béla irodalomtörténész, filológus 
szerint „valószínűleg Sebesi Jób alakította Kriza 1. sz. darabjából” (RMKT 1990, 603.). 
Vargyas Lajos még tovább megy, és a Székelyföldi gyűjtés Benedek Elek és Sebesi Jób neve 
alatt megjelent szinte összes balladájának hitelességét megkérdőjelezi, Sebesi Jób munkájának 
tulajdonítva a teljes egészében műköltői szövegek mellett a műköltői betoldásokat tartalmazó, 
de különben hiteles népi szövegeket is: „Sebesi Jób volt a legszorgalmasabb ezen a téren, aki 
az MNGy III. kötetében szinte ontotta saját szerzeményeit” (VARGYAS 1976, II. 793–795.). 
Felmerül tehát a kérdés: Használható-e érvként ez a két változat bármilyen, a Kádár Kata-
ballada keletkezésével kapcsolatos megállapításunkhoz? Valóban balladahamisítást követett el 
a szerzőpáros, és valóban Sebesi Jób nevéhez köthető mindez?  

Olosz Katalin Benedek Elek és Sebesi Jób balladagyűjteményének problémáiról írt 
tanulmányában arra figyelmeztet, hogy „a 19. század hetvenes éveinek népköltészettel 
kapcsolatos közgondolkodása, ismeretei és elvárásai felöl” kell közelítenünk a kérdéshez. A két 
gyűjtő székelyudvarhelyi diákként együtt kezdte a népköltészeti gyűjtést, gyűjteményeiket nem 
is különítették el egymástól. Emlékező folklórgyűjtést folytattak, vagyis az adatközlőktől 
hallott énekeket később, emlékezetből írták le. A szövegek végső alakításában Benedek Eleké 
volt a főszerep. Ő volt az idősebb, már voltak irodalmi sikerei az önképzőkörben, gyerekkorától 
mélyen gyökerező folklórélmények alakították írói vénáját. Természetes volt számára a 
töredékes dalok kiegészítése, tovább költése, egy-egy kopottnak vélt szöveg újra fogalmazása, 
hiszen csak ugyanazt tette, amit a legjobban éneklő, mesélő adatközlőitől látott. Nem tartotta 
ezt hamisításnak, sőt élesen kikelt a „mivelt osztály” balladahamisítói és azok „csinált virágai”, 
hamisítványai ellen (BENEDEK 1881. 2.). Nem mindig tartotta számon, hogy hol és kitől hallotta 
a felidézett balladákat és meséket, egyszemélyben volt gyűjtő és adatközlő. Tehette, mert az a 
népi világ, amelynek dalait, meséit gyűjtötte, saját egyéni műveltségének szerves része volt 
(OLOSZ 2011b, 201–229.). 
Mind ezek ismeretében a nagygalambfalvi Kádár Kata változatot Benedek Elek gyűjtésének 
kell tartanunk. Egy korábbi újságcikkben már részletesen ismertette, idézett belőle, későbbi 
gyűjteményeiben pedig saját gyűjtéseként közölte. Bár „a feltehetően enyhén töredékes 
szöveget szájbarágós, magyarázó részekkel egészítette ki”, ez forrásértékét nem csökkenti. A 
Székelyföldi gyűjtés másik Kádár Katája, a karatnai változat „csaknem teljes egészében hiteles 
népi szöveg. Egy-két sorról lehet csak gyanítani, hogy Benedek Elek invenciója, mint a szíve 
ne legyen kőbálvány és a Kádár Katát, majorannát (OLOSZ 2011b, 232.). 

Vitathatóvá válik a hitelesség akkor is, ha gyűjtés pontosan dokumentált, de az 
adatközlő szövege nem közvetlenül a hagyományból, hanem már kötetben megjelent 
gyűjteményből származik.23 Kallós Zoltánnak a Kolozs megyei Visán 1950-ben Kiss Jánosné 
Papp Erzsitől gyűjtött Kádár Kata-balladájának szövege (36.) Stoll Béla meglátása szerint a 
Vadrózsákban közölt első változaton alapul. „Nyilván nem Kallós Zoltán alakította, hanem 
valami lelkes tanító taníthatta be. Hiteles folklórgyűjtés tehát, de forrásértéke nincs” (RMKT 
1990, 603.). Ezt a kételyt eloszlatja azonban a dolgozatunkban már említett, Kárpátalján talált 
tiszaújhelyi változat, amelyet adatközlője az 1930-as években tanult családi környezetben, és 
amely szinte sorról sorra egyezik a megkérdőjelezett hitelességű visai változattal. 
 
A BALLADA DALLAMHAGYOMÁNYÁRÓL 
 

A népballada olyan sajátos folklórjelenség, ahol szöveg és dallam szerves egészet alkot, 
a balladát mindig éneklik. Gyakori gyűjtői tapasztalat, hogy énekszó nélkül sokan nem tudták 
elmondani a szöveget. A dallam a történet versszakokba szervezésében, a strófaszerkezet 
                                                 
23 Ilyen refolklorizációs folyamat Benedek Elek meséivel is előfordult. „Az 1890-es évek végén Horger Antal, a 
neves nyelvész Brassó környékén a hétfalusi csángók között gyűjtve egész sereg olyan mesét jegyzett fel, amit a 
mesemondók szemmel láthatólag Benedek Elektől tanultak.” (KOVÁCS 1989, 504.) 
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kialakításában jelentős szerephez jut. A legjobb énekesek a dallamot keretnek tekintik, amit 
szabadon tölthetnek ki.24 Dallam és szöveg ugyanakkor nem kötődnek mereven egymáshoz. 
Egy dallamra több különböző szöveget is énekelnek, illetve egy-egy szöveg több dallammal is 
énekelhető. (A Kádár Katát például néha a Három árva vagy a Molnár Anna-ballada dallamára 
éneklik). 

Mivel a balladákat elsősorban költői alkotásnak tekintették, a gyűjtők figyelmének 
középpontjában kezdetben csak a szöveg állt. A Kádár Kata változatok esetében Bartalus 
István25 közölt először dallamot (BARTALUS 1883, 9–11.), és ő foglalkozott először az ismert 
változatok énekelhetőségével is. Kriza János Vadrózsák-beli első szövegéről (1.) megállapítja, 
hogy „verselése nem egynemű, mely miatt vagy átdolgozott dallammal éneklik – mi a népnél 
tudtommal nem fordul elő – vagy nem éneklik, mert szakaszosan énekelni nem lehet”. Ezután 
még hozzáteszi, hogy zenei szempontból emiatt a ballada nagygalambfalvi változatát (7.) sem 
lehet figyelembe venni (BARTALUS 1882, 288.). 

A 19–20. század fordulóján Vikár Béla tűzte ki célul, hogy „Kriza Vadrózsáinak rég 
parlagon heverő kertjeit” felkutassa, és dallamukkal együtt rögzítse a nevezetes balladákat és 
népdalokat. „A versek megvoltak, de a virágnak illata is van, s az illat egy versnél a dallam” – 
írja Vikár Béla (VIKÁR 1943, 89.). Az udvarhelyszéki Atyhán gyűjtött Kádár Kata-változatának 
(3.) dallamát Bartók Béla kottázta le a fonográfról. 

Bartók Béla 1907-es, első erdélyi, Csíkban és Gyergyóban folytatott népzenei 
gyűjtésekor – ekkor figyelt fel a pentatónia jelenlétére is a régi magyar dallamokban – több 
Kádár Kata dallamváltozatot fonográfra vett és lejegyzett.26 Bartók eredményeit látva 
kapcsolódott be az erdélyi népdalgyűjtésbe Kodály Zoltán. Az 1910–1914 közötti erdélyi 
gyűjtésének 386 szöveggel énekelt dallama közül két Kádár Kata változat (21. és 22.) is a széles 
körben ismertté váltak közé tartozik (ALMÁSI 1982, 525–530.). 

Veress Gábor (1869–1937) zenei szakíró, a nagyenyedi Bethlen Gábor Kollégium 
tanítóképzőjének zenetanára, fonográffal végzett népdalgyűjtése mellett zeneileg is vizsgálta a 
népballadát. A Kádár Kata Borszéken lejegyzett dallama (18.) a dallamváltozatok archaikus 
rétegébe tartozik. 

Az 1950-es évektől ismét fellendült erdélyi népzenei gyűjtés során Albert Ernő, Almási 
István, Jagamas János, Kallós Zoltán Olosz Katalin, Pávai István, Pozsony Ferenc, Sárosi 
Bálint, Szegő Julia gyűjtései nyomán egyre változatosabb képet mutatott a ballada 
dallamhagyománya. A csíki-gyergyói réteg mellett háromszéki, mezőségi-Kolozs megyei és 
moldvai változatok is megjelentek. 

A magyar népzene strófikus dallamait zenei sajátosságaik alapján rendszerező és 
közreadó Magyar Népzene Tára sorozat a Kádár Kata dallamvariánsait a CII típusba sorolta 
(MNT 1997, 17–18.). Erre a régi stílusú, sirató jellegű dallamtípusra a fokozatosan ereszkedő 
zenei szerkezet, parlando-rubato előadásmód, kis hangterjedelem, recitatív beszédmód 
jellemző. A Magyar Népzene Tára ehhez a dallamtípushoz tizenegy dallampéldát hoz, ebből 
három Kádár Kata változat (MNT 1997, 252., 255. és 256. sz., 294–298.). 

A rendelkezésünkre álló mintegy kéttucat dallamlejegyzés és/vagy hangfelvétel 
elemzése népzenekutatói közreműködést igényel. Így alkothatunk képet a Kádár Kata-ballada 
                                                 
24 Az improvizációs képességéről is ismert moldvai csángó énekes asszony, Hodorog Luca (1920–1990) meg is 
jegyezte a gyűjtőnek: „Ha tízszer kérdik, tízfélén mondom.” (SERES–SZABÓ 1991. 539.) 
25 Bartalus István (1821–1899) zenetörténész, népzenekutató. Az 1873–96 között megjelent hétkötetes Magyar 
Népdalok Egyetemes Gyűjteménye mennyiségben és sokféleségben szárnyalja túl a század hasonló munkáit. A 
dallamokat zongorakísérettel látta el, így „egy-egy önálló zongorairodalmi művecskét” is akart adni, kielégítve a 
műkedvelő zongorázók igényeit. Dallamközléseit ezért nem lehet tudományos igényű anyagnak tekinteni (PAKSA 
1988. 49–61.). 
26 Bartók népzenei kutatásának kezdeteiről és jelentőségéről: RICHTER 2021. A Zenetudományi Intézet online 
gyűjteménye nyolc Kádár Kata dallamváltozatot közöl Bartók csíki és gyergyói gyűjtéséből: 
Web: https://zti.hungaricana.hu/hu/185440/?list=eyJxdWVyeSI6ICJneXVsYWluXHUwMGU5In0 
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dallamhagyományának történeti és földrajzi rétegződéséről. A különböző földrajzi területről 
származó dallamok egyetlen dallamcsalád leszármazottai, vagy több, eredetileg különböző 
dallamtípushoz kapcsolódott a balladai szöveg? Kimutatható-e földrajzi mintázat a 
dallamhagyományban? Van-e összefüggés szövegváltozatok és dallamváltozatok között? Úgy 
gondoljuk, hogy ezek megválaszolása után lesz majd lehetséges a dallamrokonság vizsgálata 
más balladatípusokkal. 
 

KUTATÁSI IRÁNYOK A KÁDÁR KATA-BALLADA EREDETÉRŐL 
 

A Kádár Kata-balladával foglalkozó szakirodalom áttekintése során szem előtt tartjuk a 
témának tanulmányt is szentelő filológus, Király György figyelmeztetését. „De ki láthat be a 
népköltészet titokzatos szövőszékébe? Csak az egyes szálaknak tapogathatunk utána és 
egyetlen föladatunk, hogy gondosan megállapítsunk minden lehetőséget, amely a tárgy 
fejlődésében valószínű magyarázatra vezethet” (KIRÁLY 1980, 231.). Azt, hogy ki melyik 
szálat választja ki a kutatáshoz, nagymértékben attól függ, hogyan gondolkodik a népballada 
geneziséről, születéséről. 

A ballada elméletével és a magyar népdallal is foglalkozó irodalomtörténész, Abafi 
(Aigner) Lajos az elsők között tekintette át a Kádár Kata-ballada feltételezett európai 
rokonságát. A Kádár Katához hasonló Dömötör János urfi27 göcseji ballada közlése kapcsán 
tucatnyi rokon témájú európai balladát sorolva megállapítja, hogy ezek mind közel állnak a 
Kádár Katához. A hű szerelmet dicsőítő történetek lényege, hogy az ifjú valamilyen ok miatt 
elszakad kedvesétől/feleségétől, visszatértekor halva találja, mire ő is belehal az elkeseredésbe, 
legtöbbször végez magával. „A Kádár Kata az egész csoportnak mintegy típusául tekinthető” 
(ABAFI 1876, 36.).  

 
FRANCIA KAPCSOLAT 

 
Vargyas Lajos28 a magyar népballada történeti rétegeinek vizsgálata során arra az 

eredményre jutott, hogy a magyar balladakincsben túlnyomóan francia eredetű balladákat 
találunk. Ezek meghatározó részét közvetlenül vettük át a középkorban hozzánk érkező francia 
telepesektől. A Két kápolnavirág balladatípus azt az esetet példázza, amikor bár nincs ismert 
francia előzmény, de spanyol, portugál, olasz, angol, dán balladaváltozatok részleteivel való 
egyezéseiből kikövetkeztethető az eredeti francia ének, és azt tapasztaljuk, hogy a mi balladánk 
a teljes eredeti történetet megőrizte. A szomszédnépi változatok csak a magyarból 
magyarázhatók (VARGYAS 1988, 331–335.). Kiindulópontja szerint balladánk 
legjellegzetesebb mozzanata a sírvirág motívum. Az eltemetett szeretők sírján kinőtt és ott 
egymásba fonódó növények képzete igen gyakori az angol és dán balladákban, de legkorábban, 
még a ballada stílus kialakulása előtt, francia területen, a Trisztán-mondában jelent meg. 
Balladánk más részletei, jellegzetes motívumai pedig ott vannak nyugat-európai rokonaiban 
(VARGYAS 1960, 256–262.). „Kellett tehát lennie egy francia balladának, amely közvetítette a 
                                                 
27 Abafi Lajos (1840–1909) Kőváry Béla göcseji népdalgyűjteményéből idézi a Dömötör János urfi balladát, és 
megállapítja, hogy az közeli rokona, de nem változata a Kádár Katának. A történet szerint Dömötör János a 
jobbágylányt, Beke Rozit szereti. Mikor az anyai tiltás miatt bujdosni indul, vele megy Beke Rozi is. Mentek, 
mentek, míg csak halálra váltak; / Mind a ketten egy kis sírban nyugodtak. Sírjukon tulipán virágzott. A 
szakirodalom a kor ballada láza szüleményének tartja e gyenge ballada-utánzatot, amelyre talán egy helyi eset 
ihlette a balladahagyományt átíró verselőt. 
28 Vargyas Lajos (1914–2007) népzenekutató, folklorista életművének jelentős fejezete a magyar balladakincs 
történeti rétegeinek új szemléletű vizsgálata. „Elhatároztam, hogy megcsinálom a magyar ballada-összkiadást […] 
Nem sejtettem, hogy negyvenévi munkába vágtam bele a fejszémet, […] s nem sejtettem, hogy amit annak végén 
asztalra teszek, az sem lesz összkiadás” – írja önéletrajzi könyvében az 1930-as évekre visszaemlékezve 
(VARGYAS 1993, 130.). 
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déli és nyugati szomszédhoz, valamint hozzánk is a különböző elemeket; amelyben megvolt a 
társadalmi különbség, a szerelem akadálya, mint nálunk és a portugálban, az ifjú elbujdosása, 
mint nálunk, az angolban és más beállítással a portugálban; a visszatérő ifjú kérdezősködése és 
ruha-ajándékozása (cseréje), mint az angolban és a magyarban; valamint a sírvirág a 
madarakkal és a bosszúálló anyával (apával, feleséggel), ami különböző elemeivel maradt fenn 
a portugálban, az angolban és a bretonban” (VARGYAS 1976, II. 120–121.). Ugyanakkor azt is 
megállapítja, hogy egy-egy részlet egyezése mellett a Kádár Kata „nálunk kialakult felépítése 
és fogalmazása egyedül áll az európai balladaköltészetben” (VARGYAS 1979, 159.). 

Balladánk nyugat-európai rokonságának egyik példájaként említi Vargyas Lajos az 
angol Hind Horn-balladát, amely az egykori szerelme esküvőjére hazaérkező hős középkori 
szüzséjét dolgozza fel. A király lánya, Jean és a címszereplő egymásba szeretnek. A fiú egy 
ezüstpálcával ajándékozza meg a leányt, míg az egy gyűrűt ad neki, azzal a megjegyzéssel, 
hogy ha a gyűrű kövei elhalványulnak, az annak a jele, hogy szerelme kihunyt. Hind Horn 
ezután hosszú időre eltávozik. Mikor észreveszi, hogy a gyűrű kövei halványulnak, útnak indul 
a királyi udvar felé. Útközben egy koldustól tudja meg, hogy szerelme éppen férjhez menni 
készül. Ruhát cserél a koldussal, és így érkezik meg a királyi udvarba. A kortárs hagyomány 
szerint az esküvő napján minden koldus észszerű kívánságát teljesíteni kell, ezért a koldusnak 
öltözött Hind Horn egy kupa bort kér a menyasszonytól. A pohárba csúsztatott gyűrűről 
felismeri őt a lány, és közli, hogy kész vele, a koldussal élni. Az eredetileg angol műveltségi 
körből származó történet széles körben elterjedt, a balladaként ismert változatok elsősorban 
Skóciában maradtak fenn. Ebből a történetből a bajt jelző tárgyat és a koldussal való ruhacserét 
emeli ki Vargyas Lajos a Kádár Kata-balladába átvett motívumként.  

Egy másik angol ballada, a Lord Lovel, a sírvirág motívum egyezésére példája Vargyas 
Lajosnak. A sírokon nőtt és összekapaszkodó virágok képe az angol és skót balladákban igen 
gyakori, az igazi szerelmet jelképezi, azonban a virágok elpusztítása és az átok nem része a 
motívumnak. Ebben a balladatípusban a szerelmesek halálát a sors okozza. A nemesúr Lord 
Lovel közli szerelmével, hogy hosszú útra indul. Egy idő után gyötörni kezdi a vágyakozás, 
visszatér szerelméhez, de útközben annak halálhíréről értesül. Hazaérve felnyittatja a koporsót, 
megcsókolja a halottat, majd maga is utánahal. A különböző változatokban a szerelmeseket 
egymás melletti, de elkülönített megszentelt helyeken temetik el, hangsúlyozva a halállal a földi 
elválást. A sírokon nőtt növények összekapcsolódása azonban a halál után újra egyesíti őket. 
 
SZÉPHISTÓRIA ÉS NÉPBALLADA 
 

A Kádár Kata-ballada keletkezését nyomozó kutatás másik szála egy 16. századi 
széphistóriánkhoz29 vezet. A Szép históriás ének az Telamon királyról és az ő fiának Diomedes 
szörnyű haláláról címet viselő műnek sem szerzőjéről, sem közvetlen forrásáról nem árul el 
semmit szövege. Témája, az eltérő társadalmi réteghez tartozók szerelmének, házasságának 
moralizáló felfogásban való tárgyalása, más széphistóriákban is előfordul.30 A trójai 
mondakörből kölcsönzött tulajdonnevek csak afféle külső mázat jelentenek, sem a mű 
szellemének, sem témájának nincs köze az antikvitáshoz. A történet szerint Telamon király, 
nem hallgatva tanácsosaira, folyóba ölette fiának, Diomedesnek királyi rangjához méltatlan, 
szegény sorból választott menyasszonyát, Kataristát. A háborúból hazatért fiú elkeseredésében 

                                                 
29 A korabeli szóhasználat krónikának, históriás éneknek mondott minden olyan verset, amely történetet beszél el. 
Ezeken belül a regényes, szerelmi témájú énekeket szokás Toldy Ferenc (1805–1875) irodalomtörténész nyomán 
széphistóriának nevezni, noha a szép história megnevezés a vallásos és történeti énekek címében is gyakran 
előfordul. A műfaj gazdag szakirodalmából Orlovszky Géza összefoglaló tanulmányát emeljük ki (ORLOVSZKY 
2007, 310–322.). 
30 Ilyen Istvánfi Pál Volter és Grizeldis, Enyedi György Gisquardus és Gismunda, valamint a Cegei Névtelen 
Effectus amoris című széphistóriája (TÜSKÉS 2008, 144.).  



11 
. 

ugyanott öli magát vízbe, ahol menyasszonyát vízbe fojtották. Telamon, megbánva tettét, közös 
sírba temetteti őket, és hosszan, prédikáció szerűen hangoztatja a felismert igazságot:  

 
Istennek átkában legyen ő – azt mondja, – / Mikoron isteni két szerető volna, / Ki 
egymástól őket elszakasztanája. […] Óh te nagy úristen, személt nem válogatsz, / De 
kevély emberrel együtt nem maradhatsz. 
 
A széphistóriának egyetlen, Kolozsvárott, 1578-ban, Heltai Gáspárné műhelyében 

nyomtatott példánya (RMKT 1990, 525–536.), valamint egy kéziratos változata maradt ránk. 
Ez utóbbi az 1630 körül készült Széll Farkas-kódexben található.31 Ezek egyben a mű két 
változatát is képviselik. Leglényegesebb eltérés köztük, hogy a nyomtatott változatban varga, 
míg a kéziratosban fürdős Katarista édesapjának, Nestorkiusnak a foglalkozása. A 
szakirodalom véleménye megoszlik arról, hogy melyik változat az eredetibb, az azonban 
bizonyos, hogy az alapszöveghez képest a kézirat és a nyomtatott szöveg forrása is már több 
kézen keresztülmehetett.32 

A Telamon-história korabeli közismertségét és népszerűségét jelzi, hogy Balassi Bálint 
feltehetően 1578-as Mire most barátom kezdetű versében a híres szerelmespárok között említi 
szereplőit: Hol Diomedessel az ferdős leánya? Az ugyanebben az időben keletkezett Az 
Fortunatusrol valo széphistoria a különböző rangúak közötti házasság támogatására intő 
példaként, tizenegy versszakban összegzi a Telamon tartalmát.33 (RMKT 1930, 337–433., 
2233–2276 sorok).  
 

Diomedes dolgát ki hallotta volna, / Mint az Cataristát megszerette volna? / Noha 
szegény varga leánya az volna. / De éltében igen megszerette volna.  

 
Egy másik, az irodalomtörténet által Cegei Névtelennek keresztelt szerző széphistóriája, az 
Effectus amoris. Az Szerelemnek ereie (RMKT 2004, 59–68.) is hivatkozik Telamon király 
példájára. A történet az ókori Odatis királyról és Zariadres királylányról szól, akik álmukban 
látták meg egymást, így támadt a szülői ellenállást is legyőző szerelem szívükben. 
Történetükkel atyáknak és anyáknak kíván tanulságul szolgálni a széphistória szerzője, hiszen, 
mint írja: Istennek is törvénye ellen vagyon, / Egymást szeretőket, hogy elválasszon. Ezt 
nyomatékosítja Diomedes és Katarista felidézett történetével:  
 

Mint jára Diomedes atyja miatt? / Nem hagyá elvenni varga leányát, / Vízbe ugrék végre 
ű az leányért, / Mindketten meghalának így egymásért. 
 
Láthatjuk, hogy a Telamon-história azt az epikus motívumsort tartalmazza, amely a 

tiltott szeretők témakör balladái között a Kádár Katának is sajátja lett. Ez pedig a szerelmesek 
halálának a módja. A ballada és a széphistória kapcsolatára először Bodnár Zsigmond 
irodalomtörténész utalt, mondván, „a mi Kádár Katánk is ezt a megható történetet foglalja 
magába” (BODNÁR 1891, I. 336.). Ezt követően Riedl Frigyes részletes összevetése felsorolja a 
ballada és a széphistória között az egyező pontokat: A fiú házasodási szándékát, az apa/anya 
által feleségnek ajánlott lányok elutasítását, a fiú kényszerű eltávozását, valamint a két fiatal 
halálának módját. Közös pontként kiemeli, hogy a széphistóriában és a balladában is búvárt 

                                                 
31 A Széll Farkas- kódex (STOLL 63. sz.) Telamon-széphistóriájának betűhív közlése: TÓTH CS. 2002. 
32 Ezt állapítja meg Reichard Piroska részletes elemzése (REICHARD, 1910, 37.), és ezt mutatja a kritikai kiadásban 
az adatok alapján készített leszármazási ágrajz is (RMKT 1990, 600.). 
33 Tüskés Gábor szerint a szokatlanul hosszú hivatkozásnak az lehet az oka, hogy ugyanaz a szerzője a Telamon-
és a Fortunatus-széphistóriának (TÜSKÉS 2008, 144.). Ezt látszik alátámasztani Szathmári István (1925–2020) 
nyelvész elemzése is (Szathmári 2008, 478–484.). 
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hívatnak a holttestek kiemelésére, rámutatva, hogy ez a szó a magyar balladában „idegen 
elemnek tetszik”, így a széphistória „nemcsak hasonlít leghíresebb balladánk egyikéhez, a 
Kádár Katához, de a forrása, mintája, eredete a mi népballadánknak. A népballada innen való” 
(RIEDL 1907, 179–186.). Hasonló megállapításra jutott a Telamon-história kritikai kiadása, 
amikor a Kádár Kata 15 szövegváltozatának figyelembe vételével 21 helyen talált motívum és 
szövegezési egyezést a balladai változatok és a széphistória között. A széphistóriában együtt 
találhatók azok a kisebb-nagyobb cselekményrészletek, amelyek szétszóródtak a balladai 
változatokban. Telamon király már idézett, önmagát átkozó mondatai nyomán került az átok-
motívum is a balladai befejezésbe (RMKT 1990, 602–603.). Ortutay Gyula, árnyalja ezt a 
véleményt: „Azonban éppen ez a ballada is azt példázza, hogy az irodalmi előkép nem jelenti 
az eredetit, csak olyan forma, amely maga is egy előbbi népi forrásból merített, csak annak 
egyes, éppen a népi gondolkodásra jellemző motívumait már elhagyta” (ORTUTAY 1955, 331.). 
Az elsőbbség, az átvétel irányát illetően Király György, Honti János, Vargyas Lajos szerint a 
kettős, nyomtatott és szóbeli hagyományú művek esetében a szóhagyomány, esetünkben tehát 
a ballada elsődlegessége a valószínű, az tekinthető ősibb alaknak. Írásbeliség és szóbeliség 
merev elkülönítése ellen emel szót Szabolcsi Bence, hiszen a nyomtatott széphistóriák énekes 
előadásmódja a szóbeli hagyományozódást is megkönnyíti (SZABOLCSI 1931, 288.). A históriás 
éneket kétlakiság jellemzi, vagyis olyan nótajelzéssel, kottával ellátott olvasásra szánt 
szövegvers, amely énekes előadásra is alkalmas. A bizonytalanságot jelzi, hogy amikor Faragó 
József felsorolja azokat a széphistóriákat,34 amelyeknek népballadáink között szembe tűnően 
rokon megfelelői vannak, az „irodalmi elődje vagy utódja” megfogalmazást használja (FARAGÓ 
1986. 20.).  

A széphistória és a ballada kapcsolatáról figyelemre méltónak tartjuk Solymossy Sándor 
elemzését.35 Következtetése szerint mindkettő ugyanabból a ma már ismeretlen ősszövegből 
származik. Ez az ősszöveg egy hegedős-ének lehetett. Ezt ismerhette a Telamon névtelen 
szerzője, ezt öltöztette a kor divatja szerint ógörög köntösbe, és ebből a népénekből alakult ki 
a szájhagyományozás során a Kádár Kata-ballada is. „A népballadák ilyképpen kettős formai 
alakulást, két korszakot élnek át. Első: a vándorénekes teremtő munkája, s az ő ajkán élő 
szerzemények korszaka, amely alatt az ének elterjed, szétáramlik a köztudatba, de szövege 
nagyrészt változatlanul marad. Második korszakban a hegedősök lassú letűnésével az ének a 
nép száján él tovább” (SOLYMOSSY 1934, 94.). Hasonló modellt feltételez Honti János, amikor 
a Szilágyi és Hajmási széphistória és az azonos című népballada kapcsolatát elemezve, 
mindkettő forrásaként, ősszövegeként egy széles epikai menetű, meseszerű éneket következtet 
ki (HONTI 1962, 240–242.). 

A széphistória és a ballada viszonyáról különösen érdemes tovább gondolásra 
Orlovszky Gézának (1960–2017), a 17–18. századi magyar irodalom kutatójának, a históriás 
énekek történetéről adott áttekintése végén tett megállapítása. Eszerint a verses história a 16. 
század végére elérte fejlődésének természetes határait, elvesztette élet erejét. Ezt jelzi a 
széphistóriák hirtelen elapadása. A befogadó közönség köre azonban közben kiszélesedett, „a 
szövegek visszaíródása a kéziratosság és az oralitás közvetítő rendszerébe megnyitotta az utat 
a históriák folklorizálódásának irányába is. Az Apollonius-széphistória motívumai a 20. század 
elején gyűjtött népmesékből köszönnek vissza” (ORLOVSZKY 2007, 321.). Úgy tűnik, mintha 

                                                 
34 A Szendrői Névtelen Szilágyi és Hajmási széphistóriájának hasonló címmel ismerjük balladai rokonát. A 
Semptei Névtelen Az Béla királyrul való és az Bankó leányáról szóló széphistória folklórváltozata A katonalány 
ballada. Enyedi György Gismunka és Gisquardus művének A pogány király lánya balladatípus a rokon 
megfelelője. A sárospataki könyvtár kézirattárában fellelt Leánder és Héró Historiajok a Két királygyermek 
balladatípussal rokon. Kríza Ildikó a magyar balladakincs régi rétegében 12 szövegtípusnál lát szüzsé szerinti 
rokonságot a 16. századi históriás énekekkel (KRÍZA I. 1991c, 141.). 
35 Solymossy Sándor balladáink legrégibb rétegét egykori hivatásos énekmondók, hegedősök, lantosok énekeire 
vezeti vissza. A kérdésről: ERDÉLYI P. 1886, SZABOLCSI 1928, ORTUTAY 1941, FÁBIÁN 1959. 
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egy oda-vissza áramlásról lenne szó. Széphistóriáink egy része témáját a néphagyomány orális 
epikájából merítette, majd elhalásával oda származtatta vissza.  

 
OLASZ–DÉLSZLÁV KAPCSOLAT 
 

Más irányban keresi a Kádár Kata-ballada forrását Király György.36 Tanulmánya elején 
leszögezi: „Egyetlen motívum rokonságának kutatása semmit sem jelent”, ehelyett csak „egy 
egész motívum-sorozat, egy kerek elbeszéléstípus” szolgálhat a rokonítás alapjául. A Telamon-
széphistória, a Kádár Kata és a vele rokonítható román népballadák motívumsora véleménye 
szerint egy, a 14. század óta az Adria partján elterjedt olasz nyelvű népies elbeszéléstípus 
leszármazottja. Ennek lényege, hogy a szeretők között fennálló osztály és vagyonkülönbségből 
következő szülői tilalom a szeretők pusztulását okozza. Az ebből felépített elbeszéléseket 
azonban térben és időben is lokalizálni kell, vagyis „meg kell állapítani, hogy milyen területen, 
milyen időben, milyen népek között terjedtek el [...] megvannak-e az átmeneti formák és 
összekapcsoló változatok, melyek igazolhatják a szorosabb összefüggést”. Király György itt a 
finn és dán folkloristák által megalkotott és alkalmazott földrajzi-történeti módszerre 
hivatkozik (KIRÁLY 1980, 218–219.). 

Elemzése szerint a fenti népies elbeszéléstípus három fő irányba fejlődött tovább, és egy 
olasz, egy délszláv, valamint egy magyar–román ágon születtek újabb és újabb történetek 
belőle. Mindegyik irány a maga módján alakította át az elbeszéléstípust, de kimutathatók 
közöttük az átmeneti formák. Az olasz és a magyar–román irány között a délszláv balladák 
voltak a közvetítők.  

Az olasz irányt a reneszánsz novellisztika, azon belül elsőként Boccaccio 
Dekameronjának Salvestra története jelenti (IV. nap, 8. elbeszélés). Ennek az elbeszélésnek 
témáját Boccaccio népi hagyományból merítette. Egy gazdag kereskedő árvája beleszeret egy 
szegény szabómester lányába, Salvestrába. A fiú anyja ellenzi a házasságot, ezért a fiút utazni 
küldi, a lányt pedig máshoz adják feleségül. A fiú visszatérve belopózik az asszony 
hálószobájába, és az alvó asszony mellé lefekve akarattal visszafojtja lélegzetét, megöli magát. 
Az asszony a templomban a kiterített holttestre borulva belehal a bánatba. Egy sírba temetik 
őket. A Boccaccio utáni irodalomban Bandello37 és Straparola38 néhány elbeszélése is ehhez a 
népies történettípushoz kapcsolódik.  

A délszláv népballadában ez az elbeszéléstípus úgy módosul, hogy a fiút nem engedik 
szerelmével házasodni, máshoz kényszerítik. Ezt nem bírja elviselni, és öngyilkos lesz, majd 
szerelme is követi őt a halálba (KIRÁLY 1980, 227.). 

A magyar-román irányt a Telamon, a Kádár Kata, valamint a hasonló témájú román 
népballadák39 jelentik. Ezek mindegyike tartalmazza a vízbe fúló és a halálban egyesülő 
szeretők motívumát. Király György arra is magyarázatot keres, honnan származik ez a sajátos 
motívum. Megjelenését későbbi, 15–16. századi fejleménynek tartja, és a Bernauer Ágnes-

                                                 
36 A fiatalon elhunyt irodalomtörténész, filológus Király György (1887–1922) Kádár Kata balladája című 
tanulmánya még valószínűleg az első világháború éveiben született. Hagyatékából közölte a Nyugat 1924-ben. A 
tanulmányra A filológus kalandozásai című gyűjteményes kötet alapján hivatkozunk. 
37 Matteo Bandello (1485–1561) írói hírnevét több kötetes novellagyűjteményével érte el. Történeteinek 
leggyakoribb témája a szerelmi szenvedély. Király György a Galeazzo és Lucrezia valamint a Livio és Camilla 
novellákra hivatkozik. 
38 Giovanni Francesco Straparola (1480–1557) A Le piacevoli notti (Kellemes éjszakák) tündérmeséket, népi 
elbeszéléseket, szórakoztató történeteket tartalmazó elbeszélésgyűjteménye folklorisztikai szempontból is 
jelentős, mert néhány, a későbbiekben népmeseként gyűjtött történet első írásos változatai itt találhatók (GULYÁS 
J. 2006, 114–123.). Király György a kötetből egy királyfi, Rolin és egy szegény szabómester lánya, Violante 
szerelmi történetére hivatkozik, valamint utal ennek a Telamon-históriával való hasonlóságára is. 
39 A Zsikmán király, A gyűrű és a kendő, valamint A boldogtalan jegyesek román népballadákat kell itt 
megemlíteni. 
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monda hatásának tulajdonítja (KIRÁLY 1980, 230–231.). Mielőtt ezen a szálon tovább 
indulnánk, meg kell említeni, hogy Bernauer Ágnes tragikus történetével mások is kapcsolatba 
hozták a Kádár Kata-balladát. Reichard Piroska40 Telamon-tanulmánya egyik lábjegyzetben 
említi meg, hogy a Bernauer Ágnesről szóló német balladák történeti alapja „némileg hasonlít 
a Telamonhoz és a Kádár Katához” (REICHARD, 1910, 201.). Vargyas Lajos is úgy tartja, hogy 
a Kádár Kata-balladában „a tóba-ölés mozzanata pedig lehet a Bernauer-monda utólagos hatása 
is, amint azt az eddigi kutatás föltette” (VARGYAS 1976, II. 121.). Pogány Péter41 minden 
további bizonyítás nélkül állítja, hogy a Telamon-széphistória „Albert bajor herceg meg egy 
fürdőslány (Bernauer Ágnes) másfél évszázaddal azelőtt megesett valódi történetét antikizálja”, 
és a Telamon alapmotívuma él tovább a Kádár Kata-balladában (POGÁNY 1978, 32–33.). 

Hipotézisünk szerint a 15. századi Bernauer Ágnes-történet nyomán olyan szélesebb, 
írott és szóbeli epikus hagyomány keletkezett, amelyből építkezve a német, a román és a magyar 
népköltészetben balladai struktúrák jöttek létre. Természetesen mindhárom nép költészetében 
más-más módon közvetítődött ez a hagyomány. Feltevésünk az, hogy ebből született a 
Telamon-széphistória is, amely aztán hatással lehetett a székely népballadára. Emellett az 
erdélyi szász népköltészetnek is lehetett a Bernauer-történetet népszerűsítő hatása. 

 
A BAJOR TÖRTÉNELEM LEGENDÁS ALAKJA – BERNAUER ÁGNES 42 

 
A BERNAUER-TÖRTÉNET 

 
A 14. század végén Bajorország három részre szakadt. A három rész Bajorország-

Landshut, Bajorország-Ingolstadt és Bajorország-München elnevezést nyert. Ez utóbbin a 15. 
század első felében Ernő herceg (ⴕ1438) és testvére, Vilmos (ⴕ1435) uralkodott. Ernő herceg, 
trónörökös-jelölt fia, Albert (1401–1460) számára házassági szerződést kötött egy, az uralkodói 
érdekeknek megfelelő menyasszony, a württembergi Eberhard Erzsébet családjával. A 
szerződés a menyasszony miatt meghiúsult, és Albert közben, 1428 farsangján megismerkedett 
és beleszeretett az augsburgi fürdős és borbély43 (Bader und Barbier) Bernauer Gáspár legendás 
szépségű Ágnes nevű leányába. A krónikák és az irodalmi feldolgozások legtöbbje által 
augsburgi angyalként emlegetett Bernauer Ágnes szinte természetfeletti szépségét példázza a 
„rotwein durchsicht” motívum. Eszerint Ágnes bőre annyira finom és áttetsző volt, hogy 
amikor vörösbort ivott, látni lehetett, mint csúszik az le a torkán. Ez a motívum, melyet Veit 
Arnpeck, bajor történész 15. századi krónikája említett először, nemcsak Ágnes fizikai 
szépségét emelte ki, de a tisztaságát, törékenységét is szimbolizálta. Vita tárgya, hogy 
megtörtént-e köztük az egyházi egybekelés, vagy csak úgynevezett kölcsönös szeretet-

                                                 
40 Reichard Piroska (1884–1943) költő, műfordító, kritikus, doktori értekezését a Telamon-széphistóriáról írta 
(1909). Tanulmányában a Kádár Kata-ballada szövegváltozatai alapján rekonstruálta a ballada legteljesebb 
szövegvázát, és részletesen elemezte a széphistória, a Kádár Kata és a vele rokon román balladák lehetséges 
összefüggéseit (REICHARD 1906).  
41 Pogány Péter (1923–1993) irodalomtörténész, néprajzkutató. Kutatási területei közé tartozott a folklór és az 
irodalom kölcsönhatásának vizsgálata, valamint a ponyvanyomtatványok feltárása, elemzése. 
42 Bernauer Ágnes (1410–1435) tragikus haláláról magyar nyelven a mai napig a legteljesebb összefoglalót Bászel 
Ernő készítette (BÁSZEL 1906). Széles szakirodalmi kitekintéssel mutatta be a történeti anyagot, és kitért a téma 
német népköltészeti és irodalmi megjelenésére is. Bászel Ernő (1883–1941) a pesti egyetem magyar-német szakán 
végzett tanulmányai után középiskolai tanárként irodalmi és közéleti tevékenységet is végzett. Munkásságát 
ismerteti HORÁNSZKY 2007, 264–267. 
43 Ezek a mesterségek gyakran egy személyhez tartoztak. A Bader/Baderin nemcsak fürdőket üzemeltetett, de 
borbély is volt, aki a hajvágás, borotválás mellett sebeket is kezelt. A korban lenézték a fürdőmesterség képviselőit, 
foglalkozásukat becstelennek tartották, eleinte nem is volt jogosultságuk céheket alkotni (BÁSZEL 1906, 589.). 
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nyilatkozattal, az egyház és tanúk bevonása nélkül megkötött házasság volt az övék.44 A 
valószínűbb az, hogy titokban szabályosan megesküdtek, és a pár 1432-ben a herceg straubingi 
kastélyába vonult vissza. A herceg és a fürdős lánya házasságáról szóló hír az udvarnál, 
valamint a bajor lovagság45 és a müncheni polgárok között is egyre nagyobb felháborodást 
keltett. Mivel a házasság veszélyeztette a család politikai érdekeit, az apa cselekvésre szánta el 
magát. Fiát meghívatta a vele szövetséges Landshut hercegével, Henrikkel vadászatra, és Ernő 
távollétében boszorkányság, más forrás szerint gyilkossági kísérlet vádjával kivégeztette, a 
Dunába fojttatta Ágnest. Az egységes birodalmi büntetőkódex (1532) kibocsátása előtt a városi 
jogkönyvek, valamint a korábbi joggyűjtemények szabályozása volt az irányadó. Ezekben több 
helyen szerepelt a vízbefojtás, mint törvényes kivégzési mód (KONCZ 2007).  

A két vádpont tulajdonképpen összefüggött, hiszen egyes források szerint Ágnest, Ernő 
herceg Vilmos nevű testvére fiának megmérgezésével vádolták meg, és a boszorkánysághoz is 
tartozó bűncselekménynek számított a méregkeverés. E két cselekményt majd csak később, a 
büntetőjog egységesítését célzó Constitutio Criminális Carolina (1532), V. Károly császár 
büntető törvénykönyve különítette el egymástól (KONCZ 2004, 20.). Bizonytalan, hogy 
megelőzte-e törvénykezési eljárás az ítéletet.46 „1435. október 12-én taszították le Ágnest, kezét 
és lábát megkötve, a straubingi hídról a Duna hullámaiba. Sikerült neki azonban az egyik békót 
föloldani, és a partot elérve segítségért kiáltani. De a bakó visszalökte őt az árba rúdjával, 
melyre ügyesen fölcsavarta hosszú haját” (BÁSZEL 1906, 594–595.).  

Albert először bosszút forralt apja ellen, és fegyveres harcra készülve szövetségre lépett 
Ingolstadt hercegével. Az apa Zsigmond császárhoz folyamodott segítségért, kérte, hogy a 
polgárháború elkerülése érdekében tekintélyével térítse vissza fiát a helyes útra. Valószínűleg 
a császár közbenjárásának hatására Albert kibékült apjával, egyházi alapítványokban keresett 
vigasztalást, majd 1436-ban feleségül vette az apja által neki kiszemelt braunschweigi herceg 
leányát. Apja halála után III. (Kegyes) Albert néven foglalta el a hercegi trónt. Ágnest 
Straubingban temették el. Sírja fölé a Szent Péter-templom kertjében Ernő kápolnát építtetett. 
A kápolnában a Szent Miklós-oltár előtti vörös márványból készült sírkő Ágnest 
életnagyságban, fejedelmi viseletben ábrázolja. Albert alapítványában évenkénti miséről 
rendelkezett Ágnes lelki üdvéért.  

A német történetírásban, irodalomban, képzőművészetben és zenében, valamint a 
néphagyományban számos változatban megjelent Bernauer Ágnes tragikus alakja és története. 
A herceg és a fürdős lánya szerelmi történetének, a lány kivégzésének, majd temetésének első 
krónikás elbeszélője a kortárs Andreas von Regensburg (1380–1442) bajor történetíró volt. A 
későbbi szerzők csak néhány részletet tettek hozzá beszámolójához. A másik kortárs tanú, Enea 
Silvio de’ Piccolomini (1458-tól II. Pius pápa) Ágnesről semmilyen adatot nem közölt, csupán 
„egy fürdős lánya”-ként emlegeti. Úgy tudja, Albert csak megígérte Ágnesnek, hogy feleségül 
veszi. Amikor Ernő felismerte, hogy fia ezért nem akar rangjához méltó nőt elvenni, elhatározta 
Ágnes kiiktatását (HUBER 1999, 55–59.). 

Az első éles bírálatot Johannes Trithemius apát (1462–1516) fogalmazta meg abban az 
1514-ben elkészült művében, amelyben hercegek, püspökök apátok nevezetes cselekedeteit 
beszéli el. Keresztény fejedelemhez méltatlannak nevezte Ernő herceg eljárását (HUBER 1999, 
66.). 

                                                 
44 Bajorország egyes részein az egyház ellenállása ellenére is szokásban volt a jogi érvényességgel bíró 
szeretetnyilatkozat, amelynek során a férfi ünnepélyesen kijelenti a nőnek, „Te az enyém vagy!”, mire a nő azt 
válaszolja, „A tiéd vagyok!” (DVL 1954, 202.).  
45 Házassága miatt a bajor lovagság a lovagjáték törvényeire hivatkozva eltiltotta Albertet a Regensburgban 1434 
novemberében tartott lovagjátéktól (BÁSZEL 1906, 593.). 
46 A hercegi bíróság előtti tárgyalás megrendezését először Johannes Aventinus (1477–1534) bajor humanista 
történetíró említi hétkötetes bajor krónikájában. Későbbi röplapok, krónikák, irodalmi feldolgozások Aventinus 
leírása alapján ábrázolják a tárgyalás jelentét, hangsúlyozva Ágnes büszke, vakmerő fellépését bírái előtt. 
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Bernauer Ágnes története a 15. század óta mélyen gyökerezik a német 
néphagyományban is. Olcsó, széles körben terjesztett népkönyveken és röplapokon keresztül 
vált ismertté. Ladislaus Sunthaym (1440–1513?) német történész 1510 körül írja, hogy az 
esetről „a mai napig egy gyönyörű dal szól” (pulchrum carmen), de ennek szövege nem maradt 
fenn (BÁSZEL 1906, 680.). 

Caspar Brusch47, 16. századi német humanista, az 1551–52 körül kiadott művében 
részletesen leírta ezt a gyilkosságot és meglehetősen kritikusan mutatta be Ernő herceg tettét. 
Ő is hivatkozik egy régi dal (vetus cantio) létezésére és idéz is belőle: Ach, Herr Sand Peter 
hilf mir aus, Ich wil dir bauen ain Staines haus. (Óh, Szent Péter, segíts ki innen, kápolnát 
építek neked!) (DVL 1954, 204.)  

Hans Sachs 1546-ban Die ertrenkt Jungfrau (A megfulladt szűz) címmel írt mesterdala 
is ezt a történetet dolgozza fel (BÁSZEL 1906, 680). 

Az istentiszteleteken elhangzó prédikációkban a bibliai témák mellett gyakran idéztek 
antik és profán, világi történeteket a Tízparancsolat magyarázatakor. Ehhez kívántak gyakorlati 
segédeszközt adni a Tízparancsolatra épülő példázatgyűjtemények. A 16. század fordulóján 
számos kiadásban jelent meg Andreas Hondorff (1530?–1572) Promptuarium exemplorum 
(Példák tárháza) gyűjteménye (DÖMÖTÖR Á. 1988, 17–18.), amely a hatodik parancsolat 
magyarázatánál említi Bernauer Ágnes históriáját (Hondorff 1584, fol. 262r).48  

A Bernauer-történet a szerelem, az egyéni szabadság és a politikai hatalom által 
fenntartott társadalmi rend, a korban nagyon is aktuális feszültségét jelenítette meg. A német 
Bernauer–balladákat demokratikus szelleműnek is nevezték, mert az áldozat, Ágnes iránt 
keltett részvétet, sajnálatot. Emiatt Bajorországban egy időben tiltott éneknek számított (DVL 
1954, 204.). Ágnes a politika áldozata lett. Halálát a család, és ezzel összefüggésben az állam 
békés fennmaradásának, az örökösödési háború elkerülésének az érdeke követelte meg. A 
történet 18–19. századi drámai feldolgozásai49 ki is használták a konfliktus értelmezésének ezt 
a gazdagságát (BÁSZEL 1906, 723–739.). A történelmi regényírók ma is szívesen fordulnak a 
témához. Manfred Böckl 1993-ban Agnes Bernauer. Hexe, Hure, Herzogin (Boszorkány, kurva, 
hercegnő) címmel jelentette meg azóta is többször kiadott regényét. 

Bernauer Ágnes halálának elbeszélése során, a krónikák és a néphagyomány egymásra 
hatásának következtében egyre inkább gazdagodtak, színesedtek a motívumok. Ennek 
eredményeként a népköltészet és különböző irodalmi műfajok számára többféle értelmezésre 
lehetőséget adó, gazdag jelentésű szüzsé vált a fürdős lány és a herceg szerelmi történetéből.50 
A népszerűséget eredményező egyik motívum Ágnes már-már természetfeletti szépségének, 

                                                 
47 Caspar Brusch (Caspar Bruschius 1518–1559) történetíró, pedagógus, költő, műveiben sokat foglalkozott a 
német fejedelemségek, városok, kolostorok leírásával, fontos szerepet játszott a regionális identitás 
megerősödésében. A Bernauer Ágnes történetéről írottakat Petrus Lambecius, 17. századi császári könyvtáros és 
történetíró idézi a bécsi császári könyvtár leírását, és annak kommentárjait tartalmazó munkájában (DVL 1954, 
204.). 
48 A Promptuarium exemplorum 1584-es frankfurti kiadás 262. levelére Király György hivatkozik Kádár Kata-
tanulmányának egyik jegyzetében. A digitalizált nyomtatvány említett helyén ez áll Bernauer Ágnesről: „Anno 
Christi 1436. ließ Herzog Ernst von München seines Sohns,/Herzog Albrechts Buhlschaft/die Agnes hieß,// 
ertranken im Wintermonat./Sie war ein Tochter eines Baders von Augsburg./Man hat ihr ein Capellen gebawet,/ 
darinn sie begraben ligt./Der Vater gab dem Sohn Zur Ehe/Fraw, Annen, ein geborne Herzogin zu Braunschweig.” 
(Krisztus urunk 1436. évében, a téli hónapban, Ernst, müncheni herceg, vízbe fojttatta fia, Albrecht herceg 
szeretőjét, akit Ágnesnek hívtak. Ő egy augsburgi borbély/fürdős lánya volt. Egy kápolnát építettek neki, amelyben 
eltemetve nyugszik. Az apa fiának feleségül adta Annát, született braunschweigi hercegnőt). A tévesen feltüntetett 
1436-os évszám Ágnesnek abban az évben elkészült sírkövén szerepel. 
49 JosephToerring, Friedrich Hebbel és Otto Ludwig drámai műveiről van szó. Hebbel többször is modern 
Antigonénak nevezi Ágnest (BÁSZEL 1906, 728.). 
50 S. Sárdi Margit irodalomtörténész vizsgálta a középkori kisepikai szüzsék műfajról műfajra történő 
vándorlásának módjait. Megfigyelései, következtetései sok ponton a Bernauer-témára is érvényesnek látszanak (S. 
SÁRDI 2005, 102–116.).  



17 
. 

teste arányosságának, bőre finomságának, dús, aranyszínű hajának hangsúlyozása, amely 
Albertet is megbabonázhatta. A másik motívum Ágnesnek az elfogatásakor és a kivégzése 
során tanúsított rendkívüli hűsége és bátorsága, amellyel élete árán is kitartott Albert mellett. 
Hűsége jutalmaként is értelmezhetjük a kivégzése közben bekövetkezett csodás esetet: Mikor 
Szűz Máriát, a szenteket hívta segítségül, isteni csoda folytán ki tudta magát szabadítani 
kötelékeiből, és partra tudott vergődni. De életét csak a hóhér ajánlatának elfogadása árán 
menthette volna meg. Végül halála után a gyásznak és emlékezetnek gazdag kifejeződése, 
eltemetésének körülményei, a kápolna, az Ágnes életnagyságban ábrázoló vörösmárvány sírkő 
is érdekessé tették a történetet. Ezek a motívumok adják a vázát a Bernauer Ágnesről szóló 
német népballadáknak is. 

 
A BERNAUER-BALLADA 

 
Említettük, hogy egy, a német néphagyományban elterjedt Bernauer-énekre már a 16. 

században is történt utalás, és elképzelhető, hogy ez a ma ismert balladának korai változata volt, 
de szövege nem maradt fenn. A Deutsche Volkslieder mit ihren Melodien51 a Bernauer-ballada 
hat változatát közli. Az A változat nyelvtörténeti jellemzői alapján a 17. század közepéig, a B 
változat, Jacobs Grimm szóbeli hagyományból történő kéziratos lejegyzése, a 18. század 
közepéig követhető vissza. A C változatot Thüringiában gyűjtötték. Egy 18. századi illusztrált, 
fametszetes röplap, ponyvanyomtatvány szövege a D változat a gyűjteményben. Az E változat 
1906-ban jelent meg egy néprajzi folyóiratban, amely a morvaországi német nyelvsziget, a 
Schöngeist-vidék folklórját mutatja be. Számunkra különösen érdekes, hogy Bajorország, 
Thüringia, Morvaország és Ausztria mellett az erdélyi szászok körében is ismert volt a ballada. 
Brandach Gottlieb nagyszebeni tanár a 19. század végén a Szászsebes (Mühlbach) melletti 
Péterfalván (Petersdorf) hallotta énekelni. Ez a gyűjtemény F változata, amelyet Brandach 
Gottfried közlése nyomán először Schullerus Adolf52 jelentetett meg az általa szerkesztett 
nagyszebeni tudományos folyóiratban, 1898-ban (BÁSZEL 1906, 682.). Schullerus szerint a 
Bernauerenlied péterfalvi változata nem vezethető vissza a bajor-osztrák változatokra, hanem 
valamely régibb, teljesebb alapszövegre megy vissza.  

A hat variáns elbeszélő szerkezete, motívumai nagy hasonlóságot mutatnak. A csaknem 
változatlan kezdősorok szerint három, Münchenből érkezett úr/lovas/gyilkos megáll 
Straubingban a Bernauer-ház előtt, és azzal az ürüggyel, hogy a herceg teljes kíséretével itt van, 
kihívják Ágnest. Ígéretekkel (kastély, arany, ezüst) és fenyegetéssel (vízbe fojtják) 
megpróbálják rávenni, hogy mondjon le Albert hercegről. Mivel erre Ágnes nem hajlandó, 
három hóhér megkötözi, és a hídról a Dunába veti. A vízben Ágnes a Szűzanyához/Szent 
Péterhez/Szent Miklóshoz fohászkodik, majd csodával határos módon a partra vergődik. Mivel 
itt visszautasítja azt az ajánlatot, hogy legyen a hóhér felesége,53 újra vízbe dobják és megfullad. 
A változatok végkifejletében már eltérések figyelhetők meg.  

Az erősen töredékes A változat befejezésében a nemesasszonyok azzal vigasztalják 
Albertet, hogy Ágnes csak közönséges fürdőslány volt, mire Albert így válaszol: Kein schönere, 
kein liebere / Bekomm ich nimmer auf Erden. (Sem szebbet, sem kedvesebbet nem találok többé 
a földön).  
A B változatban Ágnes halála után három nappal Albert herceg főbe lövi magát. Az utolsó 
versszak szerint Ágnes és a herceg emlékére temetésükkor – tiszteletből, talán vezekléséként – 

                                                 
51 Az 1914-ben John Meier által alapított Deutsches Volksliederarchiv (Német népdalarchivum) tízkötetes 
balladagyűjteményének harmadik kötete a 65. szám alatt (Die Bernauerin) bőséges jegyzetanyaggal közli a 
változatokat (DVL 1954, 194–210.). 
52 Schullerus Adolf (1864–1928) erdélyi szász nyelvész, néprajzkutató. Az említett folyóirat a Korrespondenzblatt 
des Vereins für siebenbürgische Landeskunde XXI. évfolyama.  
53 Egy régi jogi szokás szerint a hóhér ajánlatának elfogadása megmenthette volna Ágnes életét (DVL 1954, 206.). 
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mindenkinek arany fürdőskötényt kell viselni (und müssen allsamt goldige Badhörlen tragen). 
A C változat befejezésében a herceg, Ágnes halálhíre hallatán tizenkét lovat hajszol halálra, 
hogy minél előbb a szörnyű tett helyszínére érjen. A D változat szerint Albert herceg ötezer 
embert toborozva háborút akar indítani apja ellen, de három nap múlva hírt kap apja haláláról.54 
Ernő herceget egy időben temetik Ágnessel. Számunkra különösen fontosak Albert hercegnek 
a temetés körülményeire vonatkozó utasításai: 
 

Die mir helfen mein’ Herr Vatern begraben, / rothe Manteln müssen sie haben, / und 
roth mussen sie sich tragen, ja tragen. // Und die mir helfen mein feines Lieb begraben, 
/ schwarze Manteln müsse / sie haben, / und schwarz müssen sie sich tragen, ja tragen. 
(Akik segítenek eltemetni az én édes atyámat, azok vörös köpenyt viseljenek, és 
vörösben jelenjenek meg. Akik segítenek eltemetni az én kedves szerelmemet, fekete 
köpenyt viseljenek, és feketében jelenjenek meg).  
 
A két szín szembeállítása értékkülönbséget, a gyász eltérő jellegét fejezi ki. A vörös a 

rangra, hatalomra, a közösségi státuszra utal, hiszen királyt temetnek. A fekete, a hagyományos 
gyászszín, a veszteség miatti személyes fájdalmat hangsúlyozza. Az E változatban is meghal 
Ernő herceg, és itt is Ágnessel egyszerre történik meg a temetése. A gyászolók viseletének itt 
is eltérőnek kell lenni. Ágnes gyászmenetében fekete bársonyköpenyt kell hordani, és a kalapon 
virágok legyenek, míg az apát a sírhoz kísérőkön fekete selyemköpeny legyen, a kalapokat 
pedig tollak díszítsék. Itt a kalapokon viselt virágok és tollak szembeállítása fejezi ki a gyász 
eltérő jellegét. 

Az erdélyi F változat töredékesnek tűnik. Nincs szó az apa haláláról, csak Ágnes 
temetéséről, így az öltözetre vonatkozó rendelkezés is féloldalas lett:  

 
Wer mir mein Feinsliebchen helft begraben, / Von schwarzem Sammet  
sollen sie den Mantel tragen, / Mit flör auf ihren hüten, ja hüten. (Ki segít nekem 
eltemetni szerelmemet, fekete bársonypalástot öltsön, kalapját gyászszalag díszítse).  
 
A gyászmenetben résztvevők öltözetének megkülönböztetése a Bernauer-balladában, 

valamint a koporsók és a virágok eltérő színének és a sírok oltár körüli különböző helyének 
hangsúlyozása a Kádár Kata-balladában egyaránt a furcsa helyzetre vonatkozó jelentéssel bír. 
Albert herceg egyszerre temeti szerelmét, és annak gyilkosát, az apját. Gyulainé egyszerre 
temeti fia szerelmét, akit ő ölt meg, és fiát, aki miatta ölte meg magát.  

Mivel a Bernauer-ballada az erdélyi szászok körében is ismert volt, így közvetlenül is 
hatása lehetett a Kádár Kata-balladára, de feltehető az is, hogy a Kádár Kata és a boszorkányság 
vádjával vízbe fojtott Bernauer Ágnes tragédiáját megéneklő német ballada szüzséje 
ugyanabból a németül és magyarul is létező orális epikus hagyományból származik. Az a 
kontraszt, ami Bernauer Ágnes kivégzésének kegyetlensége és azt követő gyász és emlékezés 
pompája között feszül, a sír fölé emelt kápolna, az oltár előtti életnagyságú vörösmárvány 
dombormű, hálás téma lehetett a szenzációkat kereső népkönyvek, és a hivatásos énekmondók 
számára. Ezt az epikus hagyományt feltehetően a Telamon szerzője is ismerte, talán fel is 
használta. Ezzel a közös forrásvidékkel magyarázhatók a Telamon-széphistória és a Kádár 
Kata-ballada motívumai közötti egyezések. 
 
                                                 
54 A balladának ez a tudósítása bizonyosan a népmondából származik. Ernő herceg csak három évvel később, 
1438-ban halt meg, ám testvérének, Vilmosnak a temetése csaknem egyidőben volt Straubingban Ágnes 
temetésével. A hagyományban nyilvánvalóan Ernő lépett Vilmos helyébe, és a dal Ernő haláláról számol be, ezzel 
indokolva Albert bosszúterveinek meghiúsulását, és talán azért is, hogy úgy tüntesse fel a halált, mint Isten 
büntetését az Ágnest sújtó igazságtalan ítéletért (DVL 1954, 207.). 
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HŐSÖK ÉS ÁLDOZATOK 
 
Érdemes kitérni a Bernauer-történetből származtatható szüzsé különböző 

megjelenésének egyezéseire és szemléletbeli különbségeire. A Telamon-széphistória kéziratos 
példányában és a széphistória szereplőire utaló, már idézett Balassi-versben Katarista apja 
fürdős. Bernauer Ágnes apjának, Bernauer Gáspárnak is ez a foglalkozása. Telamon király 
tettének végrehajtása előtt ürüggyel eltávolítja a fiát, egy országos had vezetését bízva 
Diomedesre. Ernő herceg Albertet vadászatra hívatja meg. A bajor Ernő herceg ellenállása 
Albert és Ágnes házasságával szemben, illetve Telamon király érvei fia párválasztása ellen 
rímelnek egymásra, mindketten a családi és az uralkodói érdekre hivatkoznak. Telamon király 
így érvel a széphistóriában: 

 
Nem akarom, fiam magam nevettetni, / Híremmel nevemet, magamat csúfolni, / 
Szomszéd királyoktól magamat csúfolni, / Sokféle nemzettől magam szidalmazni. 
 

A király fő tanácsosa, vitéz Polidorus és a jövendőmondók nem ítélik el Diomedes szerelmét a 
szegény sorsú Katarista iránt, és arra kérik a királyt, fogadja el ő is azt.  
 

Diomedes dolgát értjük, miként vagyon, / Hogy szegént nem utál, ez istentől vagyon.  
 
A megértést szorgalmazó tanácsadó a Bernauer-történetben is szerepel. Ernő testvérének, 
Vilmosnak nagy szerepe volt apa és fia konfliktusának ideig-óráig való elfojtásában. Nem 
véletlen, hogy Vilmos halála után néhány héttel vesz majd Ágnes szempontjából tragikus 
fordulatot a történet. 

Az érintkezési pontok mellett eltér Albert és Diomedes sorsának alakulása Ágnes, 
illetve Katarista halála után. Albert kibékül apjával, és reálpolitikusként cselekszik. Megölt 
szerelme emlékét ápolja ugyan, de dinasztikus házasságot köt. A bajor történet tragikus hőse 
így Ágnes lesz. A német népköltészetben és az irodalmi feldolgozásokban is ő a központi 
szereplő, az ő magatartását részletezik, és az ő hűségét emeli ki a német ballada is. Diomedes 
viszont öngyilkos lesz, ami a széphistória szerzőjének invenciója.55 Nyilvánvaló szándéka volt 
ugyanis az apa tragédiáján keresztül érvényesíteni műve erkölcsi üzenetét, tanító célzatát.56 A 
Telamon-széphistória legfontosabb szereplője így az apa, aki fia halálát okozza vétkével.  

 
De én édes fiam, vajha az lehetne, / Kivel te mostan vagy öszveölelgetve, / Ha 
felállhatnátok előttem életre, / Szent házasságtoknak lennék örvendője.  
 

A hasonló történet érintkezési pontjai alapján nagyon valószínűnek tartjuk, hogy széphistóriánk 
vagy egy Bernauer-témát feldolgozó mű fordítása, vagy több, e tárgyhoz kapcsolódó forrásból 
készült összeállítás. 

Vegyük most már ide a magyar népballadát, a Kádár Katát. Míg a német népballada 
Bernauer Ágnes megölését több jeleneten keresztül mutatja be, a magyar népballadában Kádár 

                                                 
55 Ezt a megoldást sugallhatta a történet néphagyományban terjedő változata is. Említettük, hogy van olyan német 
Bernauer-ballada, ahol Albert herceg öngyilkos lesz. 
56 Ez a tanító célzat a szórakoztatásra szánt széphistóriákban mindig jelen van. A sárospataki főiskolai könyvtár 
kézirattárában fellelt Leánder és Héró Historiájok, a szerelmes történet befejezéseként nem mulasztja el a 
figyelmeztetést: Mit tanulj, ha eljutsz e versnek végére, / Bízom bölcs eszednek okos értelmére (GULYÁS 1940, 
269.). 
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Kata elpusztítása a háttérben történik, csak tényéről értesülünk.57 Itt a fiú öngyilkossága 
részletezett, ő a történet tragikus hőse. A magyar népballada a két fiatal halálával a Telamon-
széphistóriát követi, de Gyulainé magatartása eltér Telamonétől, nála nem következik be a 
megbánás. A balladai tragikum, a katarzis igénylése kizárja azt a befejezést, a fiúi átokkal válik 
teljessé a tragédia.  

A Bernauer-történethez kapcsolható szüzsé, a műfajtól függően, többféle jelentést, 
mondanivalót is kifejez. Bernauer Ágnes és a szerelmével való egyesülésért életét is feláldozó 
Gyulai fiú a szerelmi hűség tragikus hősei. Telamon király a kölcsönös szerelmet akadályozó 
személyválogatás bűnének áldozata. A balladai Gyulainéval ellentétben ő, tragédiáján, fia 
elvesztésén keresztül felismeri bűnét.  

 
A KÁDÁR KATA-BALLADÁVAL ROKON ROMÁN NÉPBALLADÁK 

 

A Kádár Kata-balladával rokonítható három román népballadatípus azért fontos 
számunkra, mert általuk még szélesebb keresztmetszetben kísérhető nyomon ugyanannak a 
kisepikai szüzsének az alakulása. Amzulescu58 balladarendszerezésében a 25. típust (Jăman-
crai, Amzulescu 1964, I. 424–426.), a Zsikmán (Zsigmond) király59 balladát Kiss Jenő fordítása 
alapján ismertetjük (FARAGÓ 1976, 71–75.). A balladában a szolgálólány, Lina-Katalina, Jácint 
zsenge szirma / Kiskerti virágszál, / Kis fehér román lány megtetszik a királynak. A király anyja 
(más változatban a féltékeny feleség), elejét akarván venni a méltatlan kapcsolatnak, a lányt 
mosni hívja a Marosra (más változatban a feneketlen tóra), és a vízbe fojtja. A király álmából 
ébredve (vadászatból visszatérve) hívatja Lina-Katalinát, hogy az fürdőt készítsen neki. Mikor 
megtudja, mi történt, hálót fog és kihalássza (halászokkal kifogatja) a lány holttestét, majd: 

 
Hazavitte nyomban, / S úgy, ahogy volt holtan / Díszbe öltöztette […] Majd kést vett 

kezébe, / Döfte szívébe, / Holtan hullt elébe.  
 
Az anya a királyt az oltár mellé, Lina-Katalinát a templomfal tövébe temetteti. A 

sírjukon nőtt növények összekapaszkodtak.  
 
Aki tudta, mint volt, / Látva ezt, emígy szólt: / – Ki megölni nem félt / Két ifjú szerelmét, 
/ Az igazi szerelmet, / Ne kapjon kegyelmet!  
 
A közölt négy változat közül boldog befejezésűvé szelídült az, amelyben a lány testét 

egy nagy hal gyomrában találják meg, és sikerül életre kelteni. Zsigmond király nem lesz 
öngyilkos, hanem megbünteti a tett elkövetőjét. A tartalmi ismertetésből látható, hogy a ballada, 
miközben a Kádár Kata közeli párja, erősen kötődik a Bernauer-történethez, csak Albert herceg 
nevét egy még ismertebb, a Bernauer-történetben is érintett hatalmasságéval helyettesítette. 
Érdekes párhuzam még az említett csoda-motívum, az Úr által küldött nagy hal, amely 
megmenti Lina-Katalinát. Bernauer Ágnesnek is sikerült partra vergődni, miután Máriát és a 
szenteket hívta segítségül.  
                                                 
57 Egyetlen kivétel a Benedek Elek gyűjtéséből való, már említett nagygalambfalvi változat, ahol a Bernauer-
történethez hasonlóan három hóhérlegény újra vízbe nyomja a felszínre vergődő Kádár Katát. 
58 Alexandru Amzulescu (1921–2011) román néprajzkutató. 1964-ben megjelent háromkötetes gyűjteményében 
több mint 350 balladatípust különböztetett meg, és bár csak a kötetekben már megjelent darabokat dolgozta fel, ez 
mégis 2500-nál is több balladát jelentett (TEKEI 2019, 266.). 
59 A román szakirodalom a ballada Jicman, Jăman névváltozatait egyértelműen Zsigmond király nevével 
azonosítja (Bernauer Ágnes tragédiájának idejében ő a német-római császár), és a balladatípust erdélyi eredetűnek 
véli (FARAGÓ 1976, 163.). 
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Amzulescu gyűjteményében a 305. számú balladatípuson belül három altípust különített 
el: Crăişor cu mult dor (Vágyakozó királyfi); Două morminte (Két sír); Slujnica şi soacra (A 
szolgálólány és az anyós). (AMZULESCU 1964, III. 357–364.). Közös bennük, hogy a fiúnak 
hadba kell mennie, elváláskor a lánynak gyűrűt ad, viszonzásul pedig kendőt kap. A tárgyak 
színváltozása jelzi majd, ha baj történik. Az első altípus Moldován Gergely60 fordításában A 
gyűrű és a keszkenő címmel jelent meg (MOLDOVÁN 1872, 54–58.). A királyfi meg is nősült, 
mert ő látott / egy falusi szép virágot, majd hadba kellett mennie. Az elváláskor kapott kendő 
színváltozását látva a királyfi hazamegy. Megtudja, hogy az apja tóba ölette feleségét. Apjának 
egy utazóval elküldi lovát és azt üzeni:  

 
Ha megkérdi, hová lettem, / Mondd meg neki, útra keltem, / Fölfelé itt a tó partján… / 
Csend honol a tiszta tóban, / Feleségem vár rám ottan.  

 
Az apát mély bánat szállja meg, mikor rátalál a két ifjúra, / egymásba van kezük fonva. Az oltár 
keleti és nyugati oldalára temeti őket. A sírokon nőtt fenyő és futóvirág a templomtetőn 
összeölelkeztek. Az altípus egyik változatában az apa kiszáríttatja a tavat, és helyén kápolnát 
épít. A Moldován Gergely-fordítás végén az énekmondó megátkozza azt, ki megront egy hű 
szerelmet, / pusztává tesz két életet. 
A második altípusban gazdag fiú és szegény lány szeret egymásba. A szülők tiltják a 
házasságot, a fiút katonának adják. Hazakérezkedik kapitányától, útközben egy molnártól 
megtudja, hogy kedvese megfulladt a nádas tóban. A szövegből ez után már csak az derül ki, 
hogy a fiú is meghalt, egy sírba temették őket, és a síron növények nőttek.  
A harmadik altípusban is hasonló a történet. Itt a fiú a szolgálólányukba szeret bele, és amikor 
katonának megy, meghagyja anyjának, hogy kaláccsal és édes tejjel tartsa jól a szolgálólányt, 
hogy tőlük el ne menjen. Az anya vízbe fojttatja a lányt, mire a fia is vízbe öli magát. Itt az anya 
száríttatja ki a tavat, majd az oltárnál és a templomküszöbnél eltemetett fiatalok sírján itt is 
növények nőttek. Rövid ismertetésünkből látható, hogy tulajdonképpen egy történetről van szó, 
az altípusok csak a szegény sorsú lány kedvesének/férjének személyében különböznek 
egymástól, valamint abban, hogy az apa vagy az anya öli vízbe a lányt.  

A 246. számú balladatípus Logodnicii nefericiţi (A boldogtalan jegyesek), (AMZULESCU 
1964, III. 196.) című változata ugyanezt a történetet adja elő. A magyarul Majtényi Erik 
fordításában olvasható változatban (FARAGÓ 1960, 250.) a két szeretőt szüleik tiltották 
egymástól.  

 
Akkor ők kezet fogtak, / és a kútba ugrottak, / kéz a kézben oda tértek, / ahol a víz a 
legmélyebb.  
 

A szülők hálóval kihalásszák és eltemetik a szerelmeseket, a fiút az út közepére, a lányt a mező 
szélére. A változatok legtöbbje itt is a sírvirág motívummal zárul. A virágok láttán, aki csak 
arra jár, átkozza a szülőket a szeretők elválasztása miatt. A kalotaszegi Magyargyerőmonostor 
népköltészetét bemutató kötet a Kádár Kata helyi változatához (33.) kapcsolódó jegyzetében 
arról ír, hogy a ballada régebben elterjedtebb lehetett egész Kalotaszegen, „annál is inkább mert 
román megfelelője ma is él [az 1960-as évek] Gyerőmonostoron, és Kalotaszeg más falujából 
is került elő román változata” (OLOSZ–ALMÁSI 1969, 260–261.). A gyerőmonostori román 
változat, szüzséje, szövegezése alapján A boldogtalan jegyesek román balladatípusba tartozik.  

A három ismertetett román balladatípus, miközben a szüzsé formálásában igen 
változatos képet mutat, sok originális elemet őriz a Bernauer-történetből. Úgy tűnik, hogy a 
                                                 
60 Moldován Gergely, Grigore Moldovan (1845–1930) erdélyi román néprajzkutató, irodalomtörténész, a 
kolozsvári egyetem tanára, a román népköltészet magyar nyelvű népszerűsítője, a magyar-román kulturális 
közeledés első jelentős alakja.  
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magyar Kádár Kata-balladával párhuzamosan, azzal közös gyökérből, a Bernauer-történetet 
feldolgozó szélesebb epikus hagyományból jöttek létre. Ebből a hagyományból a román 
változatok sokszor több és ősibb elemet őriztek meg, mint magyar balladapárjuk. A bajt jelző 
tárgyak motívuma is jóval teljesebb és egyértelműbb a román változatokban. A Kádár Katában 
a gyűrű és a kendő együtt csak egy moldvai változatban (43.) fordul elő. Véleményünk szerint 
a gyűrű és a kendő a balladák forrásvidékét jelentő epikus hagyományban mint jegyajándék, 
mint a jegyesség ceremoniális kellékei értelmezendők, és csak később váltottak funkciót, 
hasonultak az általános mesei közhelyhez.61 A szülők haragja, gyilkosságra is kész indulata 
csak úgy értehető igazán, ha figyelembe vesszük, hogy nem egyszerű szerelmi viszonyról (az 
ilyen kalandot a Bernauer-lánynak és Albert hercegnek is megbocsátották volna), hanem a 
házasság, illetve a vele egyenértékű jegyesség már megtörtént, megmásíthatatlan tényéről van 
szó. Az eljegyzés ceremóniája, a jegyajándék a Telamon-széphistóriában is megtalálható.  

 
[Diomedes] ebéd elvégezvén, vargát félen híva, / Az ő leányáról emlékezett vala, / Egy 
kézfogó gyűrűt leánynak mutata, / Atyja, anyja előtt jegyől gyűrűt ada.  

 
A jegykendő átadásáról ugyan nem értesültünk, de egy azzal azonosítható kendőről kétszer is 
szó esik, miközben Diomedes Kataristát siratja: Aranyos kézkenőcske öve megett vala; 
Kézkenőcskéjével szemét törli vala.  
 
A széphistóriában előforduló kendő ugyanúgy arannyal hímzett, mint a román balladában. 
 

MAGYAR NÉPBALLADA-PÁRHUZAMOK, MOTÍVUM-ÉS TÉMAROKONSÁG 
 
KATICA SZÉP LEÁNY; DURICA SZÉP KATA 
 

A balladák a történeti elvű szemlélet szerint mindig egy konkrét történet körül 
kristályosodnak ki, amit aztán az utólagos rendszerezés olyan típusokba sorol be, mint a Tiltott 
szeretők vagy A kegyetlen anyós. Így természetesen külön típusba kerülhetnek a genetikusan, 
keletkezésüket illetően egyébként összetartozó balladák. Ezt példázza a Tolna vármegyei Bátán 
gyűjtött Katica szép leány62, amelyről az imént bemutatott román változatok alapján bizton 
állíthatjuk, hogy a besorolástól függetlenül az idézett román balladaszüzsék, valamint a Kádár 
Kata-történet prózaivá-meseivé kopott dunántúli változatának fogható fel. Az 1960-as évek első 
felében gyűjtött Katica szép leány adatfelvételét többször megismételték. Az első adatközlő, a 
39 éves Vörös Mihályné Ivánka Teréz mellett annak 74 éves anyjától is meghallgatták a 
történetet, aki azt, lányához hasonlóan gyerekkorában, édesanyjától tanulta. A két év múlva 
megismételt adatfelvétel során a legfontosabb különbség az volt, hogy a többszöri felidézéstől 
erősödő emlékezetnek köszönhetően szaporodott a prózában mondott történetben a dalbetétek 
száma (RÓNAI 1962 és 1965). A Katica szép leány mesei hangvételű balladás történetében a 
különös szépségű libapásztorlányt, Katica szép leányt a királyfi meglátja, megszereti és 
feleségül veszi. A királyfi anyjának ugyan nem tetszett, hogy a fia szegény lányt választott, de 
nem merte mutatni, ám mikor a királyfinak háborúba kellett mennie, az idő alatt a lányt vízbe 
fojttatta. A háborúból hazatért királyfi feleségét kereső kérdésére az anyja először kitérő 
válaszokat ad (küldözgetés-jelenet): Elküldtem, elküldtem a hosszi pincébe. Mikor a királyfi 
végül megtudja, mi történt, halászokkal kifogatja felesége holttestét, majd ő is meghal, 
megrepedt a királyfinak a szíve. Egy sírba temetik őket, sírjukon liliom nőtt. Osztám még a 
zannya azt is leszakajtotta, úty haragudot rájjik (VARGYAS 1976, II., 303.). 
                                                 
61 A sírvirág mellett a bajt jelző tárgyak motívuma is általánosan elterjedt a nyugat-európai balladákban, és ezért 
az azokkal való rokonság gondolatára csábít (ELEK 1915, 117–122.). 
62 Vargyas Lajos A kegyetlen anyós típusban tárgyalja ezt a tolnai változatot (VARGYAS 1976, II., 302–312.). 
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A kegyetlen anyós palóc változataként tartja számon Vargyas Lajos a Nógrád vármegyei 
Mihálygergén fellelt Duricza szép Kata63 balladát is. (VARGYAS 1976, II., 303–304.). Közlője, 
Nyáry Albert64 több írásban is foglalkozott a karancsalji palócok e jellegzetes településének 
néprajzával (NYÁRY 1906 és 1910). Közlése szerint a népköltészeti szövegek nagy részét „még 
Pintér Sándor ismert palócz ethnográphus megbízásából 1881-ben az odavaló kántor írta össze, 
s ezzel nagyon megkönnyítette munkámat” (NYÁRY 1906, 289.).  

A Durica szép Kata erősen töredékes szövege, miközben példa az önálló epikai 
egységként létező motívumok, cselekményelemek keveredésére, ugyanannak a kisepikai 
szüzsének balladai variánsa, amit a Telamonban, a német Bernauer-balladákban, a Kádár 
Katában és a vele rokonítható román balladákban, valamint a Katica szép leányban is láttunk. 
Mikor Nagy Antal úrfiu anyja megtudja, hogy a fiának viszonya van Durica szép leánnyal, fia 
távollétében elhatározza a lány megölését. Ne keresd fiamat, érte meg kel halnod – mondja fia 
kedvesének. Az országos vásárról hazaérkező fiú kérdésére –Anyám, anyám, anyám, édes 
asszony anyám, / Hová tetted, hova, Durica szép leányt? – az anya először kitérő válaszokat ad 
(küldözgetés jelenet), majd bevallja: Elküldtem, elküldtem a folyó kis kútra / Utána elmentem, 
fővel bele öltem. A hír hallatán a fiú is a halált választja.  

 
Elment aztán Nagy Antal úrfiú / A folyó kis kúthoz. / Vérem a véreddel egy patakos 
folyjon, / Lelkem a lelkeddel egy istent imádjon, / Testem a testeddel egy sírba tevődjön, 
/ A sírunk tetején két rozmaring nőjön, / Ott is kimutassa a szeretetünket. 

 
Nyáry Albert megjegyzi, hogy szembetűnő a Durica szép Kata rokonsága a Landorvári 
Dorka65 (A szégyenbe esett lány) balladával, annak egy töredéke. Véleményünk szerint a 
Durica szép Kata nem a Landorvári Dorka töredéke, hiszen más a konfliktus, más 
mondanivalóról van szó a két ballada esetében. A Landorvári Dorkában az anya saját lányát öli 
meg, míg a Durica szép Katában fia szeretőjét pusztítja el. Itt a szájhagyományozódás egyik 
törvényszerűségének, az affinitás, a vonzástörvény megnyilvánulásának lehetünk tanúi. „A 
balladaköltészet egyes elemei, amelyek valamelyest önálló epikai egységet jelentenek tartalmi 
és formai szempontból egyaránt, képesek korábbi szövegkörnyezetükből kilépve új 
mondanivalóul szolgálni, új alkotás létrejöttéhez hozzájárulni” (KRÍZA I. 1991b, 175.). 
Esetünkben a konfliktusok hasonlóságának hatására a küldözgetés jelenet közös építő elemként 
fordul elő a két balladában, így ez nem a balladák keveredését, hanem a népköltészet meglévő 
formakincsének alkalmazását jelenti. 
 
BÍRÓ KATA 
 

A szerelmesek közötti társadalmi különbség, az alacsonyabb származás miatt tiltott 
szerelem a témája a Bíró Kata-balladának,66 amely minden bizonnyal balladakincsünk 

                                                 
63 Érdekes, hogy a Kata név a ballada szövegében nem fordul elő, csak a címben. Nyáry Albert valószínűleg ezzel 
a címmel kapta meg a helyi kántor gyűjteményéből a szöveget. 
64 Nyáry Albert (1871–1933) író, történész, régész, néprajzkutató, történelmi hírű család tagja, széles politikai, 
művészi és tudományos érdeklődéssel és tevékenységgel rendelkezett. Néprajzosként különösen a palócság élete, 
sorsa, kultúrája foglalkoztatta.  
65 A szégyenbe esett lány mihálygergei változatában a királyné tizenharmadik lányának, Landorvári Dorkának 
szoknyája elől rövidül, hátul hosszabbodik, és a lány dereka is igen vastagodik. Anyja kérdésére bevallja, hogy 
Király Kis Miklós héthónapos terhét hordja. Anyja a nyaka vágó hídra küldi, kivégezteti lányát. A megérkező, 
kedvesét kereső Király Kis Miklós a félrevezető küldözgetések után megtudja az igazságot, és megöli magát 
(NYÁRY 1910, 239–240.). 
66 Vargyas Lajos Bátyja üldözi húga jegyesét (VARGYAS 1976, 361–362.), Faragó József A szolga után haló leány 
(FARAGÓ 1999,139–140.) típuscímet adta a Vass Tamás által 1863–1865 között Székelyföldön gyűjtött szövegnek. 
Vass Tamás gyűjtőtevékenységének jelentőségére Olosz Katalin mutatott rá (OLOSZ 2000, 237–245.). 
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legarchaikusabb rétegébe tartozik. A nyilvánosság számára Faragó József tette ismertté, amikor 
a marosvásárhelyi diákok balladagyűjtő-mozgalmának kéziratos diákújságjából az 1866-ban 
megjelent szöveget újra közölte (FARAGÓ 1957, 1074–1082.). A balladaközléshez írt 
tanulmányában meg is jegyezte, hogy a gyűjtőmozgalom idejére, a 19. század közepére ezek 
az archaikus balladák már annyira háttérbe szorultak, hogy csak a véletlennek köszönhetjük 
felbukkanásukat. 

A Bíró Katát története szerint a Kádár Kata párdarabjának tekinthetjük, csak abban a 
lány, míg itt a fiú pusztul el erőszakos halállal, kedvese pedig utána öli magát. A lírai 
bevezetőben a néven nem nevezett balladahős maga összegezi élete sorstragédiáját: azok lettek 
ellenségei, akik szemébe szépen szóltak, vagyis az édes gazdám, akit másfél esztendeig 
szolgált, és aki neki ígérte szép leányát, Bíró Katát, de nem tartotta be szavát.67 A becsapott fiú 
megszökteti a lányt, mire annak bátyja, Bíró Mózes utánuk ered, és a fiúnak fejét veszi. A Kádár 
Kata-ballada férfi hőséhez hasonlóan a lány látszólag elfogadja a családi beavatkozást 
párválasztásába, bátyja kérdésére ő sem tanúsít nyílt ellenállást:  

 
Tán sajnálod, édes hugom? / Nem sajnálom vitéz bátyám, / Csak sajnálom fejér ingét, / 
Piros vérrel teli habzik. 
 

Kádár Kata kendőjéhez hasonlóan ez a vérrel habzó ruhadarab is tulajdonosának sorsáról 
tanúskodik. Szerelme halála után Bíró Kata is az öngyilkosságot választja. Hazafelé útjukban 
szomjúságra hivatkozik:  

 
Odamene a kőkuthoz, / Hát ott vagyon egy zöld ág. / Felakasztá a pártáját: / Ha ő 
meghalt, nekem sem kár! / S beléereszté őt magát.68  
 

A tragédiával szembesülve Bíró Kata bátyja is végez magával:  
 
Én istenem, én istenem, / Én két lelket elvesztettem, / A magamé a harmadik. / Ő kihúzza 
fényes kardját, / S beléereszté önmagát.  

 
A Bíró Kata-balladát egészen 2000-ig egyetlen változatban létezőnek, invariánsnak tartották. 
Ekkor jelezte Olosz Katalin, hogy Szabó Anna címmel a Bíró Kata változatára bukkant a 
Magyarország és a Nagyvilág ismeretterjesztő és szépirodalmi képes hetilap 1881-es 
évfolyamának egyik novemberi számában.69 A hetilapban a Szabó Anna-balladát Sebesi Jób 
közölte (SEBESI 1881, 730–731.). A minden bizonnyal hiteles, töredékes szöveg utolsó kilenc 
soráról Sebesi Jób megjegyzi, hogy „nem teljesen eredeti, azt már emlékezetből írta utána egy 
gömöri barátom, miután megmutattam neki, sajnálkozva csonkasága fölött”. A gömöri Szabó 
Anna változat befejezésében a kút melletti bokros tölgyfára a lány ráakasztá a pártáját, / azután 
meg maga magát. 

                                                 
67 Az, hogy a fiú a lány kezéért vállal szolgálatot összekapcsolja a Bíró Katát a Fekete Ren Kata balladánkkal, 
amelyet Kallós Zoltán a Két kápolnavirág típusba sorolt. 
68 Bíró Kata öngyilkosságának ez a motívuma még egy helyen felbukkan balladaköltészetünkben. A hajduktól 
meggyilkolt lány balladatípus egy moldvai változatában Langos szép Ilona meglepően azonos módon búcsúzik az 
élettől (Kallós Zoltán 1976-os gyűjtéséből idézi Pozsony Ferenc. POZSONY 1980, 80.). 
69 A változat felbukkanásával bizonyítást nyert, hogy a Bíró Kata hatsoros lírai bevezetője, amelyet odakeveredett 
idegen elemként a későbbi közlések elhagytak, originális része a balladának, hiszen szerepel a hősnő nevét 
megváltoztató szövegben is. Ez is egy adalék lehet ahhoz a vitához, hogy régi stílusú balladáinknak a dolgok 
közepébe vágó párbeszédes indítása a szájhagyományozás során bekövetkező kopás következtében alakult ki, 
vagy pedig eredeti műfaji jellemző. A siratóballadák versindító gyakorlatának megfelelő lírai bevezető nélkül 
„nem csonka ugyan a ballada, de érzelmi telítettségéből veszít, költői üzenete pedig fakóbbá válik” (OLOSZ 2000, 
244.). 
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Vargyas Lajos a ballada külföldi párhuzamaival való összevetés során megállapítja, 
hogy csak körvonalaiban emlékeztet azokra, a végkifejlete is más, és több balladai közhelyből 
összeolvasztott szövegnek látszik (VARGYAS 1976, II. 362.).  

Demény István Pál70 szerint a magyar szóbeli hősi epika71 maradványai, töredékei más 
műfajokba, így néhány archaikus népballadánkba is átkerültek. E kevés emlék egyike a 
fejbenézés-motívuma,72 amelyet a Bíró Kata is őriz. Egy rengetegbe érve ugyanis a fiú megkéri 
kedvesét:  

 
Ülj le, ülj le, édes mátkám, / Nézz egy kicsit a fejembe! / Üle, üle, nézni kezde, / Elaluvék 
az ölibe.  

 
Demény István Pál feltevése, hogy a Bíró Kata-balladában egy leányszöktetést, 

feleségszerzést tárgyaló hősi epika maradványa őrződött meg. Ilyen hősepikai maradványa 
lehet még a balladának a nőszerzés utáni hősi álom is. Lényeges eltérés azonban a többi, 
feleségszerzést tárgyaló énekhez képest, ahol a lány felébreszti a hőst, aki aztán egyéni 
hőstettével megvédi magát és a leányt, hogy itt nem sikerül a hőst felébreszteni, így azt a lány 
bátyja meg is öli. 
 

Ébredj, ébredj édes mátkám, / Mert ihol jő vitéz bátyám! / A nem ébred, csak nem ébred. 
 

A társadalmi, történelmi körülmények megváltozása miatt a hősi epika 
cselekménytípusa más mondanivalót fejez ki a balladában. A balladai befejezés tragikumát az 
adja, hogy az egyén vágyai végzetesen szembe kerültek a család, a nemzetség törvényeivel. A 
fejbenézés-motívum balladai előfordulását a szakirodalom általában a Molnár Anna-ballada73 
esetében említi, mert ott teljesen beépült a balladai szerkezetbe. Demény István Pál elemzése 
azt mutatja, hogy a Bíró Kata is kapcsolatban áll a hősi epikával. A ballada egy olyan 
lányszöktetést tárgyal, amelynek rangkülönbség miatt tiltott szerelem a kiváltó oka (DEMÉNY 
1980, 137–141.).  

Véleményünk szerint témáját illetően a Bíró Kata-ballada abba énekkörbe tartozik, 
amely a 16-17. században az „ős-Kádár Kata” élettere is volt. Itt egy hősepikai motívumon 
keresztül fejeződött ki a mondanivaló. E balladakör énekei kölcsönhatásba léphettek 
egymással, motívumai építőkövekként szolgálva keveredtek, és a hasonló mondanivaló újabb 
és újabb balladai szerkezeteken keresztül nyilvánult meg. Ez a balladakör a 19. századi 
gyűjtőmozgalom idejére kiveszett az élő hagyományból, csak néhány töredékes, sokszor a 
gyűjtök által „foltozott” változata került elő. A Kádár Kata ezekkel szemben jóval nagyobb 
elevenséget mutat, amit a 18. század közepe táján bekövetkező megújulásával magyarázunk. 
Nem tudjuk, milyen szövegezéssel létezett a Kádár Kata a keletkezési időként feltételezhető 
16–17. században, de minden bizonnyal már akkor is több változata volt. Ezekre is 
emlékezhettek, miközben az általunk ismert balladai struktúra, feltevésünk szerint a 18. század 

                                                 
70 Demény István Pál (1949–2000) erdélyi folklorista, elsősorban a magyar szóbeli hősi epika eurázsiai 
motívumpárhuzamait és a magyar folklórban fennmaradt emlékeit kutatta (DEMÉNY 2002). 
71 A téma kutatástörténetét és a hősi epika meglétével kapcsolatos fenntartásokat Voigt Vilmos tanulmánya foglalja 
össze (VOIGT 1989). 
72 A fejbenézés elterjedt motívum keleti hősénekekben. A hős a lány ölébe hajtja fejét, aki a hajában keres, matat, 
tetvészi. Mindez a pár meghitt viszonyára utal. A fejbenézés az álomba ringatás szokásos elősegítése mellett 
erotikus tartalommal is rendelkezik. Egyik legismertebb képi előfordulása a Szent László-legenda középkori 
templomfreskóin látható. A motívum nyelvi kifejezésének nyomait, belső tartalmát, szakirodalmát legutóbb 
Balassa Iván (1917–2002) etnográfus foglalta össze (BALASSA 1996, 41–51.). 
73 A Molnár Anna-ballada fa alatti jelenetének, benne a fejbenézésnek jelentőségét László Gyula nyomán (LÁSZLÓ 
1944, 417–420.) részletesen elemzi Vargyas Lajos, (VARGYAS 1976, 54–64.) és Demény István Pál (DEMÉNY 
2002, 146–171.). 
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első felében kialakult. Erről a megújulásról árulkodik a nagyszámú változat mellett az is, hogy 
csak nagyon gyenge az a kopás, ami az „ős-Kádár Katával” egykorú, hasonló konfliktusú és 
szemléletű balladák esetében viszont megfigyelhető. 

 
KIRÁLYOK ÉS GYERMEKEIK 1. – KÉT KIRÁLYGYERMEK 

 
A Két királygyermek és A pogány király leánya típuscímű népballadáink abba a körbe 

tartoznak, amelyben a balladai történet mögött egy-egy nemzetközileg elterjedt monda szüzséje 
ismerhető fel. Ezekben az esetekben a szüzsé magyar földre közvetítésében a 16. századi 
magyar irodalom népszerű műfaja, a széphistória meghatározó szerepet játszott, és feltehetően 
a balladák keletkezésére is valamilyen befolyása volt.  

A történetek az egymástól elválasztott szeretők, akadályokkal küzdő és a halál árán is 
egyesülni vágyó szerelmének erejét fejezik ki. A tiltott szerelmes társ elvesztése a másik 
számára értelmetlenné teszi az életet, ezért követi őt a halálba. Mivel a Kádár Kata variánsaival 
az alapeszmén túl a motívumok és a konfliktus rokonsága is megfigyelhető, indokolt a két 
ballada részletesebb tárgyalása.  

A Két királygyermek (VARGYAS 1976, II., 348–352.) balladai szüzséjének eredetét 
illetően egyöntetű a vonatkozó szakirodalom állásfoglalása. Eszerint egy híres ógörög 
szerelmespár, Héro és Leandrosz (a név latin változata Leander) mondájára megy vissza ez a 
legtöbb európai népköltészetben is elterjedt történet. A szülők fogadalma miatt Hero Aphrodité 
papnőjeként elzárva él egy tengerparti toronyban. Egy ünnep alkalmával találkozik a 
Hellészpontosz túlsó partján élő ifjúval, Leandrosszal, és egymásba szeretnek. Mivel Hero 
számára minden, férfival való kapcsolat tiltott, csak titokban találkozhattak. Leandrosz 
éjszakánként átúszott a tengerszoroson, míg kedvese fáklyával jelezte az irányt. Egy éjjel nagy 
vihar támadt, a fáklya tüze eloltódott, az ifjú vízbe fulladt. Hero reggel, meglátva szerelmese 
parti sziklákra sodródott holttestét, levetette magát a toronyból.  

 
Így pusztult, nyomorultan pusztult kedvese mellett / s így lett egymásé két hű szerető a 
halálban. (Trencsényi-Waldapfel Imre fordítása. MUSZAIOSZ 1975). 
 
Muszaiosz hexameterekben írt műve mellett a történet ismertségéhez nagyban 

hozzájárult, hogy Ovidius is feldolgozta a Heroides (Hősnők) fiktív szerelmes leveleiben. A 
szakirodalom felvetése szerint ez a szüzsé „a mi népünkhöz talán a széphistóriák révén jutott 
el” (CSANÁDI–VARGYAS 1954, 466.). Az ókori történet egyetlen ismert magyar széphistóriai 
feldolgozása a sárospataki főiskolai könyvtár kézirattárában fellelt Leánder és Héró 
Historiajok, szövegét Gulyás József közölte (GULYÁS 1940). Tudunk még egy másik, a témáról 
szóló műről is. A 18. század első felében élt Völcsei Toth István Cziráky-eposzának elején utal 
rá, hogy korábban a szerelemről, többek között Leander szerelméről írt, ennek a művének 
szövegét azonban nem ismerjük. Orlovszky Géza, Toth István költői műveinek sajtó alá 
rendezője azt valószínűsíti, hogy a sárospataki kézirat szerzője ismerhette és felhasználhatta 
Völcsei Toth István mára elveszett művét. Azt a felvetést, hogy Toth István lenne a sárospataki 
kódex Leánder és Héró Historiajok szerzője, kizárja. A széphistóriát őrző, több szöveget is 
tartalmazó sárospataki kódexről megállapítja, hogy a kolligátum szövegeit ugyanaz a kéz írta a 
18–19. század fordulóján (ORLOVSZKY 2001, 36–38.). Ugyanakkor a Két királygyermek 
balladáink legrégibb rétegébe tartozik, keletkezési idejét Vargyas Lajos a 17. század vége előtti 
időkre teszi, így viszont a ballada jóval régebbi, mint a témát megéneklő egyetlen ismert 
széphistóriánk. Persze századokkal korábban is létezhetett a szerencsétlen sorsú szerelmespár 
történetének magyar széphistóriai feldolgozása. 
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A Két királygyermek balladatípus egész Európában elterjedt, majd minden nép 
folklórjában megtaláljuk. Benkő Katalin Piroska74 szerint legvalószínűbb, hogy a Hero és 
Leander alaptörténet a német népköltészetből erdélyi szász közvetítéssel jutott el hozzánk, mert 
a német balladaváltozat áll a legközelebb a magyarhoz (BENKŐ 1933, 37–41.). Abban is két 
királyi gyermekről van szó, akik nagyon szerették egymást, de mély víz választotta el őket. A 
fiú megpróbál eljutni kedveséhez, aki gyertyát gyújtott, hogy az úszónak az irányt mutassa. Egy 
álnok harmadik személy a gyertyát eloltja, a fiú megfullad. Holttestét a királylány egy halásszal 
emelteti ki a vízből, megajándékozza a halászt, majd a vízbe öli magát. A befejező sorok szerint 
zúgnak a harangok, a két királyi gyermek holtan fekszik. 

A magyar balladának mindössze három változata ismert, mindhárom Udvarhelyszékről. 
Naiv, bájos alaphelyzetük szerint a királylány este guzsalyasba75 hívja a királyfit, aki bizony 
eléggé ügyefogyott szeretőnek tűnik. Nem mer elindulni, fél a köztük lévő nagy víztől (Duna, 
tenger), fél, hogy eltéved a sötétben. A királylány szövétnekkel/arany gyertyával irányt jelző 
világítást ígérve bátorítja. A királyfi persze vízbe fullad. A folytatás is egyezik még a 
változatokban. A síró királylány, anyja előtt titkolva bánatát, gyöngyös pártája vízbeesésére 
fogja könnyeit. A párta keresésére küldött búvár a királyfi holttestét hozza felszínre. A 
befejezésben azonban már más-más irányba kanyarodnak az egyes változatok. Az először a 
Fővárosi Lapokban 1865-ben Kis Júlia címmel megjelenő balladában a királylány szíve 
meghasad, és a királyfival együtt eltemetik.  

 
Az egyiknek csináltattak / Fejér márvány kőkoporsót, / A másiknak csináltattak / Vörös 
márvány kőkoporsót, / Virágos kertbe temették, / Egymás mellé elültették.  

 
Az ének ezzel a sírvirág motívummal zárul, bár itt úgy ültetik, palántálják a később 

összeölelkező virágokat. A Kádár Katából is ismert motívumból az átok itt természetesen 
hiányzik. A népköltészettől idegen, szájbarágós megfogalmazáson – A szerelmeseknek a lelke 
/ Élő tulipánttá leve – érződik a gyűjtő, Gálfi Sándor76 keze nyoma. 

Egy másik változat tíz évvel később Bartalus István nevezetes népdalgyűjteményének 
második kötetében jelent meg (BARTALUS 1875, 6.). A Homoródról való, feltehetően saját 
gyűjtésű, dallammal közölt Hallod-é te király fia ballada homályos befejezése jelzi, hogy 
Bartalus István nem törekedett az erősen hiányos szöveg kiegészítésére. A királyfi holttestének 
megtalálása után ugyanis nincs már többé szó a királylányról, és bizonytalan az is, hogy a 
búvárnak szóló rendelkezést követően kit utasít még a királyné:  

 
Huzzátok ki a martjára, (ti. a királyfi holttestét a tengerpartra) / Vigyétek a palotába, / S 
tegyétek a vetett ágyba. / Csináltassunk kőkoporsót, / Húzassuk meg a harangot… / 
Kísérd ki őt a kriptába / Három könyvet hullas rája. 

 
A ballada harmadik változatának befejezése megint más irányt követ. Királyúrfi címmel a 
Kisfaludy Társaság Székelyföldi gyűjtés kötetében, a Benedek Elek–Sebesi Jób gyűjtőpáros 

                                                 
74 Benkő Katalin Piroska (1910–1985) a szegedi egyetem magyar-francia szakán végzett. Tanulmányai során 
Solymossy Sándor néprajzi előadásait is hallgatta, és hozzá írta A két királygyermekről szóló magyar népballadák 
– Hero és Leander-monda címmel doktori értekezését. 
75 A guzsalyas (fonó) az a helyiség, szoba, ahol a lányok, asszonyok, korcsoport szerint összeállva a közösen 
végzett munka során a kenderszöszből fonalat készítenek. A nagylányfonóba konfirmálástól/bérmálástól férjhez 
menésig jártak a lányok. Itt keresték fel őket a legények, így a guzsalyas az udvarlás, a párválasztás fő helyszíne 
is volt. Nyelvtörténeti szótárunk szerint a guzsalyasba jár, guzsalyoskodik jelentése szerelmeskedik jelentéssel is 
bír. 
76 Gálfi (Gálffi, Gállfy, id. Gálfi) Sándor (1810–1871) Kriza János egyik legeredményesebb gyűjtője. Kriza mások 
gyűjtéseit is elküldte neki átnézésre. A korabeli sajtó népköltőként emlegette, verseket is közöltek tőle, önálló 
kötete azonban nem jelent meg (SZAKÁL 2012, 316.). 
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anyagában jelent meg, Martonos helymegjelöléssel (MNGY 1882, 61–62.). A vélhetően 
Benedek Elek gyűjtéséből származó ének töredékes szövegét érzelgős, a népballada 
szemléletétől idegen résszel egészítette ki a gyűjtő. A Királyúrfi befejezésében a vízből kiemelt 
kedvesét sirató, a holttestre boruló királylányt az apja eltaszítja, s a lány szíve megszakada. 
Ezután a királylánynak fényes temetést rendeztek, míg a királyfi holttestét visszadobták a vízbe.  
 

Leány lelke, legény lelke, / Mindég találkoznak / Egy virágos réten. / Ölelkeznek, 
csókolóznak, / Mindég csak vígan vannak. 

 
De itt még nincs vége. Éjfélkor a fiatal pár elmegy a király ágyához, és megkínozza, 

mért nem adta / volt őket egymáshoz / Amikor még éltek. Már Gyulai Pál is megjegyezte, hogy 
a befejezés „ujabbkori s izetlen csinálmány” (MNGy 1882, 390.), Vargyas Lajos pedig 
egészében hiteltelennek, figyelembe nem vehetőnek tartja a változatot (VARGYAS 1976, II. 
350.). 

A Két királygyermek és a Kádár Kata balladák kapcsolatára a szakirodalom elsősorban 
a fehér és vörös márvány kőkoporsók és a sírokon nőtt, összekapcsolódó virágok motívuma 
kapcsán utalt. Fenti áttekintésünkből látható, hogy ezek csak a Gálfi Sándor-féle Kis Júlia 
változatban szerepelnek. Véleményünk szerint lehetséges, hogy az affinitás, a vonzástörvény 
érvényesült, vagyis a balladákba a témarokonság hatására került ugyanaz a motívum, és Gálfi 
Sándor valóban így hallotta az éneket adatközlőjétől. A három változat összevetése alapján 
azonban elképzelhető az is, hogy a Két királygyermek – kiveszőben lévén a néphagyományból 
– már csak a homoródihoz hasonló, erősen töredékes változatokban létezett, és Gálfi Sándor 
alkotta meg a Kis Júlia befejezését a Kádár Katából ismert módon.77 A Kriza János által 
többször dicsért gyűjtő maga is adott Kádár Kata-változatot a Vadrózsákba,78 így 
tulajdonképpen ő alkalmazhatta itt a szájhagyományozásban érvényesülő vonzástörvényt. 
Befejezése sokkal sikeresebbnek bizonyult, mint Benedek Eleknek a Királyúrfi végére illesztett 
„csinálmánya” az éjfélkor a királyt kínozni járó lelkekről.  

A másik kapcsolódási pont a Kádár Kata és a Két királygyermek között, hogy a 
holttestet mindkettőben vízi búvárral emeltetik ki. A magyarhoz legközelebb álló, Es waren 
zwei Königskinder (Volt egyszer két királyi gyermek) kezdősorú német balladában halász emeli 
ki a királyfi holttestét. Ez a halász lesz búvárrá a magyar balladában. A Kis Júliában neve is 
van: Hivassuk fel Bíró Jankót, / Bíró Jankó vízi búvárt. Ez a név érdekes módon előfordul a 
Kádár Kata nagyernyei (39.) változatában is. Ott Kádár Kata kedvesét hívják Bíró Jánosnak. 
Ezt a változatot Szabó Sámuel79 diákgyűjtő-hálózatának egyik tagja, Lőrinczi Dénes gyűjtötte 
szülőfalujában. A változat egészen 2009-ig tulajdonképpen lappangott, hiszen addig csak a 
marosvásárhelyi kollégium kéziratos diákújságjában, annak első számában jelent meg 1863 
márciusában. Újra felfedezése és kiadása Olosz Katalin érdeme (OLOSZ 2009, 142–144.). A 
Bíró név persze gyakori a magyar népballadákban, az egyezés lehet véletlen, de származhat a 
téma egy korábbi, közös balladai hagyományának névanyagából is. Azt már csak az érdekesség 
kedvéért tesszük hozzá, hogy Sebesi Jób nyilvánvaló balladahamisítványában, a Benedek 
Ilonában is ez a búvár neve. Ebben az újra írt Kádár Kata-történetben, a gazdag családból 
                                                 
77 Ez az eljárása Gálfi Sándornak nem volt idegen a folklórgyűjtés akkori gyakorlatától. A Szabó szép Ilona 
balladához például, mivel töredékességnek érezte a párbeszéddel való kezdést, más ballada motívumából hatsoros 
bevezetőt illesztett (OLOSZ 2009, 628.). 
78 „Fiatalabb Kádár Katánkat Gálfi Sándor barátom födözte fel, akinek költői finom érzéke s művelt ízlésénél 
fogva az íly rejtőzködni szerető szépek kegyéhez jutni különös szerencséje van” – írja Kriza János (KRIZA 1975, 
466.).  
79 Szabó Sámuel (1829–1905) az erdélyi folklórhagyományok gyűjtője. 1858–1868 között a marosvásárhelyi 
református kollégium tanáraként diákgyűjtő-hálózatot szervezett. Irányító tevékenysége nyomán diákjai hatalmas 
mennyiségű népköltészeti anyagot hordtak össze, főként Marosszék területéről. A csak töredékesen fennmaradt 
gyűjtemény 50 népballadát és epikus éneket tartalmaz (OLOSZ 2009, 15–129.).  
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származó Benedek Ilona a vén kuruzsló bába fiába, a szép cigánylegény Jankuczi Misikébe 
szerelmes, vele már hitet is mondott. Ilona anyja azonban hallani sem akar a szerinte megalázó 
kapcsolatról, és vízbe öleti a cigánylegényt, de vele hal a tóban Ilona is. Benedek Mihályné 
aztán elhívatja a hires vizibúvárt, Bakcsi-Bíró Jankót […] Kivel megjáratá a nagy feneketlen 
tót.80 Valószínűleg sosem tudjuk meg, hogy Sebesi Jób számára a búvár nevének forrása a Két 
királygyermek vagy más szöveghagyomány volt.  

Reichard Piroska is tárgyalja a két ballada lehetséges kölcsönhatását. A két ballada 
találkozásáról szerinte a Kádár Kata Bartók Béla által gyűjtött gyergyótölgyesi változata (28.) 
tanúskodik. Ebben ugyanis zavar támad, mert a Gyulai-fiú kérdésére, mi hír vagyon a faluból? 
a hírmondó molnár így válaszol: Nincs semmi hír királyúrfi. Reichard Piroska szerint a Kádár 
Kata néhány változatában Gyulainé küssebb fia a szülői házat elhagyva bizonyára csak azért 
megy guzsalyasba, mert a Két királygyermekben a királyfi is oda indult (REICHARD 1910, 206.).  

 
Gyulainé küssebb fia / Felüle a pejlovára, / Elindula hosszú útra / Hosszú  útra 

guzsalyasba.  
 
A szövegváltozatok összevetése alapján szerintünk ebben az esetben belső 

szövegfejlődés következményéről, helyi változat kialakulásáról van szó. A guzsalyas a Kádár 
Kata változataiban ugyanis két összefüggésben fordul elő. Egyrészt a szülői házat elhagyó 
Gyula Márton, meglátva a kaput nyitó Kádár Katát, így szól: Ne nyisd, Kata, a kapudot, / Mer 
nem megyek guzsalyasba! (A kászonaltízi (21.), karatnai (11.) és magyardécsei (42.) 
változatokban). Gyula Mártonnak ez a lemondó mondata a történetből természetes módon 
következik: nem találkozhatnak többé, vége a kapcsolatuknak. A csíkszéki változatok nagy 
részében (18., 22–25., 27–29.) azonban Gyula Márton a szülői házat elhagyva azt jelenti ki, 
hogy guzsalyasba indul. Itt már nem szerepel a kaput nyitó Kádár Kata, csak a guzsalyas maradt 
meg a motívumból a többi változatban értelemszerűen előforduló hosszú útra, bujdosásra 
helyén.81  
 
EGY MESEI VÁLTOZAT  
 

A marosszéki Kibéden A szegényrendű szép leány és a királyúrfi címmel lejegyzett 
mesében a Két királygyermek-ballada legjellemzőbb motívumát találta meg Ráduly János82 
(RÁDULY 1983, 160–165.). A konfliktust bemutató első mondatok után (Eccer vót egy 
szegényrendű szép leány. A kirájúrfi belészeretett a leányba, s a leányka is belé. Gondolkozott 
a kiráj, mit is tegyen a fiával, hogy evvel a leánnyal ne beszéljen. Elpusztítani nem akarta.) a 
továbbiakban nincs drámai összeütközés, és a mese műfajának megfelelően boldog befejezéssel 
végződik a történet. A király a tenger túlsó partjára száműzte fiát, aki úszva próbál kedveséhez 
jutni. A lámpával az irányt mutató leány közben vízbe csúszik, és mindketten megfulladnak. 
Halálukról egy halász értesíti a királyt, az búvárokkal keresteti meg a holttestüket, és egymás 
mellé temetteti őket. A sírjukon növő és összekapaszkodó virágokat a halász leszakítja, 
hazaviszi, és vízbe állítja. Éjjel a két virág visszaváltozik a fiatal párrá. A halásznak palotát 
                                                 
80 Sebesi Jóbnak ez a balladája az Adalékok népköltésünkhöz gyűjteményében jelent meg, 1888-ban (SEBESI 1888b, 
498–500.). Ebben a gyűjteményben újrafogalmazta, újraírta a régi székely balladákat annak a teóriájának 
bizonyítására, hogy a székely balladák drámaisága és az alföldi típus líraisága között létezett egy átmeneti forma, 
amit ő erdélyi balladának nevezett (OLOSZ 2011b, 227.). 
81 Molnár Antal az 1911-ben a Gyergyótekerőpatakon (27.) gyűjtött változatnak ehhez a szöveghelyéhez 
hozzáfűzi: „Eredeti szövegben »guzsalyosba«. Romlásnak vettem s írtam helyette »bujdosásra” (SCHRAM 1955, 
55.). 
82 Ráduly János (1937–2026) erdélyi néprajzkutató. A Kis-Küküllő menti Kibéd folklórkincséről több kötete is 
megjelent. Az 1980-ban lejegyzett mesét a 82 éves Majlát Józsefné Ötvös Sára mondta el, aki azt 10 éves kora 
körül tanulta. 
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építenek és ők is ott laknak, mivel otthon tiltva voltak egymástól. Ez a befejezés a Kibéden 
amúgy népszerű Ördögszerető mesetípust követi.83 (BERZE NAGY 1957, I. 558–566.) 

Milyen megállapítások vonhatók le az elmondottakból? A Két királygyermek és a Kádár 
Kata ugyanannak a vidéknek balladahagyományába tartozik, valószínűleg mindkettő az erdélyi 
szász hagyományból került a székely balladavilágba, onnan lettek „székelyesítve”. 
Keveredésük természetes lehet, hiszen összeköti őket az elbeszélő szerkezet, a motívumok 
hasonlósága és nem utolsó sorban a közös mondanivaló.  

A folklórgyűjtések első nagy hulláma idején a 19. század közepén és második felében a 
régi stílusú balladák már kiszorulóban voltak az élő hagyományból, helyüket a megváltozott 
igényekhez igazodó új stílusú balladák vették át. Ez a változás persze nem egyforma állapotban 
találta a régi stílusú balladákat. Ha összevetjük a Két királygyermek és a Kádár Kata 
változatainak számát és minőségét, megkockáztathatjuk azt a következtetést, hogy az első 
lejegyzések idején a két ballada élete más-más szakaszában volt. A Két királygyermek 
mindössze három, töredékes változata azt jelzi, hogy a hagyományból való kihullás 
folyamatában jóval előrébb járt, mint a Kádár Kata. Már passzív állapotba került, konfliktusa 
elhomályosult,84 drámai erőtere meggyengült, a 19. század utolsó évtizedei után pedig már nem 
is találták meg a gyűjtők. A kibédi mese azt mutatja, hogy a folyamat részeként a szüzsé magva 
prózában még felidéződhetett, mesévé rendeződhetett, sőt más mesei elemekkel össze is 
vegyült, kontaminálódott.85  

A Kádár Kata változatainak nagy száma és egyöntetűsége, stabil szerkezete, azonos 
motívumkészlete, világos konfliktusa, erős drámai erőtere ugyanarra vezethetők vissza.86 
Véleményünk szerint mindez azzal magyarázható, hogy a Kádár Kata általunk ismert 
struktúrája, megfogalmazása újabb keletű, jóval fiatalabb, mint a Két királygyermeké. 

 
KIRÁLYOK ÉS GYERMEKEIK 2. – POGÁNY KIRÁLY LEÁNYA 
 

A szakirodalom a Pogány király leánya87 magyar népballadát az európai irodalomban 
és a népköltészetben egyaránt elterjedt mondához, Tancredus király és Gismunda leánya 
történetéhez kapcsolja, amelyet Boccaccio novellája (Dekameron, IV. nap, 1. novella), illetve 
az abból készült latin fordítások, magyarul pedig Enyedi György széphistóriája88 
népszerűsítettek. A monda története szerint a király egyetlen, féltve szeretett leánya férje halála 
után örökös özvegységet fogad, ám beleszeret apja szolgasorból származó írnokába, 
Gisquardusba. Mikor Tancredus király szemtanúja lesz a fiatalok szerelmes együttlétének, 
felháborodik Gismunda rangjához méltatlan kapcsolatán és szolgájának álnokságán. 
Gisquardust, lánya becsületének elrablóját megöleti, szívét kivéteti, és arany serlegben elküldi 
leányának. Gismunda mérget iszik és kedvese után hal.  

                                                 
83 Az Ördögszerető mesetípus befejezésében a leány sírján virág nő, az ifjú/a királyfi leszakítja, hazaviszi. A virág 
újra leánnyá változik, az ifjú/királyfi pedig nőül veszi.  
84 Csak találgathatjuk például, hogy miért nem közli a királylány anyjával sírásának valódi okát. Benkő Piroska 
Katalin szerint ez az ok a „leányi szemérem” lehetett (BENKŐ 1933, 27.). 
85 Ehhez hasonló folyamatot mutat be Pozsony Ferenc erdélyi néprajzkutató, egyetemi tanár, a mesévé átalakult 
Molnár Anna-ballada és a Rablógyilkos mesetípus kontaminálódásán keresztül (POZSONY 1984, 39.).  
86 Ezeket a jellemzőket az is eredményezheti, ha a ballada megjelenik a ponyván, mint a Fehér László vagy a 
Három árva. Ilyenkor a ponyvai szöveg visszahat a néphagyományra. A Kádár Kata esetében azonban ponyvai 
megjelenésről nem tudunk. 
87 A típuscím Vargyas Lajostól származik. Az egyik szereplő megnevezésére szolgáló, a ballada szövegében is 
előforduló pogány király (Heathen King) kifejezés Vargyas szerint angol és dán balladákban előforduló balladai 
közhely (VARGYAS 1976, II. 353–357.).  
88 Enyedi György „Tancredus királynak leányáról, Gismundáról és Gisquardusról, király cancellariusáról és 
szerelem miatt mind kettőnek szörnyű haláláról” című műve 1574-ben született. A két legrégebbi, ismert 
nyomtatott kiadása – Debrecen 1577, Kolozsvár 1582 – Historia elegantissima latin címmel jelent meg. 
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Gismunda története önálló feldolgozásokban, versekben, drámákban Európa-szerte 
egyaránt terjedt.89 A szerelmi költészetben, a híres szeretőket soroló katalógusokban közhellyé 
vált a tiszta szerelem szépségére vagy a szerelmi szenvedély veszélyeire Gismunda és 
Gisquardus sorsát is felhozni példaként. Minden bizonnyal nyugat-európai egyetemeken tanuló 
diákok révén már a széphistória megjelenését megelőzően is ismerhették a történetet 
Magyarországon. Enyedi György széphistóriájának népszerűségét és elterjedtségét mi sem 
bizonyítja jobban, minthogy tizenöt nyomtatott és hat kéziratos változatáról van tudomásunk. 
A változatok között szöveg-, stílus-, és szemléletbéli eltérések egyaránt megfigyelhetők.90 
Enyedi György forrása Beroaldusnak91 a Boccaccio-novella disztichonokba átültetett latin 
fordítása volt, ehhez azonban szabadon viszonyult. A cselekményt tizenöt helyen átalakította, 
legalább tíz esetben példázatot, elmélkedő betétet toldott be, forrásához képest majd 
háromszorosára növelve így a mű terjedelmét. Ezek az átalakítások Enyedi György 
szemléletéről árulkodnak (B. KIS 1997, 253–261.). Széphistóriája a nemzetközileg elterjedt 
szüzsé fejlődésének abba az irányába tartozik, amely nem a szerelmi viszony alakulását és 
Gismunda jellemfejlődését, hanem a szerencsétlenség okozóját, a királyt állítja középpontba, a 
kegyetlen apát rajzolja meg erősebb színekkel (HENRICH 1912, 70.). Lánya halála után a király 
– Telamonhoz hasonlóan92 – magát átkozva megbánja tettét, sőt Enyedi György átdolgozásában 
a tragédia után negyven nappal véget vet életének. 

A Pogány király leánya legrégibb balladáink közé tartozik. A szakirodalom négy 
udvarhelyszéki változata alapján tárgyalja. Kettőt Kriza János közölt először a Fővárosi 
Lapokban.93 Vikár Béla 1902-ben Tordátfalván fonográffal gyűjtött egy változatot. Ennek 
dallamát a felvételről Bartók Béla jegyezte le (VARGYAS 1976, II. 353–354.). A negyedik 
változat is Tordátfalváról való, de ez mindössze nyolc sor, két cselekményelem logikátlan 
összekapcsolásából áll. A közlő, Tóth Vilmos tudósítása szerint „az asszonynak, aki énekelte, 
több nem jutott eszébe” (TÓTH 1915, 309.). 

A változatok között a Kriza János-féle Szép Julia címet viselő tűnik a ballada legrégibb 
fogalmazásának, és ennek története áll legközelebb Enyedi György széphistóriájához is. A 
király és leánya közötti feszültséget rövid, tömör párbeszéd ragadja meg:  

 
Szép Júliám, szép leányom, / Kertembe nyílt tulipántom, / Ne szeresd te jobbágyodat! // 
Nem szeretem jobbágyomat, / Csak szeretem az ifiat, / Szép ifiat, a lelkemet!  
 
A Kádár Katához hasonlóan a kezdő párbeszédből az derül ki, hogy a szerelmesek 

egymástól való szülői tiltásának oka a társadalmi különbség. Az akaratát érvényre juttatni akaró 
király az ifjút a csonka torony tetejére teteti, mire a királylány kérleli apját:  
 

Vétesse be az ifiat / Csonka torony tetejéről, / Ne veresse az esővel, / Ne fútassa hideg 
széllel, / Ne süttesse a napfénynyel!  

                                                 
89 A Tankréd-monda világirodalmi körútjáról Henrich Arnold írt a széphistória 1582-es kolozsvári kiadása betűhív 
közlésének bevezetőjében (HENRICH 1912, 13–49.). 
90 A kéziratok és nyomtatott kiadások között a tartalmi és formai eltérések mellett jelentős terjedelmi különbség is 
van. A kolozsvári kiadás például 272 sorral hosszabb a debreceninél. Mivel nem rendelkezünk a szerzőtől 
származó hiteles kézirattal, a szöveghagyomány áttekintése alapján Káldos János a szövegkiadáshoz írt 
tanulmányában az összehasonlító elemzés után az 1582-es kolozsvári kiadásban találta meg azt a szöveget, amely 
a legközelebb állhat a szerző eredetijéhez (Káldos 1994, 19–34.). 
91 Philippus Beroaldus (1453–1505) olasz humanista, a bolognai egyetem professzora. Ez a Boccaccio-fordítása 
először 1492-ben jelent meg. 
92 A tematikai rokonság mellett a Telamon széphistória szerzőjét is a jó házasság humanista és protestáns 
kérdésköre foglalkoztatta, mindkettőjük számára az erről szóló példa, tanulság volt a történet elbeszélésének célja. 
Ezzel igazolták a szerelmes történet közreadását. (Czintos 2017, 135–136.). 
93 Ez a két közlés jelent meg a Kisfaludy Társaság Székelyföldi gyűjtés kötetének Kriza János gyűjtése részében 
(MNGy 1882, 8–12.), majd az Olosz Katalin szerkesztette Vadrózsák II. kötetében (Olosz 2013, 149–153.). 
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A király erre az ifjút kiviteté sík mezőre, megöleti, szívét máját pedig hazaküldi 

leányának. A tiltott szeretők témájának ez a nemzetközileg elterjedt központi bosszú-motívuma 
a balladatípusnak csak ebben az egy változatában fordul elő, a többiből már hiányzik.94 Júlia, 
mint a hervadó virág, fejét földre csüggesztette, / magát halni eresztette, a ballada pogány 
királya pedig, Tancredushoz hasonlóan, megbánja tettét.  
 

Ha én ezt így tudtam volna, / De hogy megölettem volna, / Fiamnak fogadtam volna, / 
Királyságom, országomat, / Mind, mind neki adtam volna.  

 
Ezzel a felismeréssel a széphistóriáinkra jellemző példaadó, tanító szándék lesz 

hangsúlyos a balladai tragikum helyett.  
Kriza János a korábban megjelentetett másik változatnak a Szép Lilia címet adta. Bár itt 

nem derül ki, hogy miért tiltja a király lányát a szép kedves ifiutól, az alaphelyzet hasonló. A 
király pogányságát, vagyis könyörtelenségét, kegyetlenségét érzékelteti az a késleltetés, hogy 
először a tömlöcznek fenekére záratja az ifjút, ott tépeté a békákkal, / ott szivatá a kígyókkal 
(rabénekek gyakori motívuma ez), majd ezt követően, a Szép Julia változathoz hasonlóan, 
föltéteté a várfokra. Innen vesz más fordulatot a cselekmény. Lánya újabb közbenjárására 
ugyanis: 

 
Megfordula pogány király, / ugy megrugá a leányát, / vörös szoknya elhasada, / piros 
vére megindula, / ahajt szörnyű halált hala.  
 
A halálhírt közreadó harangszót hallva az ifjú leveti magát a várfokról:  
 
Vajon kinek harangoznak, / Talán az én Liliámnak, / Jaj, hogy ha ő meghalt értem, / Jaj, 
én is meghalok érte.  

 
A cselekmény átköltésével és sűrítésével hangsúlyeltolódás történt, még közvetlenebbül 

látszik apa és lánya ellentétének, vagyis a társadalmi különbség által kiváltott konfliktusnak a 
mélysége. Míg az előző változat királylánya a megölt szerelme miatti bánatba halt bele, itt apja 
fizikai erőszakának áldozata lett szép Lilia. A fiú, szerelme iránti hűsége miatt, az 
öngyilkosságot választja, csakúgy, mint a jobbágylányt szerető nemes ifjú a Kádár Katában.  

A több balladában is megtalálható rúgás-motívum az Udvarhelyszéken gyűjtött és Kriza 
János által 1863-ban közölt Betlen Anna-balladában95 nagyon hasonló szövegezéssel fordul 
elő.  

 
[Sárosi Mihály az istállónak] Ugy megrugá az ajtaját, / Hogy kétfelé esék mindjárt, – / 
Hát ott vagyon Betlen Anna! / Kardját beléakasztotta, / Selyem szoknya elhasada, / Piros 
vére kicsordula.  

 

                                                 
94 Sebesi Jób Erdélyi népballadák című összeállításában ugyan Kicsi kertészlegény címmel közöl egy balladát 
(SEBESI 1888a, 143.), amelyben hasonló bosszú-motívum szerepel. A király megöleti lányának alacsony sorból 
származó szerelmét, a kicsi kertészlegényt, megsütteti szívét és máját, elküldi lányának, aki csak miután megette 
azt, tudja meg a valóságot. Mint korábban utaltunk rá, Sebesi Jóbnak ez a gyűjteménye nem tekinthető hitelesnek, 
nem a néphagyományból gyűjtött, hanem saját szerzemény. 
95 A Betlen Anna-balladát Vargyas Lajos A szolgával szerelmeskedő lány típuscím alatt tárgyalja. Mindössze négy, 
egymás közeli szomszédságához tartozó erdélyi területről előkerült változatát ismerjük. „Betlen Anna balladáját 
is töredékesen találta meg Gálfi Sándor. Krizához írt levelében a Betlen Annát is felsorolta azok között, 
amelyeknek »némi vázát« bírja, de »variánsai kénenek«” (OLOSZ 2013, 631.)  
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A Tancredus-mondában és Enyedi György széphistóriájában is a szerelmespárt közös 
koporsóba temetik. A Szép Lilia-balladában azonban a temetéskor is elválasztják a 
szerelmeseket, és a Kádár Katából ismert sírvirág-motívum részletező előadásával zárul a 
változat:  
 

Az egyiknek csináltatott / Fejér márván kő koporsót, / A másiknak csináltatott / Vörös 
márván kő koporsót; / Az egyiket temettette / az oltárnak elejébe, / A másikat temettette 
/ az oltárnak háta mögé; / Az egyiken nevelkedék / fejér márván liliomszál, / A másikon 
nevelkedék / Vörös márván liliomszál; / Addig addig nevelkedtek, / Amíg 
összekapcsolódtak.  

 
A síron nőtt virágokat leszakító szülőhöz is az originálisan a Kádár Kata-balladához 

köthető fordulattal szól a királylány: Atyám, atyám, édes atyám, / Éltünkbe se hagytál békét, / 
Bár holtunkba hagynál békét.96 

A Pogány király leánya Vikár Béla által Tordátfalván gyűjtött változata szinte teljesen 
megegyezik a Szép Liliával, csak itt a tömlöcbe kerülés motívuma elmarad, és a ballada az ifjú 
öngyilkosságával véget ér, hiányzik a befejező sírvirág motívum.  

A marosvásárhelyi református kollégiumi tanár, Szabó Sámuel népköltészeti 
gyűjtőtevékenységét dokumentáló és elemző, 2009-ben megjelent monográfiájában, az Erdélyi 
néphagyományokban Olosz Katalin a Pogány király leánya ballada ötödik változataként 
azonosította azt a szöveget, amelyet cím, valamint gyűjtő és gyűjtési hely megjelölése nélkül 
közölt Szabó Sámuel az 1867. évre szóló Kolozsvári Nagy Naptárban (OLOSZ 2009, 140–142, 
452.). Erről az ötödik változatról, amely kötetben először az Erdélyi néphagyományokban látott 
napvilágot, Olosz Katalin megállapítja, hogy bár kezdősorai a Vargyas Lajos által az Ügyes 
házasságtörő asszony típuscím alá sorolt balladával mutatnak rokonságot, a történet 
egyértelműen a Pogány király leánya jellegzetes mozzanatait követi. A Szabó Sámuel-féle 
változat női szereplője, Judit asszony97, a történet elején hasonló módon csalogatja házába a 
szeretőnek kiszemelt székely legényt, mint a férjét ügyesen kijátszó hűtlen asszony 
balladájában teszi ezt a rác menyecske.  

 
Szóval mondá Judit asszony: / – Jöjj be hozzám, szegény legény, / Idegen földön 
jövevény! / Apámuram a városba, / Anyámasszony a malomba, / Ángyomasszony 
guzsalyosba, / Bátyámuram az erdőre. / Csak bémegyen szegény legény.  

 
Judit asszony esetében azonban nem házasságtörésről van szó. Özvegyasszony lehet, 

hiszen a családtagok sorolásánál férjéről nem esik szó. A szeretőnek házba csalogatott legényt 
a váratlanul hazatérő apa bünteti meg, méghozzá hasonló módon, mint lánya szeretőjét a 
pogány király. Először tömlöcbe záratja, majd – miután onnan Judit asszony sikeresen 
kiszabadította – eltéteté a toronyba, / a toronynak tetejébe, ahol hideg széllel fuvatja, esővel 
vereti. Az alaphelyzet nagyon hasonló Enyedi György széphistóriájához, a Gismunda-történet 
helyzetéhez. Ott az özveggyé lett királylány rangjához méltatlannal kezdett szerelmi viszonyt, 
ezért bünteti őket Tancredus király. Judit asszony szegény székely legényt, idegen földről 
jövevényt98 csábított magához szeretőnek. A hazatérő apa megjegyzése is erre utal: Judit 
                                                 
96 Bárhogy variálódnak ugyanis a Kádár Kata változatok átokformulái, az éltünkben – holtunkban ellentétre épülő 
megfogalmazás mindegyikben szerepel. 
97 Ezt a nevet viseli A szaván kapott feleség balladatípusban Bátori Boldizsár felesége is, a gyönge Judit asszony 
(VARGYAS 1976, II. 21. sz., 243-245.). 
98 Ez a formula egy népszerű bújdosóének szövegcsaládjából folklorizálódott (Küllős 2012, 295–296.). Így 
kezdődik az a kuruc ének, amelynek variánsai három kéziratos énekeskönyvben is előfordulnak (RMKT 1991, 
712–717.). Az első három versszak a bujdosó katona elhanyagoltságát, szennyes ingét rongyos köpönyegét 
hangsúlyozza. A katona-sors miatti panaszt elhagyva, a szülőföld utáni vágyakozást emeli ki Petrás János moldvai 
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asszony, édes kincsem! / Idegen bűz van a házban. Azt látjuk, hogy míg a Szép Lilia-balladában 
a bosszú-motívum (az apa a megölt szerető szívét elküldi lányának), addig itt az alaphelyzet 
öröklődött Enyedi György széphistóriájából. 

A balladában tragikomikus módon következik be a szeretők halála. A torony tetején 
raboskodó székely legény újra az asszonyhoz fordul segítségért:  

 
Judit asszony, édes kincsem, / Szabadítson innen engem, / […] / Terítse ki a ruháját, / 
Biza mindjárt belészököm. / Kiteríté a ruháját, / Biza mindjárt belészökött. / Mind a 
ketten meghalának.  

 
Ezek után szinte oda nem illőnek tűnik az örök és halhatatlan szerelem, a Kádár Kata 

sírvirág-motívumával való befejezés. A Szép Lilia változathoz hasonlóan, az oltár eleibe és 
hátuljába történő temetés és a sírokon nőtt virágok összeölelkezése, majd elpusztítása után a 
Kádár Kata-ballada átok részéből elmaradhatatlan mondatok itt is elhangzanak: Éltünkbe se 
hagytál békét, / Holtunkba se hagysz már békét?! Minden bizonnyal az azonos konfliktus, a 
társadalmi különbség miatt tiltott szerelem rántotta így össze a motívumokat.  

Véleményünk szerint Enyedi György ismert és népszerű széphistóriájának története 
miután balladai szüzséként jelent meg, alkalmazkodott is ahhoz. Ha a Pogány király leánya 
változatait egymás mellé helyezzük, mintha egy ballada életének különböző állomásait látnánk: 
az epikai szüzsé cselekményelemei megváltoznak, keverednek más, azonos témájú énekkör 
motívumaival, formuláival, majd kihullva az eleven hagyományból a ballada kopni kezd, hogy 
aztán a teljes feledést megelőzően töredékeire essen szét.  

Judit asszony és a szegény székely legény tragikusan végződő szerelmi kalandjának 
befejezésében a sírokon nőtt összeölelkező virágokat Judit apja kivágatá, / A tűzre is felrakatá. 
A Lázár és Erzsébet ballada egyik változat csoportjának is ez a jellegzetes befejező motívuma.  
 
LÁZÁR ÉS ERZSÉBET 

 
Magyari császárnak / Lázár fia vala, / Mánole99 mesternek / Erzse lyánya vala. // Apjuk 
nem engedte, / Hogy egymást szeressék, / Még azt sem engedte, / Együtt beszéljenek.  

 
A csak a halálban egyesülni tudó tiltott szeretők (itt a császár fia és a kőműves mester 

lánya) helyzetét rajzolják meg a Lázár és Erzsébet-ballada kezdő sorai. A Kádár Katával való 
szoros kapcsolata miatt több balladagyűjtemény az éneket a Két kápolnavirág típusba sorolta. 
Vargyas Lajos önálló típuscímet adott az éneknek (Magyari császár Lázár fia), de megállapítja, 
hogy „balladánk a Két kápolnavirág témájának változata, azt is mondhatnánk: kivonata” 
(VARGYAS 1976, II. 399–402.). A ballada csak Moldvában élt. A Kádár Kata drámaiságával, 
tragikumra épülő gondolatvilágával szemben hangneme inkább elégikus. Lírai változatával, az 
Indulj el egy úton kezdősorú csángó népdallal, amit egyébként a ballada dallamára énekelnek, 
több motívum- és szövegegyezés is megfigyelhető. A Lázár és Erzsébet-balladának, 
gyűjteményes kötetekből és internetes adatbázisokból általunk megismert tizenhárom 

                                                 
népköltési gyűjtésből származó változata: O szegény bujdosó legény, / Idegen földrül jövevény, / Szennyes 
szakadozott ingben, / Fejér, rojtos köpenyegben. (DOMOKOS 1979, 1354.) A formula forrásának ismeretében 
egészen realisztikussá válik, hogy a hazaérkező apa idegen bűzt érez.  
99 Mánole mester a magyar Kőműves Kelemen-ballada román változatának főhőse. A Manole nevet két moldvai 
Kőműves Kelemen változat is tartalmazza, nyilvánvalóan utólagos román hatásra. A délszláv népeknek ez a 
közhelyszerű hősneve egyes feltételezések szerint Komnenos Manuel bizánci császár nevével van kapcsolatban 
(VARGYAS 1959, 38–39.). 
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változatát, 1955–2004 között öt énekestől100 gyűjtötték. A változatok elbeszélő szerkezetük 
alapján több csoportot alkotnak. A történet annál a pontnál ágazik szét, amikor a fiatalok 
megszegik a találkozás tilalmát:  

 
De ők attól éltek, / Ahol összegyűltek, / Ahol összegyűltek, / Ők ott beszélgettek.  

 
Ezt követően három motívumból válogatnak az énekesek. Az egyik változatcsoportban 

a Manole mesternél kedvesét kereső fiú – Há hol van, Há hol van / Szép Erzsébet mátkám? – 
kétszer is kitérő választ kap. Először rózsamezőbe, majd vendégfogadóba küldik a lány után, 
és csak harmadszorra tudja meg az igazat:  
 

Mit tűrjem-tagadom, / Ugy es meg kell mondjam, / Belső kamarába101 / Nyugszik az 
ágyába.  

 
Ez a küldözgetés-motívum olyan önálló epikai egységgé vált, amely a legkülönbözőbb 

balladatípusokban előfordul. Dramaturgiai szerepe a késleltetéssel megvalósított 
feszültségfokozás. 

A változatok másik csoportjának három malomkő-motívuma a magyar folklórban széles 
körben elterjedt formulába illeszkedik. Az egymásért haló szerelmesek így búcsúznak az 
élettől:  

 
Tested a testemvel egy sírban heverjen, / Vérem a véredvel egy árokba folyjon.102 / Egy 
árokba folyjon, egy malmot meghajtson, / S annak a malomnak három köve legyen.  
 
Ennek a hiedelemvilágból származó csodamalomnak az első köve aprópénzt hullat, a 

második szeretetet, a harmadik köve bánatot jár. A csodamalom-motívum még egy 
balladatípusunkban, a Kádár Kata-ballada komikus ellenpólusának tekintett A csodahalottban 
(Görög Ilona) bukkan fel (VARGYAS 1976, II. 463–474.). E két balladán kívül moldvai csángó 
szerelmi dalokban fordul még elő. Az 1970-es évek végén Dávid Ágnes A csodahalott 
balladáról írt tanulmányában arra a következtetésre jutott, hogy a csodamalom-motívum ebből 
a balladából került a moldvai csángó népdalokba. A Lázár és Erzsébet utolsó négy strófája 
viszont már a népdalokból való későbbi átvétele a záróformulának.103  

                                                 
100 Az adatközlő énekesek egyike Lőrinc Györgyné Hodorog Luca (1920–1990), akitől hét változatot jegyeztek 
le, egymástól jelentősen eltérőket is. Ennek a moldvai balladaéneklés élő gyakorlatát képviselő, kivételes sorsú 
klézsei asszonynak folklórtudását, hagyományőrző szerepét Pozsony Ferenc méltatta (POZSONY 1994, 7–31.). 
101 A belső kamarába kifejezés legalább a 17–18. századi időre utal. Az ekkor épült parasztházakban 
„lakóhelyiséget csak egyet csinálnak az utca felöl…a szobához kamrákat csatolnak, amelyekbe a házi eszközöket 
és a nyoszolyákat helyezik el” (HADIK 1926, 34–35..). 
102 Ezt a több balladatípusunkban is szereplő búcsúformulát Vargyas Lajos – Berze Nagy János megfigyelését 
újabb belső-ázsiai hősénekekből való példákkal megerősítve – honfoglalás kori hősének részletből származónak 
tartja (VARGYAS 1960, 502–503.). Ezekben a példákban a hősök közötti barátságkötés szertartása során hangzik 
el. A formulával egy 16–17. századi, szerelmi énekeket tartalmazó kéziratos versgyűjteményben, a Vásárhelyi 
Daloskönyv CXVIII. számú versében is találkozunk. Itt már egy Balassi Bálint modorában próbálkozó 
versszerzőnek, valószínűleg a népi költészet formakincséből vett, epikus háttér nélküli lírai fohászaként hangzik 
el (VDK. 1899, 197.). 
103 A csodamalom-motívum még egy balladatípusunkban, a Kádár Kata-ballada komikus ellenpólusának tekintett 
A csodahalottban (Görög Ilona) bukkan fel (Vargyas 1976, II. 463–474.). E két balladán kívül moldvai csángó 
szerelmi dalokban fordul még elő. A csodamalom-motívumnak a magyar folklórban való áttekintése során arra a 
feltételezésre jutottunk, hogy az A csudahalott-balladából került a moldvai csángó népdalokba. A Lázár és 
Erzsébet utolsó négy strófája viszont már a népdalokból való későbbi átvétele a záróformulának. 
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A változatok harmadik csoportja a sírvirág-motívummal él. Csendes bánata, érzelmi 
telítettsége miatt talán a motívum legszebb variánsában (KALLÓS 1973, 16–18.) a szeretőket két 
út szélére temették, sírjaikon három esztendeig vörös és fehér rózsabokrok virágoztak:  

 
Össze is hajoltak, / beszélgetni fogtak, / Mikor apjuk, anyjuk / Oda bement vala, / Mind 
elszomorodtak / Földig elhervadtak. / Három esztendőre / tövükből kivágták, / Tövükből 
kivágták, / S a tűzre felrakták. // Még a hamuját is / Széllel elfuvatták, / S az ő 
szerelmüknek / Még híre se maradt. 

 
A küldözgetés-, a három malomkő- és a sírvirág-motívum együtt csak két változatban 

fordul elő. A többiből egyik vagy másik hiányzik, három töredékes változat pedig csak a 
szeretők tiltását elbeszélő bevezetőt tartalmazza. 

Ami most már a Kádár Katával való kapcsolatot illeti: A két ballada feltehetően 
ugyanabból az epikus hagyományból, de egymástól függetlenül, párhuzamosan alakult ki. A 
Lázár és Erzsébet formálódásában nagy szerepet játszott a népköltészet belső, öntörvényű 
fejlődése. Ennek során a konfliktusrokonság hatására az önálló epikai egységet alkotó 
motívumok kilépnek korábbi szövegkörnyezetükből, és a vonzástörvény104 érvényesülésének 
következtében, új szövegösszefüggésbe kerülve, új balladatípust hoznak létre. Így születhetett 
az a másik moldvai ballada is, amit a Két kápolnavirág énekeivel való konfliktus rokonság 
alapján szintén vizsgálódásunk körébe emelünk.  
 
A KEGYETLEN ANYÓS – OLÁHUL MERINKA, / MAGYARUL MARGITKA 
 

Néprománcz megnevezéssel a Merinka-balladát először Petrás Ince János105 jegyezte le 
1841–42-ben a moldvai Klézsén. A ballada csak Moldvában ismeretes, minden bizonnyal ott is 
keletkezett, erre utalnak a benne szereplő nevek is. Vargyas Lajos 17 szövegváltozatát 
összevetve megállapítja, hogy „nagyon egyöntetűen kialakult típus Moldvában”.106 Az anya 
fiához méltatlannak ítélt menyét, fia távollétében elpusztítja. Az anyós–meny ellentét mögött, 
a társadalmi különbségen túl nemzetiségi ellentét is sejthető. Ezt leginkább a különös 
hangulatot teremtő, valamennyi változatban refrénszerűen visszatérő Oláhul Merinka, / 
Magyarul Margitka sor sugallja. Petrás János szövegének a Magyar Nyelvőrben megjelent 
közléséhez fűzött jegyzet szerint „a csángó néprege valami forrófalvi [Forrófalva Petrás János 
szülőfaluja] Margit lányról tartotta fel maig a népies emléket” (MNY 1876, 47–48.).  

A Merinka-ballada (egyes változatokban Merika, Marinka) különböző típuscímei – Az 
elégetett menyecske, A kegyetlen anyós – a meghatározó cselekményelemre utalnak. 
Alaphelyzetét tekintve oly közeli rokona a Kádár Katának, hogy az affinitás a két szerkezet 
között letagadhatatlan. Csupán két ponton tér el a történet. Fia rangon aluli, más nemzetiségű 
választottjának elpusztításával, Ráduly vajdáné a már megkötött házasságot akarja semmissé 
tenni.107 A ballada egyik bogdánfalvi változatának bevezető dialógusa a Kádár Kata 
                                                 
104 A népköltészet belső, öntörvényű fejlődése egyik módjának, a vonzástörvény (affinitás) megnyilvánulásának 
néhány esetét mutatja be Kríza Ildikó tanulmányában. Egyik példája A kegyetlen anyós balladatípus létrejöttének 
vizsgálata (KRÍZA I. 1991b, 167–175.). 
105 Petrás Ince János (1813–1886) minorita szerzetes (az Ince a szerzetesi neve), 1842-től haláláig Klézse 
plébánosa, a moldvai magyarság néphagyományának első gyűjtője. Folklórgyűjtésének jelentőségét Faragó József 
méltatta (FARAGÓ 1977b, 9–28.). Életének dokumentumait Domokos Pál Péter adta közre (DOMOKOS P. P. 1979, 
1297–1519.).  
106 A kegyetlen anyós típusba sorolt ballada keletkezését érintő elemzése során Vargyas Lajos itt is bizonyíthatónak 
véli a francia eredetet. A hasonló témájú nyugat-európai párhuzamokban az anyós kínozza, éhezteti menyét, aki 
ebbe bele is hal. A hazatérő fiú megbünteti anyját (VARGYAS 1976, II. 309–312.). 
107 Van olyan változat is, ahol a fiú Jegyesem, gyűrűsem, / Éltbeli szép mátkám - nak nevezi Merinka-Margitkát, 
tehát a házasságkötés még nem történt meg (Kallós 2014, 44–45.). 
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alaphelyzetét variálja. Ebből az derül ki, hogy ifjú Ráduly Péter keresztülvitte akaratát anyjával 
szemben, aki urak lányai közül választásra és házasodásra biztatta fiát. Benedek Péterné Fekete 
Katyi az alábbi szöveggel énekelte Kallós Zoltánnak 1970-ben, Klézsén (KALLÓS 2014, 41.). 
 

Anyám, iédeszanyám / Mintsább azt elvegyem, / hamarább elveszem / Jobbágyom 
lihányát, // Románul Merinkát, / Magyarul Margitkát. / Ő isz csak elvevé. 

 
A másik eltérést a Merinka-ballada legjellegzetesebb eleme, az elégetés-motívum 

jelenti. Az anya itt nem vízbe fojtja fia választottját, hanem vászonba csavarva elégeti. Kríza 
Ildikó már idézett tanulmánya szerint ez a motívum a Barcsai-balladából108 vált önálló epikai 
egységgé, és a vonzástörvény hatására került ebbe a balladatípusba (KRÍZA I. 1991b, 168.). A 
ballada kifejezésmódja erősen metaforikus,109 epikai egységei egy-egy metaforasorra épülnek. 
A bevezető rész égitesteket soroló dialógusából sejteni lehet, hogy Margitkának a szép fényes 
csillag, ifjú Ráduly Péter iránti szerelme miatt kell meghalnia.  

 
Száz katonám közül / mellyiket szereted? Napat-e, vagy hódat, / vaj fényes csillagat? / 
Napat es szeretem, / Hódat es szeretem, / De fényes csillagat / leginkább szeretem. […] 
E szép fényes nap es / Öreg Ráduly vajda, / E szép fényes hód es / Öreg Ráduly vajdáné. 
/ E szép fényes csillag, / Ifjú Ráduly Piéter. 

 
Miután ifjú Ráduly Péternek hadba kell mennie, anyjára bízza feleségét/jegyesét. Az 

anya újabb kérdésének metaforái most már Merinka kivégzésének módjára utalnak: Favágó 
tőkém légy? (lefejezés), vagy nyársra felhúzzalak? (karóba húzás), vagy asztali vendégemnek 
gyertyatartója légy? (elevenen megégetés). Margitka az ártalmatlannak tetsző legutóbbit 
választja. A változatok gazdagon variált elégetés-motívuma azért kelti fel különösen a 
figyelmünket, mert a máglyák korában égetni csak boszorkányokat és eretnekeket szoktak, az 
egyéb bűnöket mind más módon büntették. A balladában a különböző anyagokkal szinte 
gyertyává formált testet fejénél meggyújtva égetik végig.  
 

Ők tekerni kezdék / Vijaszas vászonba, / Vijaszas vászonba, / Fekete kátrányba. / 
Talpától elkezdék, / Fejig bétekerék, / Tetejin meggyujtják, / Talpig elégeték. 
(DOMOKOS–RAJECZKY 1956, 88.). 

 
A hadból hazatért, feleségét kereső férj a küldözgetés jelenet során jut el a 

rózsamezőbe/rózsáskertbe (a temető metaforája), ahol rózsabokor alatt találja Merinkát,110 mint 
egy porgolt tőkét, porgolt csutakot.111 A balladai szüzsé befejező epikai egységében a földi 
létük során elválasztott pár túlvilági életében újra egyesülne. Mielőtt megölt párját a férj 

                                                 
108 A Barcsai címen ismert székelyföldi ballada típuscíme Az elégetett hűtlen asszony. Motívumai, formulái sok 
rokon témájú balladában megjelennek. „Legmegragadóbb képe: a hűtlen asszony elégetése vászonba csavarva, 
kátránnyal, szurokkal bekenve” (Vargyas 1976, II. 7–12.). 
109 Ezt erősíti a hármas szám hangsúlyos jelenléte is. Ez a szent természetű szám a csángó népéletben is az isteni 
rendet, a tökéletességet, az egységet jelenti. 
110 Néhány változatban táltos lova segítségével talál rá Merinka elégett testére: Gazdám, édes gazdám, / Ne fárassz 
ingemet! / Honn a te Merinkád, / A virágoskertbe. E mesei elem felbukkanása következhet az anyós-meny 
viszonyban a gonoszság-jóság ellentétet modellező mesei analógiából, de eszünkbe juttathatja a Kádár Katából, a 
bajt jelző kendő színváltozásának hatására, A főd az istené, a ló az eböké (1.) kiáltással a hintót sebesen 
visszafordító Gyula Mártont, vagy Bernauer Ágnes halálhírére tucatnyi lovat halálra hajszoló Albert herceget a 
német Bernauer-balladából. Tehát egy részletezőbb epikai struktúra maradványa lehet a táltos ló szerepeltetése. 
111 Kallós Zoltán 2014-es Balladás könyvének tájszó magyarázata szerint a porgolt csutak jelentése megégetett 
rönk. 
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követné a halálba, mintha csak megbizonyosodni akarna, hogy a másik világban már várják, 
elhangzanak a Kádár Katából is ismert meghitt párbeszéd mondatai:  
 

– Meghóttál-e, vaj élsz / Rózsabokor alatt? / – Élek gyenge rózsám, / De immár végem 
lett!  

 
A szerelem, férfi és nő szabad akaratából választott szent egység, olyan erő, amely a 

földi élet határain is át tud lépni, azon túl is képes hatni. Ezért lesz szinte rituális az elégetett 
holttest mellett ifjú Ráduly Péter öngyilkosságának módja: 
 
 Anyám, édesanyám, / Hozza ide nekem / Arany székecskémet, / Arany bütü 
 késem! 
 
Más változatokban a vajda fia nem saját, hanem párja székén akar meghalni: 
 

Anyám, édesanyám, kedves édesanyám, / Halálért halál kell, halálért halál kell. // 
Menjen bé, hozza ki kerek kicsi székit, / Kerek kicsi székit, aranybötű késit. (POZSONY 
1994, 44–47.).  

 
A legteljesebb változatok a sírvirág-motívummal és az átokkal érnek véget. Ez a 

zárómotívum azonban kevésbé egyöntetű, mint a Kádár Katában. Elmaradása A Lázár és 
Erzsébethez hasonlóan elégikussá teszi a befejezést. Az egyik somoskai változatban112 a 
készleten tartott temetés-motívum torzult formában került az énekbe. Itt öngyilkossága előtt a 
fiú maga kéri anyjától, hogy: Temessenek engem / Ótár elejébe […] Merikámat temessék / Ez 
ótár szegélyhez. 

 
FEKETE REN KATA 

 
Ezt a homályos tartalmú, erősen töredékes, csak Moldvából előkerült balladánkat Kallós 

Zoltán a Két kápolnavirág típusba sorolta.113 Az általunk ismert öt változatból114 kirajzolódó 
alaphelyzet szerint a gazdag császár fia (más változatban a gazdag Fülöp császár) a 
jobbágylányba, Fekete Ren Katába szerelmes, akit szolgálat fejében neki ígértek.  

 
Szolgálj ingem, szolgálj, Gazdag császár fia, / Mer a tihid leszen / Fekete Ren Kata.  

 
A folytatásban anyjának már arról panaszkodik, hogy becsapták:  

 
Hiába lőn nekem / Jó régvel kelésem, / Későn feküvésem, / Hat ökör hajtásom, / Hosszú 
főd szántásom, / Mégsem adák nekem / Fekete Ren Katát.  

 
A több balladatípus irányába is tovább építhető történet azonban egyetlen kivételtől 

eltekintve nem folytatódik, hanem népdalból ismert, a bánatot ellenpontozó motívum tölti ki az 
                                                 
112 A változat gyűjtője Veress Sándor (1907–1992) zeneszerző, népzenekutató. 1930-ban moldvai népzenei 
gyűjtése során mintegy 150 dalt rögzített fonográfhengerre. Gyűjtőútján írt naplója a balladák életébe is betekintést 
enged (VERESS S. 1989, 56–58. és 311.). 
113 Vargyas Lajos Fülöp császár típuscím alatt tárgyalva a balladát megállapítja: „Minden valószínűség szerint 
középkori ballada elkopott maradványa” (Vargyas 1976, II. 416.). 
114 A ballada egy 12 soros változatát Veress Sándor vette fonográfra 1930-ban, Trunkon. A felvételen az hallható, 
hogy az énekes a 12 sor után az Elment a madárka kezdősorú dalt énekli tovább. Veress Sándor megjegyzése 
szerint: „Hibás töredékdallam, zavaros szöveggel.” A többi változat Kallós Zoltán 1955–1965 közötti gyűjtéseiből 
való, Klézséről és Somoskáról. 
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éneket. (Ha folyóvíz lennék, / Bánatot nem tudnék)115 Egyetlen változat esetében a történet a 
Merinka-ballada irányába halad tovább (KALLÓS 2014, 32–33.). Az anya hadba, hadakozni, / 
jó hírt hazahozni, zászlót elhordozni küldi a fiát. aki így Fekete Ren Katát / magára elhadta. A 
hadból hazatérve hiába várja, hogy szerelme kaput nyisson. Fekete Ren Kata halálát csak sejteti 
a szöveg: Az ő kiét ablakján / kiét szál misegyortya. A szerelmeseket, a két iédeseggyet 
elválasztóra kimondott átok Fekete Ren Kata erőszakos halálára utal. A szöveg töredékessége 
abban is megnyilvánul, hogy a mondanivaló szempontjából fontos motívum, a fiú 
öngyilkossága hiányzik. A jobbágylány nevének jelentése is a Merinka-balladához 
kapcsolódik. A ren ugyanis német eredetű, nálunk régóta meghonosodott tájszó, és sütőt, sültet, 
megsütöttet jelent.116 A nevet a trunki változatban Fekete sze’ Kata formában jegyezte le a 
gyűjtő, Veress Sándor, és jegyzete szerint a sze’ szemű-nek értendő (VERESS 1989, 174). 
Véleményünk szerint a szen (szén) feloldás is helytálló lehet, és szintúgy a feketére égett 
jelentésre utal.  

A Lázár és Erzsébet végén a virágok tűzre felrakása, a Merinka-balladában Margit 
elégetése, valamint a Fekete Ren Kata név azt jelzi, hogy a társadalmi különbség miatt tiltott és 
haláluk után is egyesülni akaró szeretők tragédiájáról szóló balladai szüzsé változataként az 
alacsony sorba tartozó lány vízbe ölése mellett az elégetés-motívum is jelen volt.  
 

A KÁDÁR KATA-SZÖVEGVÁLTOZATOK ÖSSZEHASONLÍTÓ ELEMZÉSE 
 
A TÖRTÉNET SZERKEZETE 

 
Mivel a folklóralkotások esetében nem beszélhetünk egyetlen hiteles szövegről, 

amelyhez a variánsok mérhetők, célszerű az összes változatot egy szövegnek tekinteni. Ahogy 
Gyulai Pál fogalmazott: „A szájról szájra adás alkotja össze őket; egyik teljes egésszé 
domborodik ki, a másik az alakulás bizonyos fokán marad, a harmadikból kikopik egy rész, a 
negyedikben olyan torzulások ragadnak, melyek egészen megzavarják” (GYULAI 1908, 318–
319.). 

Régi stílusú, klasszikus népballadáink alapszerkezete legtöbbször négy epikai egységre 
épül. Az első egység, a kiinduló párbeszéd vagy monológ, előre jelzi az összeütközést. A 
második rész színváltozásában valaki messzire elmegy, vagy messziről megérkezik. A balladai 
összeütközés részletezését, a cselekmény lényegét tartalmazza a harmadik rész. Az ének 
rendszerint a mondanivaló tanulságszerű összefoglalásával, sokszor átokformulákkal ér véget 
(VARGYAS 1976, I. 122–123.). Ez a tagolás a Kádár Kata esetében is megfigyelhető. Az egyes 
változatok az azonos funkciót betöltő epikai részek kifejtettsége, a jelenetek és motívumok 
gazdagsága tekintetében különböznek egymástól.  

A problémát megnevező első szerkezeti egység egyetlen jelenete anya és fia párbeszéde. 
A változatok különbségét itt az anyai tiltás mellett elhangzó ajánlat és fenyegetés 
részletezettsége jelenti. A második szerkezeti egység legjobban kiformálódott eseménysora két 
részből áll: utasítás a szolgának az útra készülésre, és búcsúzás Kádár Kata kapujánál, ahol 
kendőt (több változatban bokrétát is) kap az útra induló fiú. Ennek a résznek a történetben való 
szerepét akár egyetlen mondat is betöltheti, mint például az Elindula hosszú útra, hosszú útra 
bujdosásra sor az egyik gyergyóditrói változatban (22.). A harmadik egység Kádár Kata 
halálhírétől a sírvirágok összeölelkezéséig tart. Ennek a változatokból összeállítható teljes 
eseménysora öt részből áll: a kendő színe változásának hatására történő visszafordulás, a 
                                                 
115 Ez a 17-18. századi közköltészeten át folklorizálódott motívum (Küllős 2012, 562.) Stoll Béla szövegtörténeti 
elemzése szerint eredetileg a szerelmi bánatra utalt, és Ovidius Átváltozások IX. könyvének átfogalmazásából 
született (STOLL 1957, 124–126.). 
116 A Szinnyei Józsefnek a 19. század végén megjelent tájszótára a szót rer alakban jelzi Erdélyből, de a ren forma 
előfordulására is van szótári adatunk (ÚMTSZ 2002, 704–705.). 
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hírmondóval való találkozás, a tóparti meghitt üdvözlés117 és az azt követő öngyilkosság, a 
vízibúvár hívása a holttestek kiemelésére, és végül a temetés a sírvirágokkal. A negyedik, 
befejező epikai egységben, anya és fia utolsó összecsapása során az anya letépi, elpusztítja a 
síron nőtt virágokat, mire elhangzik a fiúi átok. Ha a négy epikai egység valamelyike hiányzik, 
és így nem kapcsolódnak koherens egésszé az események, töredékesnek tekintjük a balladát. A 
töredékesség egyrészt a felejtés következménye, másrészt a hagyomány gyengülésének a jele, 
a kettő nyilván összefügg egymással. Amikor a ballada funkcionálisan már nem él, már nem 
éneklik családi körben, különböző eseményeken, és csak gyerekkori emlékként lappang az 
énekes tudatában, könnyen bekövetkezik egy-egy rész felejtése, kiesése.118 Ha a szüzsére, a 
történet lényegére még emlékeznek, sokszor a kieső részt prózai formában illesztik a helyére. 
Előfordul az is, hogy ugyan megvan a balladában a négy epikai egység funkcióját betöltő 
szövegrész, de egy-egy cselekményelem hiánya miatt megbicsaklik a történet logikája, ami 
értelmi zavart, bizonytalanságot, homályt is eredményezhet. A második és harmadik epikai 
részből például leggyakrabban a bajt jelző kendő átadása, majd színének változása kopik ki. 
Hiánya azonban nem okoz zavart, hiszen funkcióját a hírmondóval való találkozás amúgy is 
betölti.119 A vajdakamarási változatban (35.) a lány búcsúzáskor nem ad bajt jelző kendőt a 
fiúnak, mivel azonban a hírmondóval való találkozás is hiányzik, nem derül ki, honnan értesül 
a fiú szerelme haláláról, hogyan jut el a tó partjára, ahol a meghitt üdvözlés mondatai 
elhangzanak. 

A borszéken gyűjtött változatból (18.) a negyedik epikai egység hiányzik. Ez azért 
érdekes, mert egyébként az ének motívumokban gazdag, kifejtett. A szövegrész felejtésére utal, 
hogy a gyűjtő, Veress Gábor megjegyzése szerint az énekes, az emlékezetében még élő utolsó 
két sort – Gyulainé azt megtudta, / Mindjárt onnét kiásatta –, bár strófakezdő helyzetű, a strófa 
befejező sorainak dallamára énekelte. 

A zágoni változat (17.) esetében a harmadik epikai egységnek a vérrel habzó kendővel 
kezdődő jelentős részét az énekes – a gyűjtő, Olosz Katalin közlése szerint – prózában mondta 
el. Itt a sírvirágok elpusztítása után a befejezésből hiányzik az átok. A változat figyelemre méltó 
mozzanatokat tartalmaz a régi balladák újkori változásaira vonatkozóan. A katonának adással 
fenyegető anya Ferenc Jóska katonájának akarja adni fiát. Ez valamilyen 19. századi betyárdal 
vagy katonadal hatására kerülhetett a balladába. Ugyanakkor a szöveg egészen régi motívikai 
és nyelvi elemeket is megőrzött.  

A csíkjenőfalvi változatból (19.) kimaradt a márványkoporsókba temetés, a sírvirágok 
a tóból nőnek ki, és ott szakítja le azokat Gyulainé.120 Az azt követő átok az új stílusú balladák 
formuláját követi: Verje meg az egek ura, / Ki a szeretet tiltja! 

Pozsony Ferenc Háromszéken, a Fekete-ügy környéki falvakban, az 1970-es évek 
gyűjtése során több Kádár Kata változatot talált. Ezek közül a töredékes vagy teljes, de erősen 
hiányos változatokat a szöveg közlése nélkül csak felsorolta az Álomvíz martján (1984) című 
                                                 
117 Ez az Élsz-e rózsám vagy meghaltál, illetve hasonló megszólítással kezdődő jelenet a Fehér László-balladában 
is előfordul. Ott Anna keresi így bátyját a börtön folyosóján. A Fehér László-balladamonográfia szerzője használta 
erre a gyöngéd hangvételű párbeszédre a meghitt üdvözlés megnevezést, amit most mi is átveszünk (RUDASNÉ 
2016, 42.). 
118 Góga Sándor egerpataki (Háromszék) balladaénekes a Két kápolnavirág balladáját még édesapjától tanulta, de 
később elfeledte az ének kezdősorait. Az emlékezetből kiesett részeket udvarhelyszéki pajtásának énekéből pótolta 
(POZSONY 1984, 32.).  
119 A motívum kiesésének mélyebb okára világít rá Pozsony Ferenc. Az 1970-es évek háromszéki balladagyűjtése 
során megfigyelte, hogy fiatal énekesei a Kádár Kata esetében rendszeresen kihagyták a bajt jelző kendőt 
tartalmazó szövegegységet, habár tudtak annak létezéséről, ismerték az egész balladát. „A magyar faluközösségek 
szemlélete meglehetősen eltávolodott a népi műveltség ízlésvilágától. Elvetik a balladák szimbolikáját, 
vonakodnak fikcióra épülő világától” (POZSONY 1984, 38.).  
120 Hat olyan változatunk van (2., 5., 7., 8., 43., 48.) amelyekben kétszer fordul elő a sírvirág motívum. Itt a külön 
temetett fiatalok sírját megelőzően a feneketlen tóból is virágok nőnek. Az anya mindkétszer elpusztítja azokat. A 
hat változatból öt Kolozs megyéhez köthető. 
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gyűjteményében.121 A nagyborosnyói változatnak (13.) az első epikai része hiányzik, az 
ozsdolai változatban (16.) pedig a hírmondóval való találkozást, több cselekményelem hiánya 
után már a fiatalok temetése követi. 

A töredékesség sajátos esete az a tizenhárom soros, a szakirodalomban kolozsváriként 
jelzett változat (31.), amelyet Gyulai Pál 1861-ben egy erdélyi bárónőtől jegyzett le,122 „aki ezt 
gyermekkorában dajkájától tanulta, de többre nem emlékezett” (MNGY 1872, 574.). Itt a 
nyolcsoros kezdő párbeszéd után már csak a hírmondóval való találkozás maradt meg, amit az 
urfi is a tóba szökék sor zár le. Ehhez nagyon hasonló töredéket (34.) egy 35 évvel ezelőtt 
Széken, megrendezett gyűjtés123 alkalmával Könczei Árpád124 vett fel. A kolozsvárihoz nagyon 
hasonló fogalmazású nyolc sor után itt már csak a meghitt üdvözlés formuláját őrizte meg az 
énekes emlékezete.  

A Kádár Kata változatok már említett egyöntetűségét az elbeszélő szerkezet nagyfokú 
állandósága biztosítja, hiszen a közel félszáz változat közül az csak néhányban módosult. Ilyen 
a kalotaszegi Magyargyerőmonostorról származó két változat (32. és 33.), amelyeket négy év 
különbséggel ugyanattól az adatközlőtől vettek fel 1958-ban és 1962-ben. Mindkettő teljesnek 
tekinthető, bár erősen megkopott, lerövidült. Közös jellemzőjük, hogy megnőtt az elbeszélő 
részek aránya, jelenetezés helyett történetmesélés a meghatározó, ami a ballada drámai 
erőterének hiányához vezetett. Az 1958-ban felvett szöveg kezdősorai a fiúi átokba sűrítik a 
tragédiát kiváltó konfliktust:  

 
Gyulainé, édesanyám, / Verjen meg az isten téged, / Mert nem engedted elvennem, / Akit 
igazán szeretek.  

 
Az 1962-es változat az első három epikai rész tartalmának összefoglalásával kezdődik:  

 
Gyulainénak a fia / Szerelmes lett egy szép lányba, / De az anyja ellenezte, / S eltiltá a 
fiát tőle. // Gyulainé bosszújába / Bévetette a lánt egy tóba, / De a fia bánatába / Utána 
ugrott a tóba.  

 
Ezt követően már a megszokott motívumokat használja az énekes:  

 
Az egyiket temettette / a templomnak közepibe, / A másikat eltemette / Az oltárnak 
elejibe.125  

 
A Baranya megyei Szárászon gyűjtött változat (47.) Moldvából, Lészpedről települt 

csángó énekestől származik. A Kádár Kata, édes rózsám kezdősorú, erősen töredékes, drámai 
erejét vesztett szerelmi dalban a párbeszédes forma, a név, a vérrel habzó kendő, valamint a 
feneketlen tóból feneketlen kúttá lett motívum utal a balladára. A líraivá vált ének egyik 

                                                 
121 Ezúton is köszönjük Pozsony Ferencnek a kötetben nem publikált ozsdolai (16.), nagyborosnyói (13.) és 
egerpataki (10.) Kádár Kata változatok kéziratának rendelkezésünkre bocsátását. 
122 Talán ez az adat is beilleszthető Kríza Ildikónak abba a gondolatmenetébe, amely az erdélyi balladakincs 
különállását, a székely népballadák néhány sajátosságát többek között a földbirtokosság és a köznép közötti 
szorosabb kapcsolattal, patriarkálisabb viszonnyal magyarázza. Ennek következtében nem válik el egymástól 
olyan erősen a nemesi és a paraszti kultúra (KRÍZA I. 1991a, 67–70.). 
123 Ezekben az esetekben a folklóradatgyűjtés megrendezett szituációban, irányított kérdésekkel zajlik. 
124 Könczei Árpád zeneszerző, koreográfus, az erdélyi táncházmozgalom egyik elindítója. 
125 A temetést az 1958-ban felvett változat így mondja el: Az egyiket eltemette / A templomnak elejébe, / A másikat 
eltemette / A templomnak közepébe.” A szövegezés változásai mutatják, hogyan gyengül a motívumok mögötti 
jelentés, szellemiség. 
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formulája egy szerelmi keservesben is megtalálható.126 A befejezésében talán még a sírvirág 
motívum emléke dereng: Tégy virágot temetőmbe, / Temetőmnek négy szegébe. 

Az elbeszélő szerkezet módosulását okozhatja az is, ha megváltozik a cselekmény. A 
kászonaltízi változat (21.) szerint – ennek dallamát 1912-ben Kodály Zoltán rögzítette 
fonográfhengerre – az anya együtt öleti meg a két fiatalt: Mind a kettőt lefogatá, / S feneketlen 
tóba dobták. Ebből a változatból így természetesen hiányzik a bajt jelző kendő, a hírmondóval 
való találkozás és a tóparti meghitt üdvözlés is. 

A moldvai Ploszkucényből való változat (45.) megőrizte a kérést és tiltást tartalmazó 
kezdő párbeszédet, majd a katonának állt fiú a hírmondóval (itt mónárgazda) találkozva tudja 
meg, hogy Kádár Kata bément feneketlen tóba, de az anyja onnan isz kiveszesztette / Templom 
eleibe tette. Tehát nincs szó a fiú öngyilkosságáról, a szerelmesek egyszerre temetéséről, és 
természetesen hiányzik az összekapaszkodó sírvirágok motívuma és az átok is.  

Az atyhai változatban (3.), amely egyébként a történetet illetően a maga 94 sorával a 
legrészletezőbbek közé tartozik, az anya nem közvetlen okozója Kádár Kata halálának. A 
hírmondó arról értesíti Márton diákot, hogy szerelme öngyilkos lett: Belészökött Kádár Kata / 
A nagy feneketlen tóba. 

A Maros megyei Vámosgálfalván 1972-ben gyűjtött változatban (38.) jelentősen 
módosult a cselekmény, de úgy újult meg a balladai szüzsé, hogy a ballada szerkezete 
lényegileg változatlan maradt. A gyűjtő közlése szerint az énekes „rákérdezés nélkül, magától 
fogott bele a ballada előadásába […] fejtörés, akadozás nélkül, igazi balladás légkört teremtő, 
finom fátyolos hangon, művészre valló átéléssel adta elő” (ALMÁSI 1978, 85.). A bajt jelző 
ruhát itt a fiú adja a lánynak:  
 

Mikor ruha vérrel habzik, / Akkor tudjad rosszul vagyok. / Hát a ruha vérrel habzot.  
 

Ennek hatására a városba induló Kádár Kata a hírmondó szerepét betöltő városszógától 
tudja meg, hogy Gyulainé kisebb fia / Beleszökött a Marosba. Kádár Kata követi szerelmét a 
halálba, majd a víz mélyén összeölelkeznek. A meghitt üdvözlés szöveghelyén a Maros-parton 
térdeplő Kádár Kata utolsó szavai szerelmi keservesek gyakori formulája is: Így jár aki szépet 
szeret, / Felejteni de nem lehet. 
 
A VÁLTOZATOK KÖZÖS SZÖVEGHELYEINEK ÖSSZEVETÉSE 
 

Hadd kérjem meg Kádár Katát, 
 Jobbágyunknak szép leányát! 

 
Abban a balladakörben, amelybe a Kádár Kata is tartozik, az egymást szerető fiatalok 

társadalmi különbsége váltja ki a szülői tiltást, és így a tragédiát. A Kádár Kata-ballada 
változatainak többségében, a negyvennyolcból huszonnyolcban, a fiú kérésében elhangzik, 
hogy a feleségül kívánt Kádár Kata jobbágyuk/zsellérük leánya. Az anyja számára ez akkora 
képtelenség, hogy tiltása indoklását is feleslegesnek tartja, csupán három változatban fűz ahhoz 
magyarázatot: Nem öngedöm édes fiam, / Nem öngedi az én rangom (2.), Kádár Kata szegény 
leány, / Ő nem hozzád való leány (16.), Nem engedem, nem engedem, / Hogy elvedd a híres 
kurvát (38.). A változatok kisebbik felében már nincs szó arról, hogy Kádár Kata jobbágylány. 
A fiú Kádárnénak szép leányával, vagy egyszerűen csak Kádár Katával való házasodási 
szándékához kéri az anyai beleegyezést. Ezekben az esetekben az énekes elhagyta, másra 
cserélte a megtanult változatból a meghaladottnak vélt elemeket. A balladaszövegek állapota 
                                                 
126 Az elhagyott szerető panasza így hangzik egy Széken gyűjtött keservesben: Nem jöttél el látásomra, / Jöjj el a 
virrasztásomba (LAJTHA 1954, 59. 231–232.), és így hangzik a szárászi Kádár Katában: Nem jöttél el nézésemre, 
/ Gyere bár temetésemre. 
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és az énekesek tudatszintje közötti tapasztalt szoros összefüggésre figyelmeztet Pozsony 
Ferenc. A Kádár Kata háromszéki változatai után nyomozó gyűjtései során megfigyelte, hogy 
a balladát éneklő fiatalok, bár tudnak róla, elhagyják a társadalmi különbségre utaló 
megnevezést. Az új stílusú balladákban is gyakori a tiltott szerelem témája, de a tiltás oka 
kizárólag a vagyoni különbség (POZSONY 1984, 30–38.). 

 
Inkább Katát elveszesztem, 

Feneketlen tóba vetem. 
 
A szövegváltozatok első epikai része, attól függően, mivel nyomatékosítja tiltását az 

anya, három típusba rendezhető. A legnépesebb típusban (19 változat) szerelmének feneketlen 
tóba ölésével fenyegeti fiát. Ezzel mintegy előrevetíti a bekövetkező eseményeket is. Miért 
éppen ezt a módot választja a lány elpusztítására? Ennek magyarázata véleményünk szerint 
abban az epikus hagyományban rejlik, amelyhez végső soron a Kádár Kata köthető. Ezt a 
cselekményelemet, a vízbe ölést, a balladai szüzsé egyik legjellegzetesebb, originális részének 
tartjuk. A szerelmesek társadalmi különbségének hangsúlyozása mellett ez a motívum vezeti 
genetikai vizsgálatunkat a rokon témájú magyar és román balladákon és a Telamon-
széphistórián keresztül egészen a német Bernauer-balladákig és a bajor történelem Bernauer 
Ágnessel kapcsolatos eseményéig. A fürdőslány és Albert herceg, Ágnes számára tragikusan 
végződő szerelmi történetéből formálódhatott az az epikai szüzsé, amely a Telamon-
széphistória és a balladák cselekményvázában megjelenik. A feltehetően boszorkányság 
ürügyével meghozott halálos ítélet következtében a hóhérlegények Bernauer Ágnest a 
straubingi Duna-hídról, megkötözött kézzel és lábbal a vízbe vetették. Telamon király a Xantus 
folyó vízébe fojtja fia jegyesét, a varga/fürdős lányát, Kataristát. A rokon román balladák közül 
a Zsikmán (Zsigmond) királyban a király anyja a feneketlen tóba/Marosba fojtja fia kedvesét, a 
szolgálólány Lina-Katalinát. A Gyűrű és kendő változataiban pedig a király apja fojtja tóba fia 
alacsony sorból származó feleségét.  

A Kádár Kata-ballada nagygalambfalvi, többek által megkérdőjelezett hitelességű 
változatában (7.) talán a Bernauer-hagyományra utaló sorokat találunk. Ebben a változatban 
ugyanis nemcsak a tóba ölés tényéről, hanem annak részleteiről is értesíti a hírmondó (rüdeg 
disznó-pásztor) a nála érdeklődő fiút:  

 
Háromszor jöve fel / a víznek szényire, / Három hóhér legény / Esmét bele vette.  

 
Ez a félszáz Kádár Kata változat között társtalanul álló motívum talán valóban Benedek Elek 
betoldása, aki ezzel az új elemmel igyekezett a Kisfaludy Társaság és Gyulai Pál előtt 
értékesebbé tenni változatát. A motívum azonban nem jöhetett a semmiből. Feltevésünk szerint 
a Kádár Katához kapcsolódó régebbi, tágabb, verses vagy prózai, töredékes 
szöveghagyományból ismerhette a fiatal balladagyűjtő. A nagygalambfalvi változatnak erre a 
motívumára tanulmányunk végén még visszatérünk. 

Kádár Kata tragédiájának helyszíneként egyetlen kivétellel a feneketlen tó szerepel, 
csak a felforgatott cselekményű vámosgálfalviban (41.) öli magát a két szerelmes a Holt-
Marosba. Erdély-szerte gyakoriak a feneketlennek nevezett tavak és az ezekhez fűződő helyi 
legendák. A népi elnevezés olyan tavakra vonatkozik, amelyeknek nincs látható kifolyása, 
vizük nem felszíni patakokon távozik, hanem felszín alatti járatokba szivárog, és ez a 
feneketlenség képzetét kelti.127  
                                                 
127 Ennek a jelenségnek földtani magyarázata van. Erdély jelentős része mészkő és dolomit kőzetből áll, és az ilyen 
karsztos vidékeken természetes, hogy egy tó vize nem felszíni patakokon keresztül távozik. Ez a jelenség egyaránt 
megfigyelhető a krátertavak, valamint a hegyvidéki természetes mélyedésekben kialakult tavak esetében (GAÁL 
1936).  
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Inkább téged elfogatlak, 
S katonaság közé adlak. 

 
Szintén fenyegetést tartalmaz az első epikai rész második típusa. Hét változatban 

helyezi kilátásba az anya, hogy katonának adja a fiát, ha nem áll el szándékától. Ide 
számíthatjuk még azt a két változatot is (39. és 41.), ahol nem hangzik el ez az anyai fenyegetés, 
a fiú magától választja a katonáskodást, ha nem házasodhat:  

 
Ha édesanyám nem engedi, / Én elmenyek katonának, / Ferenc császár szógájának, / S 
ott is állok kapitánynak.  

 
Ebbe a típusba sorolhatjuk még azt a háromszéki változatcsoportot, összesen nyolc 

változatot Egerpatakról, Nagyborosnyóról és Ozsdoláról, amelyben a hírmondóval való 
találkozásból derül ki, hogy huszár lett a fiúból: Megy a, megy a kis huszárka, / Találkozik 
pakulárral128. Ez a katona-motívum is a Telamon-széphistóriához kapcsolja a balladát. 
Telamon király, hogy fia ne legyen útban terve megvalósításakor, egy országos hadat hamar 
támasztatta, / fiát Diomedest választá az atyja, / az országos haddal fiát ő bocsátá.  

 
Vagyon itten a faluban / Királyleány, báróleány. 

 
Az első epikai rész harmadik típusába 15 változatot sorolhatunk. Ezekben az anya a 

jobbágylány helyett gazdag lányokat, sőt királyleányt, báróleányt ajánlgat fiának feleségül. 
Telamon király is azzal próbálja Diomedest lebeszélni Kataristáról, hogy akármelyik nagyságos 
úr, sőt a császár leányát is meg tudja szerezni fiának. Az első epikai rész három típusa csupán 
egyszer keveredik. A kercsedi változatban (30.), a tóba öléssel való fenyegetés mellett a biztató 
ajánlat is elhangzik:  

 
Édes fiam, nem engedem, / Feneketlen tóba vetem. / Van uraknak sok szép lánya, / Neked 
is juttattnak egyet.  

 
Mindebből az látszik, hogy a változatokban egy gazdag tartalmú epikus hagyomány 

terjedt szét, és a változatcsoportok a hagyomány más-más elemét örökítették tovább. 
 

Inasom, inasom, kedvesebb inasom, 
 Húzd elé hintómat, fogd bé lovaimot! 

 
A ballada második epikai része, az utazás, az inas/kocsis/szolga megszólításával 

kezdődik. A fiú bejelenti, hogy bujdosásra129 megy, hosszú útra, rengetegre, országokról 
országokra, nagyvilágba indul. Csak néhány csíkszéki változat fűződik konkrét helyhez, 
lokalizálódik, és lesz az úti cél Háromszék, Zabola (29.), Brassó (18.) vagy hideg mezővárossa 
(28.). Ennek a szövegrésznek az alakulásában egyszerűsödés figyelhető meg. A változatok egy 
részében a hintó előkészítése helyett lova felnyergelését kéri a szolgától az útnak induló fiú, de 
olyan is van, ahol már nincs se hintó, se szolga, csak bémene az istállóba, / felugra a pej lovára. 
Az utazás-motívum kezdő formulája más balladatípusokban is gyakran előfordul. Sarudy 
György pápai református főgimnáziumi tanár figyelt fel arra, hogy a Vadrózsákban közölt 

                                                 
128 A juhász jelentésű pakulár a román păcurar átvételével lett az erdélyi regionális köznyelv szava (TESZ 1967–
1976. III. 66.). 
129 A bujdosás kifejezés itt a megállapodás nélküli ide-oda vándorlásra, idegen földön való hányódásra, az 
otthontól való kényszerű távollétre utal (CZF 1862, 831–832.). 
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Kádár Kata és Kőműves Kelemen balladák utazás-motívuma „ritmus, metrika, gondolatmenet, 
kifejezés szempontjából egy és ugyanaz”130 (SARUDY 1899, 63.).  
 

Mi hír vagyon a faluban? 
 

A harmadik epikai egységnek az egész ballada szempontjából dramaturgiailag fontos 
jelenete a hírmondóval való találkozás. Tőle tudja meg a fiú, hogy mi történt szerelmével, és ő 
mutatja meg a tragédia helyszínét is. Így nem véletlen, hogy ez a jelenet ritkán marad el, 
mindössze nyolc változatból hiányzik a hírmondó figurája. Szerepét legtöbbször a falu 
határában található pásztor/pakulár tölti be. Gyakori még a mónárgazda, akiből egy változatban 
(44.) Molnár Bálint lett. A lokalizálódás következménye lehet, hogy a gyergyótölgyesi 
változatban (28.) Gál János úr, a vámosgálfalviban (41.) városszóga a rossz hír közlője. Helyi 
változatképződésre utal az a hat csíkszéki változat, ahol magyar legény vagy oláh ficsúr131 a 
hírmondó. A hírmondóval való találkozás jelenetét megelőzi, azzal szorosan összefügg a bajt 
jelző kendő színének megváltozása. Annak hatására fordul vissza útjából a fiú, és jut el falujuk 
határáig, ahol is megkérdezi a vele találkozótól: Mi hír vagyon a faluban? Mivel a bajt jelző 
kendő motívuma a könnyen kiesők közé tartozik, sokszor indokolatlan lesz, hogyan kerül a fiú 
vissza, falujuk határába. A két jelenetnek tehát mindenképpen együtt kellett szerepelnie, ahogy 
ez tizenegy változatban meg is őrződött.132 

A Telamon-széphistóriában a királyfi kíséretében lévő urak mutatják meg Katarista 
halálának pontos helyét. A balladában ez a szerep a hírmondóra hárul, aki ezért ajándékot is 
kap. Az ajándék-motívum esetében is egyszerűsödés figyelhető meg. A leggazdagabb ajándék 
mellett (arany, hintó, ló), több változatban a pej paripa és ékes öltözet szerepel, míg a 
legegyszerűbb ajándék a szürke/fakó ló. Több változatunk a motívum esetében egy gyakori 
formulával él. Ezt legteljesebben a kadicsfalvi változat (6.) őrizte meg:  

 
Neköd adom a lovamot, / Minden nyerög szerszámostól, / Csenos fékös kantárostól.  

 
Ez torzul, rövidül aztán különböző alakokra: neked adom pejlovamat, pejlovamnak 

kötőfékit / selyemnyergit, hevederit, vagy a lovamat a nyereggel, vagy a pej lovam kantárostól. 
Ezt a formulát más balladák is őrzik. A Bíró szép Anna-balladában így kéri a kedvese elvesztése 
miatt önmagát is halálra szánt Hajdú Benedek, hogy vezessék el Bíró szép Anna holttestéhez:  
 

Vígy el engem, vígy el, én kedves mátkámhoz. / Pej paripám tiéd nyeregszerszámokkal, 
/ Ékes öltözetem háromszáz forinttal (FARAGÓ 1999, 232.).  

 
Ezt találjuk a Fehér László-ballada Erdélyi János133 által közölt változatában is, újabb 

példaként a formulák és motívumok énekek közötti cserélgetésére:  
 

                                                 
130 A motívum egyezésére Sarudy György egyszerű magyarázatot talált. Mivel mindkét ballada a Fehér-Nyikó 
folyó mentéről származik, feltehetően a Kádár Katából lett betoldva a Kőműves Kelemenné-balladába az utazás 
motívum. Nem életszerű ugyanis, hogy a pallér felesége hintón utazzon urához. „A betoldást ugyanaz a jámbor 
székely atyafi cselekedhette, aki tudta a Kádár Katát is meg a Kőmíves Kelemennét is” (SARUDY 1905, 176.). 
131 Ficsúr szavunk a fiú, legény, szolga jelentésű román fecior átvételéből keletkezett. A magyarban a szó pejoratív 
jelentése csak a 19. század folyamán alakult ki, ekkor adódott a magyar alakhoz az úr utótag. A szó az erdélyi 
magyar nyelvterületről terjedt el (TESZ 1967–1976, I. 906.). 
132 Ezek a következők: 1., 2., 3., 5., 6., 7., 30., 36., 37., 40., 48. 
133 Erdélyi János (1814–1868) népdalok, népmesék, mondák gyűjtésére vonatkozó felhívására mintegy tízezer 
szöveg érkezett. Ezekből válogatva jelentette meg 1846–1848 között háromkötetes gyűjteményét, a Népdalok és 
mondákat, és annak első kötetében az idézett Fehér László-balladát (ERDÉLYI 1846, 383.). 
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Fehér László lovat lopott, / A fekete halom alatt, / Minden nyereg-szerszámostul, / 
Csikós fékkel, kantárostul.  

 
Egyébként az Erdélyi János-gyűjtemény Fehér László szövegét, beküldője bizonyosan 

ponyváról másolta. 
 

Élsz-e szívem, vagy meghaltál, 
Vagy mind rólam gondolkoztál? 

 
Balladánk egyik legkedveltebb, a legtöbb változatban szereplő jelenete a meghitt 

üdvözlés. A fiú a tóparton vízbe ölt kedvesét szólítja, élsz-e kincsem, máshol itt vagy-e, szólj, 
mire a lány válaszol: Se nem élek, se nem halok, / Csak mind rólad gondolkozok, máshol itt 
vagyok, de már meghalok. A két szerelmes ezt megelőző találkozása, a búcsú-jelenet Kádár 
Kata kapujában, jóval könnyebben kiesett a balladai szerkezetből. Huszonkét változatból 
hiányzik, míg a meghitt üdvölés csak tíz változatban nem szerepel. Kedveltségét érzelmi 
telítettségével, erős líraiságával magyarázhatjuk.  
Hasonló párbeszédet a Fehér László-ballada több változata is tartalmaz. Utaltunk már rá, hogy 
a Fehér László monográfusától134, Rudasné Bajcsay Mártától kölcsönöztük a formula „meghitt 
üdvözlés” elnevezését, aki szintén kiemeli annak gyöngéd hangnemét. A börtönfolyosón bátyja 
cellájának ajtaja előtt álló Fehér Anna így szólítja bátyját a ballada kövendi változatában, 
amelyet Jankó János közölt Torda-Aranyosszék vármegye néprajzi monográfiájában (OLOSZ 
2011a, 101–104.):  
 

Bátyám, bátyám, Fejér László, / Aluszol-e vagy meghóttál, / Vagy énrólam 
gondolkoztál? / Nem aluszom, meg se holtam, / Csak terólad gondolkoztam. 

 
A szégyenbe esett lány balladatípus Fodor Katalina-változataiban is megtaláljuk ezt a 

formulát. Megesett lányát büntetésül étel-ital nélkül tizenhárom napra tömlöcbe záratja anyja, 
majd tizenharmad napon elmegy halálát megnézni:  
 

Lányom, ides lányom, Fodor Katalina, / Ílő-e vagy haló a setét temlöcbe?! // Anyám, 
idesanyám, sem ilek, se halok, / Se ilek, se halok, csak istent imádok. (CSANÁDI-
VARGYAS 1954, 172.)  

 
Úgy tűnik, ez a motívum a balladaénekesek számára olyan mozgatható építőelemmé 

vált, amelyet apró igazítással több énekben is felhasználtak, követve a szóbeliségben élő 
irodalomnak azt az elvét, hogy hasonló helyzetekről hasonló módon kell beszélni. Ennek a 
motívumnak a közvetlen eredetét a 16. századi históriás énekekben véljük megtalálni. 

A balladák meghitt üdvözlésének szövegezéséhez nagyon hasonló beszédfordulatot 
mutat be Demény István Pál a magyar hősi epika sztereotip formulái között (DEMÉNY 2002, 
231–235.). Ezt a formulát a „két hős keresi egymást a csatában” hősi epikai motívumból 
származtatja. Demény István Pálnak a formulával kapcsolatos elemzéséből itt a szóbeli 
énekköltészettel szoros kapcsolatot mutató, ismeretlen szerzőjű Cantio de militibus pulchra 
(Szép ének a vitézekről) históriás énekre hivatkozunk (RMKT 1912, 175–180.). Az ének a 

                                                 
134 Rudasné Bajcsay Márta a Fehér László-ballada egy dallamtípusa 75 szövegváltozatának összehasonlító 
elemzését végezte el. A nyilvánvalóan töredékes változatoktól eltekintve azt mondhatjuk, hogy ezek felében 
szerepel a meghitt üdvözlés motívum. A motívum módosulatait a szerint csoportosította, hogy milyen ellentét 
szerepel Fehér Anna kérdésében: ébrenlét-halál, élet-halál, ébrenlét-alvás. A változatok fele az ébrenlét-halál 
típusba sorolható (RUDASNÉ 2016, 213–216.). Ugyanezt a vizsgálat a Kádár Kata esetében az élet-halál ellentét 
70 százalékos többségét mutatja. A harmadik típus, ébrenlét-alvás, a Kádár Katában elő sem fordul. 
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gyulai végvári vitézek egy, az 1560-as években történt kalandját idézi fel, mikor portyázás 
közben összecsapnak a törökkel. A harc utáni jelenetben a holttestek közt Beke Pál kiáltozva 
keresi katonatársát, Hegedűs Jánost, aki a testek közül megszólal, válaszol neki.  

 
– Hol vagy mostan vitéz Hegedűs János, / Hol vagy mostan én édes atyámfia, / Élsz-e 
még ez világon vagy megholtál? // Testek közül ottan megszólalt vala: / – Imhol vagyok 
én édes atyámfia, / Im még élek, de már csak alig vagyok. 

 
Több 16. századi históriás énekünkben előfordul ez a motívum, hogy a sereg egyik 

vezére keresi a csatában eltűnt társát és kéri, szóljon, ha él. A Nikolsburgi Névtelennek135 a 
kenyérmezei csatát, Hunyadi Mátyás uralkodásának fényes haditettét megéneklő históriás 
énekében Kinizsi Pál hasonló módon, kiáltozva keresi a holttestek között fekvő, súlyosan 
sebesült hadvezér társát, Báthory Istvánt, aki a holttestek közül válaszolt. A vers megfelelő 
részletei ezek:  
 

Hol vagy Báthori István, vitézek vitéze? / Hol vagy tisztaságnak szép nemes tököre? […] 
Kinizsi Pál vagyok, ki téged kereslek, / Ha élsz, haláliglan, meghiggyed nem hagylak 
[…] Ihon vagyok, élek én is vitéz társam […] Jóllehet magamat már alég birom.  

 
Temesvári István is éneket írt136 a kenyérmezei diadalról (RMKT 1930, 120–134.), 

amelyben hasonló módon szerepel a jelenet. Ennek a motívumnak első ismert leírása Bonfini 
Magyar történetében (Rerum Hungaricarum Decades), a kenyérmezei ütközet elbeszélésében 
olvasható (BONFINI 1995, 846–847.). A két históriás ének szerzője Bonfini elbeszélését 
tolmácsolja, amelyet minden bizonnyal Heltai Gáspár 1565-ös Bonfini kiadásából ismertek. 
Jelen tudásunk szerint nehezen megválaszolható az a kérdés, hogy a kenyérmezei ütközet 
leírásához Bonfini számára milyen magyar nyelvű hősének, történeti ének, szóbeli hagyomány 
szolgált forrásul, amelyből minden bizonnyal az említett jelenet is származhatott.137  

A Cantio de militibus pulchra sok jellemzője már Horváth János (1878–1961) 
irodalomtörténészt is népköltészeti formulákra emlékeztette „Több ízben az a benyomásunk – 
írja Horváth János – hogy az ének már keresztül ment volna a szájhagyomány alakításán, 
megindult volna már azon az úton, mely a históriás énekből balladát varázsol”. Az ének ugyan 
valószínűleg nem sokkal a felidézett események után született, de csak egy 1621–1647 között 
keletkezett kéziratos énekeskönyvből (Kuun-kódex) ismerjük. Ennek az egyetlen ismert 
másolatnak a szövege az énekeskönyvbe való lejegyzést megelőzően is már jelentősen 
átalakulhatott (HORVÁTH 1957, 220–224.).  

A foklorizálódást valló Horváth Jánossal szemben Varjas Béla138 a személyes élmény 
hatása alatt született ismeretlen szerzőjű, eredeti históriás éneknek tartja a Cantiot, amely 
keletkezési idejét illetően meg is előzi a Nikolsburgi Névtelen és Temesvári István művét. 
Szóbeliségre valló jellemzőit a műfaj átmenetiségével, írásbeliség és szóbeliség határán mozgó 
voltával magyarázza.  
Az újabb szakirodalom szerint a Cantio hamisítatlan orális mű, írástudatlan szerzője a hallott 
históriás énekből merítette a katonatársát kereső vitéz jelenetét. Tehát ebben az esetben az 
                                                 
135 Az 1568-ban íródott Igen szép história címkezdetű históriás ének záróversszakában közölt adatok alapján 
nevezte el az ismeretlen szerzőt Nikolsburgi Névtelennek az irodalomtörténet (RMKT 1930, 36–50.). 
136 Temesvári István telegdi (Mezőtelegd, Bihar vm.) iskolamester 1569-ben szerzett műve előszőr Heltai Gáspár 
históriás énekeskönyvében (Cancionale) jelent meg A Kenyér mezői história címmel 1574-ben. 
137 A kenyérmezei diadalról szóló hősének problémáit részletesen tárgyalja Ács Pál irodalomtörténész (ÁCS 2024, 
195–239.). 
138 Varjas Béla (1911–1985) irodalomtörténész szerint a mű, szellemisége alapján nem az udvari énekesek 
repertoárjába való darab, hanem az egyszerű hadinép szórakoztatására készült. Szerzője, bár tanult, írástudó ember 
lehetett, alkalmazkodott a jórészt írástudatlan, katona-közönségéhez (VARJAS 1982, 192.). 
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írásban fogalmazott históriás ének egy részlete jutott el a szóbeliségbe.139 A régi magyar 
irodalom kutatója, Vadai István a kenyérmezei ütközet irodalmi megörökítésének vizsgálata 
kapcsán szóbeliség és írásbeliség kölcsönhatásának folyamatát vázolja fel. Tanulmányának 
címe is – Fel is út, le is út – a formulák kétirányú, oralitás és írásbeliség közötti mozgáspályájára 
utal. Vadai István szerint ebben a kölcsönhatásban gyakoribb, amikor az írásbeliség gyakorol 
hatást a szóbeliségre. Az oralitásból induló, az írásbeli költészetet megtermékenyítő útvonalat 
ritkábban előforduló esetnek tekinthetjük. Esetünkben a kenyérmezei diadalról az esemény után 
közvetlenül keletkező szóbeli énekektől, Bonfini humanista latin prózáján és a deákos 
műveltséggel alkotott históriás énekeken keresztül, a gyulai vitézek haditettét megéneklő 
szóban keletkezett, népies alkotásig vezet az út (VADAI 2015, 41.). Ennek az útvonalnak a végén 
találjuk balladánk meghitt üdvözlés motívumát. 

 
Keresztet vetett magára, 

 S beléugrott a mély tóba. 
 
Három olyan motívumra térünk itt ki – a keresztvetés, a búvár és az összeölelkezett 

holttestek –, amelyek a Kádár Kata és a Telamon-széphistória már többször említett szorosabb 
kapcsolatát bizonyítják. A széphistóriában a háborúból hazatért Diomédes a szent keresztnek 
jegyét háromszor a Xantus folyóra vetve öli magát a folyóba szerelme után. Ez a keresztvetés-
motívum öt Kádár Kata-változatban is megjelenik. Ezekben Gyulainé küssebb fia tóba ugrása 
előtt keresztet vet magára. Nem véletlen, hogy e változatokat a csíkszéki katolikus székelyek 
körében gyűjtötték. A protestáns vidékeken ez a motívum kikophatott az énekből. 

Hamar szereztete király búárokat, / Xantusnak vízébe hamar küldé őket – így tudósít a 
széphistória az egymásért halt fiatalok holttestének megtalálásáról. A ballada tizenegy 
változatában140 Gyulainé is vízi búvárt hívat. Érdekes a búvár megnevezése a vajdakamarási 
változatban (35.):  

 
Vízi Kótárt megfogatták, / És a vízből kiásatták.  

 
A kótár szó származtatására csak feltevéseink vannak. Talán a kiforgat, kiás jelentéssel 

is bíró kotor igéhez van köze? A megfogalmazás alapján az is felmerülhet, hogy a Kótár (a 
lejegyzés kézirata nagy kezdőbetűt sejtet) annak megnevezése, akit a megfogattak és kiásattak 
a búvárral a tó mélyéről, tehát a lányra vonatkozik, és a széphistóriában szereplő Katarista 
torzult megnevezése. A kótázás a régi balatoni halászatban a kerítőhálóval való halászat gyakori 
módja volt (VISKI 1932, 46.). A kóta ennek a halászati módnak egy jellegzetes eszköze, a kótár 
pedig talán az, aki ezt a módszert használja. A magyar népballadákban tudomásunk szerint a 
Kádár Katán kívül csak a Két királygyermekben fordul elő búvár. A két ballada kapcsolatára 
dolgozatunkban már korábban kitértünk. 

A harmadik motívum a tó mélyén talált holttestekre vonatkozik. Erről a Telamon-
széphistória szerzője így ír: 

 
Vízben megtalálák királyt és a leányt, / Ölelkezve vadnak, azt igen csudálák. 

 
                                                 
139 Jankovits László irodalomtörténész, a szóbeliség és írásbeliség kölcsönhatását kiemelő elemzésében 
megállapítja, hogy a Cantio de militibus pulchra szövegében sűrűn előfordulnak a szóbeliség emlékezést segítő 
szövegtechnikai eszközei. Miközben áttekinti a Cantio szakirodalmát, arra a következtetésre jut, hogy az ének a 
szóbeli költészetben alakult ki, és szövegén az írásban alkotott, de énekelve terjedő históriás énekek példaadó 
hatása is látszik (JANKOVITS 2006, 32–54.).  
140 A búvár-motívumot tartalmazó szövegváltozatok sorszáma: 1., 2., 3., 4., 5., 30., 35., 36., 37., 43., 48. A többi 
változatban csak annyi szerepel, hogy az anya kiveteti/kiásatja, néhány csíkszéki változatban vashorgokkal 
kihuzatta a holttesteket. 
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A Vadrózsák első Kádár Katájában (1.) ez a rész még szövegezésében is kötődik a 
széphistóriához.  
 

Édesanyja vízi búvárokat küldött, / Megkapták meghalva, összeölelkezve.  
 

Ezen kívül még hat változatban141 találjuk meg a tó mélyén összeölelkező szerelmesek 
motívumát. Az egyik gyergyóditrói változat (23.) a tó mélyén történteket is elképzeli: S addig 
keresték ők egymást, / Amíg összeölelkeztek. Említettük már, hogy a tó mélyén megtalált 
fiataloknak a rokon témájú román népballadában is egymásba van kezük fonva.  

 
Addig s addig növekedtek, 

 Amíg összeölelkeztek. 
 
A feltehetően a Trisztán-mondából származó, Európa-szerte elterjedt142, a szerelem 

halhatatlanságát kifejező sírvirág motívum a Kádár Kata-balladában jelképisége mellett fontos 
cselekményelem is. A sírokon nőtt és összefonódó virágok képe kibővült a különböző színű 
márványkoporsók csináltatásával, és a sírok oltár körüli helyének kijelölésével, valamint a 
virágok pusztítása után elhangzó átokkal. Véleményünk szerint a Kádár Kata-balladában a 
koporsók és a virágok eltérő színét és a sírok oltár körüli külön helyét hangsúlyozó, ellentétre 
épülő párhuzamos mondatszerkezetek kapcsolatba hozhatók Ágnes temetésének a német 
Bernauer-balladából megismert leírásával. A gyászmenetben résztvevők vörös vagy fekete 
köpenye, virágos vagy tollas kalapja a helyzetre vonatkozó jelentéssel bír, csakúgy mint a 
Kádár Katában, ahol a márványkoporsók és a sírokon nőtt virágok színe áll szemben 
egymással. Nem véletlen, hogy a változatok 90 százalékában a fehér és a veres szín szerepel.143 
A fehér az ártatlan fiatal lány, míg a veres az életerős, fiatal legény jelképe (ERDÉLYI ZS. 1961, 
186.).  

A sírvirág-motívum megfogalmazásai között valószínűleg azok a régebbiek, amelyek 
nyilvánvalóan stilizált növényekről, fejér márván és vörös márván liliomszálról, levél nélkül, 
gyökér nélkül, szára nélkül rozmarinszálról, csemetefáról szólnak. Fettich Nándor144 egy másik 
ballada virágszimbolikájának elemzése kapcsán ír arról, hogy a népi képzelet egyik jelentős 
forrása a stilizált virágok és növények esetében a középkori templomok faragott és festett 
virágai lehettek (FETTICH 1959, 63–65.). Ebbe az irányba vezeti figyelmünket a két változatban 
(1. és 7.) előforduló kápónavirág elnevezés is. A szakirodalom egyébként a kápolnavirágot a 
nárcisszal azonosítja (RÁCZ 2010, 542–543.). Kanyaró Ferenc erről azt írja: „A kápolnavirág 
igen sok helyt honos a székely templomok cintermeiben. Az egyszerűbb asszonyok nárcisznak 
is nevezik […] A ritkább »kápónavirágot« azonban a népköltészet később az ismertebb 
majorannával, rozmarinttal, liliommal cserélte föl, melyek más nép költészetében is a 
halhatatlanság szokott virágai” (OLOSZ 2015a, 699.).  

A sírvirág-motívum a Két kápolnavirág mellett több régi stílusú balladánkban is 
megtalálható.145 Dolgozatunk egy kivételével már kitért ezeknek a Kádár Katával való 
kapcsolatára.  
                                                 
141 Az összeölelkező szerelmesek motívumát tartalmazó szövegváltozatok sorszáma: 1., 11., 23., 24., 39., 40., 41. 
Várakozásunkkal ellentétben a búvár és az összeölelkezve találás motívumok előfordulása nem fedi egymást. 
142 A motívum nemzetközi elterjedéséről Abafi Lajos A halhatatlanság eszméje a népköltészetben címmel az elsők 
között nyújtott széles körű áttekintést (ABAFI 1877, 174–182.). 
143 Három változatban (4,5,6) az egyik koporsó színe sárga. Ez a szín a középkor végi színszimbolikában a 
kirekesztést is jelképezte. 
144 Fettich Nándor (1900–1971) régész, kutatásainak középpontjában az egyes díszítő motívumok továbbélésének 
nyomon követése állt. Hivatkozott tanulmányában a Júlia szép leány ballada virágszimbolikáját elemzi. 
145 Vargyas Lajos balladamonográfiájának mutatója szerint ezek: Szégyenbe esett lány, Kegyetlen anyós, Két 
királygyermek, Pogány király leánya, Magyari császár Lázár fia és a Csudahalott. 
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A kivételt jelentő Szégyenbe esett lány balladatípusnak majd 300 változatát ismerjük, 
19–20. századi elterjedése a teljes magyar nyelvterületet érinti. Magyarországon a Palócföldön, 
az Alföldön és Baranyában gyűjtötték a legtöbb és legépebb változatokat. Erdélyben 
szórványosabb az előfordulása, legtöbbjük hiányos vagy töredékes (FARAGÓ 1993, 66.). 
Történetét tekintve itt is a tiltott és a halálban egyesülő szeretőkről van szó. Az anya számára 
lánya elől rövidülő, hátul hosszabbodó szoknyájából derül ki lánya terhessége. Lányát ezért 
börtönbe veti és kivégzésére készül. A börtönéből a lány madárral küldi el levelét kedvesének, 
aki sietve indul megmentésére, de későn érkezik, így öngyilkos lesz. A balladatípus változatai 
majd minden alkalommal a fiú utolsó szavaival elhangzó, ismert formulával zárulnak: Testem 
a testeddel… / Vérem a véreddel…  

A balladatípusban előforduló sokféle név területileg jellemző eltéréseket mutat. A 
sírvirág motívum jellemzően csak a Fodor Katalin/Katalina és a Káver Kata palóc és dunántúli 
változatainak befejezésében bukkan fel. Az 1936-ban a Baranya vármegyei Magyaregregyen 
gyűjtött Fodor Katalinban (CSANÁDI-VARGYAS 1954, 176–180.) megölt lányát siratgatni megy 
az anya az oltár elejébe és hátuljába temetett szerelmesek sírjához. A sírokból nőtt és 
összekapaszkodó rozmaringszálakból letörött egy ágat, a vércsöpp utána azonnal kicsordút, 
majd a Kádár Katában elhangzó átokhoz hasonló formulában érkezik a túlvilági üzenet: Ha 
élnem nem hagytál, haggy békét holtomnak. A Szégyenbe esett lány felvidéki Fodor Katalina-
változatai a balladatípus legarchaikusabb rétegébe tartoznak. Dallamuk is népzenénk középkori 
európai rétegét jelenti (ÁG 2001, 50–51.). A Káver Kata név egyetlen dunántúli 
balladaváltozatban fordul elő.146 A balladát záró sírvirág motívumban az anya Gyulainéhoz 
hasonlóan viselkedik: 

 
A lánynak a sírján / Kinyílott a rózsa, / Odamene vala / A lánynak az anyja, / Kezdé azt 

szaggatni. / – Anyám, édesanyám, / Ne gyalázz holtomban / Ölég vót éltömben. 
 

A hősnő neve alapján érdekes feltételezés is adódhat: a Káver talán a német Bader 
(fürdős) torzulásának következménye? Annyi azonban valószínűsíthető, hogy a változatok 
Katalina, Kata keresztneve és a sírvirág motívum felbukkanása összefügg, és a Kádár Kata 
irányába mutat. 

 
Gyulainé édesanyám, 

Kied híres vén boszorkány. 
 

Egy epikai szüzsé alakulását az befolyásolja, hogy milyen műfaj keretei között milyen 
mondanivaló kifejezésére szolgál. A széphistóriával szemben a székely balladában fia halála 
ellenére sem bánja meg tettét az anya, ragaszkodik igazához. A sírokon nőtt összeölelkező 
virágokat is elpusztítja, leszakításuk után elhervasztja a virágokat. Ennek módja igen változatos 
képet mutat: kebelébe, kendőjébe, az ölébe helyezve, vagy éppen kezei közt teszi ezt a 
növényekkel. Máshol darabolja, elroncsolja, a talpával eltapossa, egy változatban pedig elégeti 
őket.147 Néhány háromszéki változat szerint poharában hervasztja el148 a virágokat. Ez a 
                                                 
146 A balladát 1914-ben a Somogy megyei Mosdóson Fekete József rajztanárjelölt gyűjtötte. A kézirat Sebestyén 
Gyula hagyatékában maradt fenn. Közli: KRÍZA I.-ORTUTAY 1968, 355–359. 
147 A karatnai változat (11.) az egyetlen kivétel, ahol a leszakított és az ablakba elültetett növények kivirágoznak, 
és úgy szólalnak meg: Verje meg az egek ura, / ki a szeretetet rontja. Majd e közhelystrófát követően hangzik el 
az átok indoklásának jellegzetes két sora: Éltembe sem hagytál nyugton, / Holtom után sem nyughatom. Gyulai Pál 
értelmezése szerint: „Aztán midőn az anya mintegy megbánva tettét […] odamegy vigaszul, emlékül virágot 
szakítani sírjokról, míly rémítően kell megrendülnie bűne tudatában. […] az emlék átokká válik, mely sohasem 
némulhat el” (MNGY 1882, 391.). 
148 Ez összefügghet a Két királygyermek kibédi mesei változatával, ahol az Ördögszerető mesetípusnak megfelelő 
módon, a sírról szakított, pohárba tett virágból életre kel a halott. 
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pusztítás sem a nyugat-európai sem a román balladák sírvirág motívumában nem fordul elő. A 
virágok ott a szerelem halhatatlanságára, erejére emlékeztetik az arra járókat, akik néhány 
esetben, a közösség nevében ki is mondják az elítélő szavakat a szerelmeseket elválasztókra. 
Ha mégis letöri valaki a virágokat, azok mindig újra nőnek és újra összekapaszkodnak. 

A népballadáink záró részében gyakori átok szerepéről a szakirodalom megegyezik 
abban, hogy ez az ítéletformula segíti a morális üzenet megértését, általa történik meg az 
igazságtétel. Ha egy szereplő szájából hangzik el, része a cselekménynek, ha a történeten 
kívülről jön, közvetlenül a közösség ítélete lesz. Amellett, hogy a néphit szerint a jogos 
indokkal tett átok bizonyosan beteljesedik (IANCU 2015, 677–679.), esetünkben az anyát sújtó 
fiúi átok túlvilágról érkezése csak növeli annak súlyát. Így teljesedik ki igazán minden szereplő 
esetében a tragédia, amelynek átélése meghozza az énekmondó és hallgatói számára a 
katarzist.149  

A Kádár Kata befejezése, a negyedik epikai egység átok-motívuma két részre tagolódik. 
Az első rész az átok indoklásának formulája köré szerveződik:  

 
Éltünkben sem hagytál békét, / Holtunk után sem hagysz békét.  

 
Vagy más ütemezéssel:  

 
Éltünkben üldözőnk voltál, / Holtunkban békét nem hagytál.  

 
A motívum több mint hetven százalékában ezt a memorizálást segítő, retorikus, 

antitézisre épülő párhuzamos mondatszerkezetet találjuk. Három változatban (21, 32, 33), 
variálódik ez a szerkezet, de itt is megőrzi retorizáltságát:  
 

Sem éltünkben, sem holtunkban / Nekünk békét nem hágysz soha.  
 

Az 1970-es évek végén gyűjtött háromszéki variánsokban (8, 9, 10, 12, 14, 15) 
megváltozik a formula:  
 

Mért nem hagytál nekem békét?  
 

A kérdésben a vád helyett a személyes panasz hangsúlyos. Csökken a retorikai 
emelkedettsége, gyengül a formula érzelmi hatáskeltő ereje.150 Az átok-motívum második 
része, az átok-formulák sorolása, véleményünk szerint későbbi hozzátoldás, a ballada életének 
kezdeti szakaszában még nem szerepelt. Az ének népszerűvé válása során épülhettek be az 
elvont átok kérése mellé a mindennapi élet szintjén megjelenő képszerű büntetések:  
 

Búzád csak egy szem teremjen, / Az is belül üres legyen. / Kenyeretlenség találjon, / 
Mégis senki meg ne szánjon. / Mosdóvized vérré váljon, / Törülköződ lángra gyúljon. 
(30.)  

 

                                                 
149 A magyar szakirodalomban Andrásfalvy Bertalan néprajzkutató használta az öngyógyító katarzis kifejezést 
annak a kérdésnek a kapcsán, hogy ki, mikor és miért énekelt balladát. Megállapítja, hogy a magánélet válságos 
helyzeteit feltáró magyar népballada „vigasztaló sűrítés a katarzis, a megtisztulás felidézésére, […] a rend és az 
értékek megtartásában annyira gyarló és ingadozó, akarat erősítésére” (ANDRÁSFALVY 1987, 315.). 
150 A Vadrózsák első darabjaként közölt Kádár Kata letisztult szép befejezése esetében Kríza János alakító 
munkájára is gyanakodhatunk. Átkozott légy, átkozott légy / Édesanyám, Gyulainé! / Éltömbe rossz vótál, / Most 
is meggyilkoltál! (1) Így csak a Benedek Elek-féle nagygalambfalvi szövegben (7) fordul elő, talán éppen a Kríza-
változat hatására.  
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Az így kibővített balladaváltozatok átélhetőségük, szemléletességük miatt, nagyobb 
eséllyel maradnak meg az emlékezetben. Az énekesek azért is kedvelhették ezt a részt, mert 
gazdag variációs lehetőségén keresztül bizonyíthatták énekesi rátermettségüket.151 Ez a rész az 
átok-formulákban szintén gazdag Fehér László-balladával sok egyezést mutat, hiszen 
ugyanabból a készletből gazdálkodhattak, de mindkét ballada átok részének megvannak a saját, 
identifikáló sorai is. 

A balladák életében bekövetkező lírizálódás, vagyis az epikus cselekményesség 
gyengülése, a lírai betétek megszaporodása, az érzelmi általánosítás erősödése a magyar 
balladakutatás jól dokumentált jelenségei közé tartozik. A Kádár Kata esetében ez főként az 
újabb gyűjtésű háromszéki változatok152 esetében figyelhető meg. A lírai dalokból vett 
közhelystrófák érzelmi kommentárként épülnek be az átok-motívumba, vagy éppen fel is 
váltják az átok-formulákat. A történet által kiváltott érzelmi állapotot fogalmazzák meg:  

 
Verd meg isten azt az anyát, / Ki a szeretetet tiltja. / Mer én csak egyet szerettem, / Azért 
is sokat szenvedtem. (13.) 
 
Verd meg isten azt az egyet, / Aki kettőt, hármat szeret. / Mer én csak egyet szerettem, 
/Azért is sokat szenvedtem. (10.) 

 
A szövegváltozatok összehasonlító elemzésének összegzéseként megállapíthatjuk, hogy 

balladánkra az elbeszélő szerkezet stabilitása jellemző. A cselekmény módosulására a teljes 
változatokat tekintve csak két esetben (21. és 41.) került sor. A balladai történet nyolc 
jelenetének fele, vagyis a fiú és az anya vitája, a hírmondóval való találkozás, a tóparti meghitt 
üdvözlés és a megszólaló sírvirág a legtöbb változatban előfordul, ezek a cselekményváz 
szempontjából nélkülözhetetlen, időt álló szövegrészeknek bizonyultak. A másik négy jelenet, 
az útnak indulás során a kocsis/inas utasítása, a búcsúzás Kádár Kata kapujában, a bajt jelző 
kendő átadása, valamint a hírmondó megajándékozása a tóparton jobban kitett a felejtésnek, a 
ballada kopása során először ezek esnek ki. 

Egy-egy változaton belül együtt élnek a régebbi, akár a ballada epikus hagyományáig 
visszanyúló, valamint az új stílusú balladák hatását mutató motívumok. Az azonos szerepű 
szövegrészek alakulására egyszerűsödés, racionalizálódás a jellemző. Néhány változatban a 
szereplőket és azok térbeli elhelyezkedését illetően valóságos, valószínűleg helyi utalások 
jelennek meg. Egy-egy motívum esetében153 helyi változatcsoport alakult ki. 

 
KÁDÁR KATA ÚTJA A MAGYAR BALLADÁHOZ 

 
A BALLADA SZEMÉLYNEVEIRŐL 

 
A Kádár Kata-ballada eredetére vonatkozó egyik állításunkként azt igyekeztünk 

bizonyítani, hogy a ballada szüzséje a bajor Bernauer Ágnes tragikus sorsát elbeszélő írott és 
orális epikus hagyományhoz köthető, abból deriválódott. Dolgozatunkban áttekintettük azokat 
a Kádár Katával azonos vagy rokon konfliktusú és alapeszméjű erdélyi és moldvai 

                                                 
151 Az ilyen változatokért a gyűjtő is elismerést kapott. A somosdi változat (40.) helyi születésű gyűjtőjét, Jánosi 
Pétert, 1865-ben a diák-gyűjtőhálózatot szervező Szabó Sámuel részesítette nyilvános dicséretben. Az éneket záró 
átok-motívum 18 soros, „valamennyi Kádár Kata-variáns közül kitűnik a balladát lezáró átok gejzír-szerű 
kitörésével és zuhogásával” (OLOSZ 2009, 454.). 
152 Ezeket a változatokat az 1970-es évek végén Pozsony Ferenc gyűjtötte Háromszék északi részén, a Fekete-ügy 
folyó falvaiban. Itt a magyar anyanyelvű cigányok halottvirrasztó szokásának következtében még ekkor is 
használatban voltak a klasszikus, régi stílusú népballadák (POZSONY 1984, 41–60.). 
153 Kilenc változat, köztük hét csíkszéki például tudni véli, hogy a történetben Gyulainé küssebb fia érintett. 
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népballadákat, amelyek a mindenkori balladaénekesek tudatában hálózatszerűen elrendeződve 
összekapcsolódhattak, így az énekek kölcsönösen alakították egymást, formulák, motívumok 
áramlása zajlott. 

A tanulmányunkban már korábban is jelzett másik állításunk, hogy az a balladai 
szerkezet, amit ma Kádár Kata-balladaként ismerünk csak elég későn, a 18. század közepe 
táján, egy valószínűleg már kopásnak indult, a Bernauer-történethez köthető balladai szüzsé 
megújulása eredményeként jött létre. Feltevésünk szerint ekkor került a szövegbe a Kádár Kata 
név, amelyet özvegy Ács Mihályné Kádár Kata 1733–1734-es, halálos ítélettel végződő 
kolozsvári boszorkánypere tett közismertté, közszájon forgóvá. 

A balladai személyneveket illetően hangsúlyozni kívánjuk, hogy az orális epikában – a 
mesét kivéve – nincsenek úgynevezett fiktív, kitalált nevek. Még a felismerhetetlenségig 
romlott alakzatok is valóságos személyeket vagy pedig irodalmi és költészeti előzményekből 
hagyományozódott neveket takarnak. Persze tévedés lenne azt hinni, hogy e nevek alatt 
megbúvó személyek minden esetben, vagy csak az esetek többségében is valóságos balladai 
hősök lennének. Akár olyan értelemben, hogy az adott balladai történethez közük lenne, akár 
úgy, hogy valós életük valamely mozzanatához más, ma már ismeretlen verses epikai 
hagyomány fűződött volna. Egyszerűen csak arról van szó, hogy ezek a személyek a maguk 
kora számára valamilyen oknál fogva érdekesek voltak, történt velük vagy általuk valami, ami 
foglalkoztatta a közvéleményt, hosszú ideig beszéltek róluk, nevük bekerült a hagyományba, 
amihez aztán valamilyen vonzás révén olyan történetek, régibb vagy későbbi epikus 
szerkezetek kapcsolódtak, amikhez nem is volt közük. 

A székely népballadák egyik sajátossága, hogy sok balladahősük erdélyi történelmi 
családok nevét viseli. A Vadrózsák megjelenése után alig tíz nappal kelt levelében Kríza János 
egy korábban küldött balladára utalva többek között ezt írja Gyulai Pálnak: „Örvendek, ha 
Betlen Anna tetszik: Itt hallottam valamit az aristocratiától, hogy mégis nem szép dolog azoknál 
a székelyeknél, hogy a főúri neveket oly kíméletlenül használják fel az ő nótáikban. Sebaj, bár 
30-ban is használnák fel” (FARAGÓ 1977a, 80.). A Barcsai, Bodrogi Ferencné, Bátori Boldizsár, 
Budai Ilona, Betlen Anna nevek sorába illeszkedik a Gyulai név is. Kanyaró Ferenc a Kádár 
Kata kercsedi változatához (30.) fűzött jegyzetében azt valószínűsítette, hogy a balladába a 
történetileg híres Gyulai Pál (1550?–1592) neve került. A Gyulaiak a török hódoltságból jöttek 
Erdélybe, egyik águk Tordára, másik Kolozsvárra telepedett le. A később sokfelé ágazó család 
tagjai tizenhétféle előnévvel fordulnak elő az erdélyi történelemben (DEMKÓ 1910, 152.). 
Gyulai Pál előbb Bekes Gáspár pártfogoltja, majd Báthory István hű embere lett. Ekkor kapott 
nemesi levelet, gazdag birtokai Marosszék környékén terültek el. Később Báthory Zsigmond és 
Báthory Boldizsár hatalmi harca során meggyilkolták. „Valószínűleg az ő nevét alkalmazta az 
ismeretlen költő a balladában” – véli Kanyaró Ferenc (OLOSZ 2015a, 698.). 

Gyulai Pál feleségével, Füzi Borbálával együtt az erdélyi fejedelemség első korszaka 
véres politikai drámájának, a Báthoryak viszálykodásának áldozata volt.154 A Báthory 
Zsigmond erdélyi fejedelmet főkamarásként szolgáló Gyulai Pált Báthory Boldizsár utasítására, 
állítólag Báthory Zsigmond tudtával és beleegyezésével abafáji kastélyában felkoncolták. 
Özvegyének ingóságait, adományozott birtokait elkobozták. Füzi Borbála első férje 
meggyilkolása után újra férjhez ment, de két évvel később második férje, Jósika István is a 
politikai küzdelmek során vesztette életét, lefejezték (FÜLÖP 2020, 12–14.). 

Gyulai Pál és felesége életdrámája egészen más természetű, mint balladai névrokonuké, 
hiába is keresnénk köztük érintkezési pontokat. Ha igaz Kanyaró Ferenc föltevése, akkor 
ugyanúgy kerülhetett a Gyulai név a balladába, ahogy a Gyulai Pál tragédiájában közreműködő 

                                                 
154 Kemény Zsigmond (1814–1875) első megjelent regényének (Gyulai Pál 1847) Gyulai Pált választotta hőséül, 
akit, a törvényeket is áthágni kész hűsége és elveihez való ragaszkodása sodort a vesztébe. 
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szereplő, Bátori Boldizsár neve a Vadrózsák másik híres darabjába.155 A „történelmi nevet azon 
melegibe, mint közszájon forgót, az ezt viselő főúrra való gondolás nélkül, csak úgy kapta fel 
a népdalnok” – véli Kriza János (KRÍZA J. 1975, 466.). A balladai Gyulainé fiának neve az 
esetek többségében Gyula Márton vagy Márton diák, hat változatban pedig Miklós úrfi. Kilenc 
változat, főként csíkszékiek, Gyulainé küssebb fiának nevezi,156 illetve ugyancsak kilenc 
háromszéki változatban kis huszárka lesz Kádár Kata katonának állt szerelméből. A nagyernyei 
változatról (39.), ahol az anya nincs néven nevezve, és fiát Bíró Jánosnak hívják, már korábban 
beszéltünk. 

A Gyulai név esetében tehát nem tudjuk, mi vonzotta azt a Két kápolnavirág 
balladatípusba. A Kádár Kata nevet illetően azonban van magyarázatunk a név vonzására. 
Kádár Kata majd fél évig elhúzódó boszorkánypere és annak végeredménye behatóan 
foglalkoztatta a közvéleményt. A név bevésődhetett az emlékezetbe, a hagyományba, majd a 
több irányból érkező vonzás eredményeként összekapcsolódott egy régibb epikus 
szerkezettel.157  
 
BOSZORKÁNYPEREK A KORA ÚJKORI MAGYARORSZÁGON 
 

A szervezett és tömeges boszorkányperek Nyugat-Európában és a Magyarországon is a 
16–18. század között zajlottak. Hazánkban később kezdődtek, viszont tovább is tartottak. 
Tetőpontjukat a 18. század első évtizedeiben érték el, amikor már sok európai országban régen 
beszüntették a pereket. Míg a nyugat-európai boszorkányperek indításában nagy szerepe volt a 
különböző eretnekségek ellen folytatott harcnak, nálunk ez nem volt jellemző, ellenben a 
perekben sok, a magyar néphithez tartozó elemmel találkozhatunk (DÖMÖTÖR T. 1981, 124–
167.). Az üldözés mértéke nagyságrendileg soha nem közelítette meg a nyugati gyakorlatot. 
Komáromy Andor (1841–1916) kolozsvári történész (KOMÁROMY 1910) és Schram Ferenc 
(1923–1975) néprajzkutató (SCHRAM 1970–1982) forráskiadásaiban mintegy ezer lefolytatott 
per dokumentuma jelent meg. Azóta az 1983-ban alakult interdiszciplináris kutatócsoport 
munkájának, a levéltári feltárásnak és publikálásnak következtében ez a szám több mint 
kétszeresére nőtt. A boszorkánysággal vád alá kerültek száma a becslések szerint 4.500-5000 
fő közé tehető (SZ. KRISTÓF 2014, 38–39.).  

A gazdag szakirodalom alapján elmondhatjuk a hazai boszorkányperekről, hogy 
másságukat alapvetően két dolog határozta meg: az eljáró joghatóság és a vádak természete. A 
világi bíróságok előtt lefolytatott perek jogi formái ugyanolyanok voltak, mint bármilyen más 
bűncselekményé.158 A magyarországi perek tanúkihallgatásra épülő nyomozóelvi eljárásában 
az egyházi, hitvédelmi szempontok alig játszottak szerepet. A periratok sokszor csak érintették 
a sátánizmusra vonatkozó vádpontokat (eretnekség, szövetség a Sátánnal), viszont annál 
részletesebben tárgyalták a konkrét, hétköznapi és kézzelfogható vádakat, amelyek 
tulajdonképpen a közjog és a közerkölcs megítélése alá tartozó bűnöket róttak fel a 
boszorkánysággal vádolt személyeknek. Az eljárások magánvádak alapján indultak meg. A 
boszorkányvádak között a néphit boszorkányságról való képzetei köszönnek vissza (SZENDREY 
1986, 194-282.). Leggyakrabban a bűvölés-bájolás, rontás, igézés, szerelmi varázslás, 
ördöngösség, kuruzslás, méregkeverés fordul elő. „Boszorkányságnak világosan való mély 
                                                 
155 Vargyas Lajos ezt a balladát, melynek Bátori Boldizsár az egyik szereplője, A szaván kapott feleség típuscím 
alatt tárgyalja (VARGYAS 1976, II. 243–247.). 
156 A történeti elvű balladakutatás számára a küssebb fia megnevezés akár a ballada fejlődéstörténetéről árulkodó 
nyomjelző adat is lehet. A tudatos kutatás mellett sokszor a szerencsén is múlik, hogy mikor nyer értelmet egy-
egy ilyen adat. 
157 Más balladákban a Kádár Kata név mindössze egyszer fordul elő. Az elrabolt leány moldvai ballada egyik 
változatában: Ablakban ül vala / Szegény Kádár Kata, / Varrja vala ingit / Fekete selemvel (VARGYAS 1976, II. 
320–324.). 
158 A magyarországi boszorkányperek jogviszonyairól IKLÓDI 1982, 292–298. 
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fertőjébe elegyítette magát, kuruzslott, varázslott és ahhoz való szókkal fenyegetődzött” – 
olvasható egy 1712-es marosszéki per tanúkihallgatási jegyzőkönyvében (KOMÁROMY 1910, 
256.). 

Kádár Kata boszorkányperét illetően a Komáromy Andor-féle kötet összeállításakor 
még nem volt ismert a per összes dokumentuma (KOMÁROMY 1910, 468–474.). Ezt pótolta a 
Kolozsvári boszorkányperek monográfia, amelyben már a teljes peranyag megjelent (PAKÓ-
TÓTH G. 2014, 326–352). A peranyag értelmezésében, összefüggéseinek megértésében nagy 
segítségünkre volt Jónás Ágnes Éva szakdolgozata (JÓNÁS 2021), amely Kádár Kata pere 
kapcsán a tanúvallomások szociálantropológiai szempontokon is alapuló feltárásával 
elsősorban arra volt kíváncsi, „milyen okok, indulatok, illetve az események miféle láncolata 
pecsételte meg a vádlott sorsát”. 

A Kolozsvári boszorkányperek dokumentumai szerint 1565–1743 között Kolozsvárott 
összesen 63 személyt fogtak perbe. A perek következtében 21 nőt ítéltek halálra. A kivégzések 
többsége az 1560-as és 1580-as évek három-három esztendőire esett, míg az ezt követő 150 év 
alatt mindössze hat kivégzés történt. (1593, 1629, 1660, 1729, 1734, 1743) Az ebben az 
időszakban kivégzettek egyike volt Kádár Kata. A kolozsvári Állami Levéltár főlevéltárosa, 
Kiss András (1922–2013), forráskiadásaival jelentősen hozzájárult az erdélyi boszorkányperek 
megismeréséhez. Kádár Kata perének körülményeit lebilincselő stílusban mutatta be Böjtelői 
colosvári spektákulum 1734-ben címmel írt tanulmányában (KISS 2005). 

Kádár Kata pere több szempontból is különlegesnek mondható. Az ismert erdélyi 
boszorkányok zömétől eltérően nem volt bába, nem gyógyított kuruzslással, nem fenyegetőzött 
földöntúli hatalommal, nem ölt, nem lopott, nem folytatott erkölcstelen életet, nem volt 
istenkáromló. „Akkor mégis, milyen boszorkány volt?” – teszi fel a kérdést Jónás Ágnes Éva. 
A korábbi boszorkányperek lefolyásának és ítéletének ismeretében megdöbbenést kelthet a 
vádak súlytalansága, a bizonyítás hiányossága. Mindezeket együttesen figyelembe véve 
egyáltalán nem volt evidencia a megszületett ítélet.  
 
EGY BOSZORKÁNYPER ANATÓMIÁJA159 
 

Az erdélyi szász nemzetiségű Kádár Kata a tanúvallomásokból kikövetkeztethető 
adatok szerint 1670 táján, ismeretlen helyen született. 1690 körül kötött házasságából egy fia 
volt, aki apjával együtt járt napszámba. 1706-ra tehető férjének halála. Ezzel függenek össze a 
perirat első rontásvádjai. Az egyik tanú például azt hallotta, hogy „a szászné maga rontotta 
volna el az urát” (PAKÓ-TÓTH G. 2014, 338.). Az ezt követő években az asszonynak baleset 
következtében megroncsolódott a dereka (átment rajta egy szekér), így részlegesen rokkant, 
munkaképtelen lett, koldulásból élt. Az 1710-es években Kolozsváron tartózkodott, ahonnan 
többször is menekülnie kellett, mert boszorkányság miatt el akarták fogatni. Bizonyos, hogy 
1724-ben a Szászrégenhez közeli Bátoson és Széplakon160 élt, ahol magaviseletét dicsérő, 
koldulását támogató alamizsnalevelet, igazolást kapott a bátosi evangelikus és a széplaki 
református lelkésztől. „Mostan igyekezik Marosvásárhelyre, reménlvén, hogy ott az hívek 
között jobb[an] gyámolthattya nyavalyás, boldogtalan életét […] ismerjék igaz járásbéli 
alamizsnára érdemes személynek, és illendő alamizsnálkodással is lenni ne terheltessenek, 
várván Istentől érdemes megjutalmaztatását az Úréból való sáfárságoknak” – írta Ajtai János 
széplaki lelkész (PAKÓ-TÓTH G. 2014, 327.). A szászrégeni Kovács György tanú a tárgyaláson 
elmondta, hogy 1726-ban Marosvásárhelyen látta Kádár Katát, amint boszorkányvád miatt 

                                                 
159 Ezúton mondunk köszönetet Jónás Ágnes Évának, hogy lehetővé tette számunkra az Egy boszorkányper 
anatómiája címmel írt szakdolgozatának megismerését és felhasználását. Tanulmányunknak ez a részlete ezen a 
munkán alapul. 
160 Dedrádszéplak, közigazgatásilag ma Bátoshoz tartozik. 
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három asszonnyal vízpróbára161 vitték, majd meg is égették, bár ennek már nem volt szemtanúja 
(PAKÓ-TÓTH G. 2014, 341.). Egy másik tanú szerint ugyanebben az évben Kádár Kata 
Besztercén nála kért szállást. Miután elutasította, megbetegedett a lába, amit rontásnak 
tulajdonított. A tanú férje kényszerítette Kádár Katát, hogy ha már megrontotta, gyógyítsa is 
meg felesége lábát, mire az vonakodva bár, de ráolvasással megtette (PAKÓ-TÓTH G. 2014, 
345–346.). 

1733. szeptember elején Kádár Katát Kolozsváron, Késcsináló Simonné házában fogták 
el és a Toronynak nevezett városi börtönbe zárták. Néhány nap elteltével olvasták fel előtte a 
vádat, mely szerint a Sátánnak „eszkeze lettél, és annak sugallásábúl az híveknek ártásokra 
igyekeztél, nyavallyásoknak szerzésében munkálkodtál, némellyeket ugyan nyomorékokká is 
töttél” (PAKÓ-TÓTH G. 2014, 328.). 1733. szeptember 17. és 1734. január 30. között a tanúkat, 
majd február első napjaiban Kádár Kata védekezését hallgatták meg. Jónás Ágnes Éva kiemeli: 
a per egyik különössége a kolozsvári boszorkányperek történetében, hogy a vádlott maga látta 
el saját védelmét. Sem ezelőtt, sem ezt követően nem találkozunk hasonló esettel. Magabiztos 
védekezésének színvonala messze felette állt vélelmezhető műveltségének. A Tripartitumból 
idézett paragrafusokat, jogi hivatkozásai és szóhasználata nagyfokú felkészültségről és 
hozzáértésről árulkodtak. Valószínűleg valaki a nevének szerepeltetése nélkül látta el jogi 
tanácsokkal.  

Február 3-án megszületett az ítélet, amit minden bizonnyal a Nagypiacon, a 
plébániatemplom és a Tanácsház előtt hirdettek ki: kínzás és élve való megégetés. Az ítéletet 
még aznap végrehajtották. Az ítéletvégrehajtás költségelszámolásából az derül ki, hogy az 
elítélt vélhetőleg kegyelmet kapott, amennyiben még a megégetés előtt a börtönben lefejezték, 
majd a testet a több száz éve megszokott vesztőhelyen, a kolozsvári városfalon túl, a Nádas-
patak mellett égették el. „Feje vétele és égetésért” hat forintot (florenus) számoltak el a 
hóhérnak. Ugyanennyibe került az a három szán aszúfa, amit az égetéshez vásároltak.  

A perben a vád 41 tanújától 33 rontás eset hangzott el. Valamennyinek közös mintája: 
Kádár Kata, a koldus valamilyen segítséget kér (alamizsnát, ennivalót, szállást), majd miután 
elutasítják, betegség éri későbbi vádlóit, vagy valamilyen baj támad környezetükben, amit ők a 
boszorkány rontásának tulajdonítanak. Jónás Ágnes Éva a rontásesetek elbeszélésének 
vizsgálata során, Pócs Éva162 szövegvizsgálati módszerét alkalmazta. Ennek segítségével 
szembe ötlővé vált, hogy a konfliktus kialakulását követően (kérés – nem adás, elutasítás) 
egyetlen tanú vagy sértett sem számolt be olyan fenyegetésről, amely konkrét formában 
előrevetítette volna a várható következményeket. A tanúk utólag minősítettek rontónak akár 
olyan cselekedeteket is, hogy „beköpött az udvarba” vagy „topogott a lábával”. Sőt, éppen a 
koldust fenyegették megégetéssel, ha nem vállalja fel állítólagos rontása gyógyítását. Ördögi 
csapda, hiszen ha megteszi, azzal éppen boszorkány voltát bizonyítja. 

A tanúvallomásokból kiderül, hogy Kádár Katának valaha családja, otthona, 
megélhetése volt. „Én is voltam a házamban olyan gazdaasszony, mint tü, ha most szegény 
vagyok is!” – mondta egy alkalommal az egyik tanú szerint (PAKÓ-TÓTH G. 2014, 337.). 
Életkörülményeinek gyökeres megváltozása óta (férje halála, balesete, munkaképtelensége, 
alamizsnára szorulása) folyamatosan kísérte a boszorkányság gyanúja, ami miatt újra és újra 
menekülnie kellett. „Ez a Kádár Kata nálunk lakott, s eleget hallottam az szászoktól, hogy 
boszorkánynak mondották” (PAKÓ-TÓTH G. 2014, 330.). Ezt a mindenhová kísérő gyanút 
valószínűleg a viselkedésével kiváltott ellenszenv ragasztotta rá. Nem vette tudomásul, hogy 

                                                 
161 A vízpróba, az istenítélet egy formája, a boszorkányperek során gyakori bizonyítási eljárás volt, 
boszorkányfürösztésnek is nevezték. A megkötözött, vízbe merített személyt, ha elmerült, ártatlannak, ha 
fennmaradt, boszorkánynak tekintették. 
162 Pócs Éva a boszorkányperek perszövegeinek vizsgálata alapján különböző sémákat állapított meg a 
rontásesetek elbeszélési módjában. Ezek rendszerezésével különböző vádlott-típusokat azonosított (PÓCS 1995, 
9–66.).  
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helyzetéhez illő magatartást vár el tőle a környezete. Nem volt hajlandó meghunyászkodni, 
alázatosan viselkedni. Kikérte magának az ízetlen bort, a „szottyadt barackot”, a rossz 
minőségű kenyeret, nem akart lejjebb adni az igényeiből az alamizsnát illetően sem. Ezt viszont 
környezete nyílt provokációként fogadta, hiszen a hála és alázat lett volna az elvárt magatartás. 
A rászoruló elutasítása azonban lelkiismereti válságot idézett elő, hiszen a nem adás a 
társadalmi norma megszegésével volt egyenlő. Ez zavart, rossz érzést keltett, feloldásra volt 
szükség. Így lett Kádár Kata a közvélemény szemében boszorkány. Ez volt a megnyugtató 
felmentés az alól, hogy miért nem teljesítették keresztényi kötelességüket. A boszorkányvád 
tehát ebben az esetben a normaszegő viselkedés büntetése volt.  

Kádár Kata sok éven keresztül ugyanazt a stratégiát alkalmazta a gyanúsításokkal 
szemben: következetesen tagadott és méltatlankodott. Mivel sokszor nevetségesnek tartotta a 
vádakat, az iróniától sem riadt vissza. Több tanú is hivatkozott egy Hídelvén lakó szász 
asszonyra, aki úgy tudta, hogy Kádár Katát egyszer már megégették, de „midőn szemére vetette 
volna Kádár Katának, hogy őtet megégették volna, azt felelte, hogy nem őtet égették meg, 
hanem egy fejér kancát” (PAKÓ-TÓTH G. 2014, 330.). Ezzel mintha gúnyos célzást tett volna a 
vádak során elhangzó alakváltoztatási képességére. Sokszor viszont a tanúk szerint némán tűrte 
a vádaskodásokat, amit a per során a bíróság beismerésnek vett. A per végéhez közeledve több 
megjegyzése arra utal, hogy feladta a küzdelmet, elfogadta sorsát, beletörődött elítélésébe. Az 
ítélet kihirdetése után nem élt a fellebbezés lehetőségével sem. 

Egyetértünk Kiss András megállapításával: Ez a boszorkányként megégetett szász 
vénasszony „nem azonos a szép, fiatal, a mindent túlélő tiszta szerelmet szimbolizáló, 
népballadabeli Kádár Katával” (KISS 2005, 35.). De ennek a „böjtelői colosvári 
spektákulumnak” lehetett a következménye, hogy a név balladai hősnő neve lett. 1734. február 
3-án – ahogy Kiss András írja – futótűzként terjedhetett el a boszorkányper ítéletének a híre, 
hiszen a már több mint fél éve a Toronyban raboskodó Kádár Kata perét a majd félszáz tanú 
megjelenését, kihallgatását is minden bizonnyal felfokozott figyelem kísérte. Jónás Ágnes Éva 
igyekezett a perben érintett tanúkról és sértettekről minden adatot összegyűjteni, így 
megállapítható, hogy zömük a városfalak külső és belső peremén élt, illetőleg a külvárosokból 
és a környező falvakból került ki, nem tartoztak a városi polgárok közé. Minden adott volt 
ahhoz, hogy Kádár Kata híre messzire terjedjen. 
 
BERNAUER ÁGNES – KATARISTA – KÁDÁR KATA 
 

A Kádár Kata-ballada eredetével kapcsolatos hipotézisünk másik állításához érkeztünk. 
Eszerint az 1733–34-es kolozsvári boszorkányper kapcsán ismertté, érdekessé vált Kádár Kata 
név összekapcsolódott egy, a Bernauer-történetből eredeztethető, az emlékezetből már lassan 
kikopó balladai szüzsével, és egy új balladai szerkezet jött létre. Ebben a „találkozásban” a név 
mindkét eleme szerepet játszhatott.  

Kiindulópontunk, a Telamon-széphistóriában előforduló Katarista név, már az eddigi 
szakirodalomban is fontos nyomjelző elem volt. Dézsi Lajos163 irodalomtörténész szerint „talán 
még a Kádár név is a Kataristából rövidült” (DÉZSI 1922, 20.), míg ugyanerről Reichard Piroska 
megállapítja, hogy a Telamon szerzője a balladából vette át a leány nevét, görögösen használva 
azt (REICHARD 1906, 209.). Véleményünk szerint az ismeretlen szerző névalkotását egyrészt a 
görögösítés szándéka befolyásolta, hiszen művének tulajdonneveit a trójai mondakörből vette, 
másrészt olyan beszélő nevet választott, amely utalt a név viselőjének erkölcsi tisztaságára. A 

                                                 
163 Dézsi Lajos (1868–1932) irodalomtörténész rendezte sajtó alá és látta el utószóval a Telamon-széphistória 
British Múzeumban őrzött egyetlen nyomtatott példányának hasonmás kiadását. 
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Katarista alakot a görög katharosz vagy a latin catharus (mindkettő jelentése: tiszta) 
melléknévből egyaránt kialakíthatta.164 

 
Katarista neve az görög nyelvében, / Leány alázatos, bölcs ő erkölcsében. 
 
A név – amellett, hogy görögösen hangzik – emlékeztet a Catharina névre, amelyet 

amúgy etimológiailag szintén a görög katharosból származtattak. Nyelvtanilag azonban 
problémásnak látszik a Chatarinából a Katarista eredeztetése. Ez a furcsa név gondot okozott 
a Telamon-széphistória egykori másolójának is. A Széll Farkas-kódexben Chatalrista, 
Chatarista és Katarista alak egyaránt előfordul. 

Számunkra azért érdekes különösen ez az idegenes hangzású név, mert szerintünk a 
szájhagyományban ez változott Katalinra és Katára. Azokban a Kádár Katával rokon román 
balladaváltozatokban, ahol megnevezik a lányt, szintén Katalin, Lina-Katalina előfordulásokat 
találunk. Ez a keresztnév bukkan fel az olyan, a Bernauer-történethez köthető szövegekben is, 
mint a prózaivá, meseivé kopott Katica szép leány, vagy a mihálygergei Durica szép Kata 
ballada. Ezeket az azonos alaphelyzetből következő konfliktus, és annak következménye, a 
vízbe ölés együttesen köti ide. Valószínűleg még a Kádár Kata előzményének („ős Kádár 
Kata”) tekinthető balladai hagyomány nyomait őrzik. Véleményünk szerint a balladai szerkezet 
felbomlásának, a széténeklésnek jeleit erősen magán viselő Fekete Ren Kata-ballada névadása, 
és a Szégyenbe esett lány balladatípus, sírvirág motívummal záródó, Fodor Katalina és Káver 
Kata neveket tartalmazó változatai is ide sorolhatók. A Kata, Katalin név tehát nem 
másodlagosan, a kolozsvári boszorkányper hatására került ebbe az epikus énekhagyományba, 
hanem már korábban, a Telamon-széphistória közvetítésével ahhoz kapcsolódott, és talán meg 
is könnyítette a Kádár Kata név útját a megújult balladai szüzsébe. 

Bóta László még 1973-as írásában vetette fel azt a további kutatásra váró állítását, amely 
szerint „Kádár Kata útja a magyar balladához nem egyedülálló jelenség. […] a balladáinkban 
szintoly jól ismert Bodor (Fodor) Katalin, Sallai (Szép) Kata, Horvát (Szép) Ilona ugyancsak 
boszorkányok voltak, mint Kádár Kata. Vele egyazon korban, de más vidéken éltek, és a 
nevükkel jelzett balladákat jórészt ugyanazon tájegységről gyűjtötték, ahol ténylegesen éltek és 
forogtak, illetve ahová a hírük eljutott” (BÓTA 1973, 1332.). Ezekben az esetekben a 
boszorkányperekben szereplők neve elvált viselőjüktől és olthatatlan szerelmet kiváltani képes 
igéző nőalakok lettek. Erre gyanakodhatunk egy Alexics György165 közölte román nyelvű 
énektöredék esetében is.  

 
A rácz gazda kertjében / Van egy kerek diófa, / Diófának árnyába / Menyezetes ágy 
vagyon, / Ki feküszik az ágyon? / Tökrészegen Ilija, / Nem italtól részeg ő, / Igézet 
megrontotta. / A székási szép Anna, / A verseczi szép Tyiva, A sebesi szép Kata (Alexics 
1897, 363.).  

 
Ez a Temes vármegyei Lagerdorfról (Temesőr) gyűjtött szöveg valószínűleg a korban 

jól ismert, és valamiféleképpen boszorkánysággal vádolt asszonyok nevét őrzi. A sebesi 
(Szászsebes) szép Kata talán éppen a mi Kádár Katánkét. Itt jegyezzük meg, hogy a gyakran 
előforduló, a neveket megtoldó szép jelző viselőjük természetfeletti képességére utal. Mivel 
boszorkány vagy tündér tulajdonságokkal egyaránt rendelkezhettek, talán jóindulatuk 

                                                 
164 Riedl Frigyes véleménye szerint a Katarista a Chatarinának a kicsinyítőképzős alakja, jelentése nagyjából a 
magyar Katicának felel meg (RIEDL 1907, 180.). Annak eldöntését, hogy mennyiben helytálló Riedl Frigyes 
véleménye, illetve a széphistória szerzőjének névalkotása mennyiben felelt meg a kor nyelvtani szabályainak, a 
nyelvészek hatáskörébe utaljuk, és kíváncsian várjuk véleményüket. 
165 Alexics György (1864–1936) nyelvész, irodalomtörténész, tanulmányaiban sokat foglalkozott a magyar-román 
nyelvi és irodalmi kapcsolatokkal. 
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megnyerését is szolgálta ilyenféle dicséretük. Mindez kapcsolódhat a néphitben gyakran 
előforduló „szépasszony” természetfeletti alakjához, aki sok egyéb rontó tulajdonsága mellett 
arra is képes, hogy megbabonázza, elcsábítsa a férfiakat, amint erről néprajzi lexikonunk 
szócikke is tudósít. (MNL 1982. 6.). 

A fentiek alapján témánk egyik további kutatási területe lehet a 17–18. századi népi 
ponyvanyomtatványok166 áttekintése abból a szempontból, hogy foglalkoznak-e 
boszorkánysággal, boszorkányperekkel. Úgy gondoljuk, hogy készülhettek a perekről, vagy 
akár az ítélet végrehajtásokról is olyan újságoló verses híradások, amelyek közvetítették és 
fenntartották a neveket, és hozzájárulhattak olyan folklórfolyamatokhoz, mint a régi alkotások 
aktualizálódása, ahogy a Kádár Kata-ballada esetében ez megtörténhetett. Így a népi 
ponyvanyomtatványokra, mint a népköltészet egyik forrására is tekinthetünk. 

Chikány Judit tanulmányából tudunk Borzsák Istvánnak (1891–1959), az Országos 
Széchenyi Könyvtár egykori könyvtárosának, a magyarországi ponyvairodalom 
bibliográfiájának megalkotását célzó nagyszabású tervéről. Ennek érdekében Borzsák István 
nemcsak a nyomtatványok könyvészeti adatait jegyezte fel, hanem egy ponyvatipológiát is 
létrehozott a kiadványok osztályozásához. Ez a tipológia mintegy harminc témacsoportot ölel 
fel, amelyek egyikébe a „boszorkányokról és varázslókról” szóló műveket sorolta. Chikány 
Judit szerint „vélhetőleg Borzsákot tekinthetjük az egyetlen személynek, aki egyben látta a 
szerteágazó, hatalmas mennyiségű anyagot, így munkája méltán lehet kiindulópont a 
ponyvairodalmi nyomtatványok feltérképezésekor” (CHIKÁNY 2024, 54–56.). 
 
ISTENÍTÉLET – VÍZPRÓBA 
 

Említettük, hogy véleményünk szerint a Kádár Kata-ballada vízbe ölés motívuma 
eredetét tekintve a Bernauer-történethez kötődik. Ez azonban nem zárja ki, hogy a 
hagyományozódás során a motívum újraértelmeződött. Úgy gondoljuk, hogy a Kádár Kata név 
és a balladai szüzsé összekapcsolódását a mindkét esetben felbukkanó boszorkányvád is 
motiválhatta. Boszorkányság volt a vádpont Bernauer Ágnes esetében, boszorkányváddal 
ítélték halálra az 1734-es kolozsvári per vádlottját, és a Kádár Kata-ballada hősnőjének tragikus 
sorsa hátterében is egy boszorkányper vízpróbája során történt véletlen eseményt láthatunk. 

Archaikus balladáink családi tragédiái mögött mai szemmel szülői, házastársi önkény 
által kiváltott bűncselekmények állnak. A férj kivégezteti hűtlen feleségét, az anya börtönbe 
veti, majd hóhér kezére adja megesett lányát, az anyós megöli menyét, meny-jelöltjét. A 
sokszor szinte démonizált anyai „túlhatalom” erőszakos cselekedeteiben167 olyan nagycsaládi 
rend tükröződik, amelyben a lánygyerek, a meny alárendelt helyzetű. A balladai történetek 
mögött egy korábbi társadalmi rend normái, patriarchális hatalmi viszonyai, jogszokásai 
fedezhetők fel. A családfői hatalom joga akár erőszakkal is megvédeni a család becsületét, 
megtorolni a családi érdek sérelmét. Balladáink azonban nem dokumentálni akarták, hogy 
milyen címen, milyen szokásjog alapján született a büntetés, hanem a konfliktus erkölcsi, 
érzelmi oldalát emelték ki. Nem jogszabályt idéznek, hanem társadalmi mentalitást, 
gondolkodásmódot őriznek. Együtt él bennük a feudális hatalmi rend, a középkori szokásjog 
emléke és az erről való archaikus-mágikus gondolkodás. Mindezek fényében feltételezésünk 
szerint a ballada Kádár Katája történetének hátterében egy istenítélet vízpróbája áll.  
                                                 
166 Nincs egységes állásfoglalás a ponyva, mint sajátos jellemzőkkel bíró nyomtatványtípus történeti 
korszakolásáról, kritériumairól, a fogalom jelentésváltozásairól (CHIKÁNY 2024, 63–68.). Tanulmányunkban a 
szélesebb olvasóközönség számára készített, vásárokban sátorból, ponyváról árusított, olcsó, nagy példányszámú, 
szórakoztató verses vagy prózai olvasmányokra, érdekes eseményekről beszámoló újságoló híradásokra 
gondolunk. A népi hiedelemvilág, a népmesék valamint a boszorkányperek elkülönült boszorkányalakjai egyaránt 
előfordulhattak ezekben a ponyvanyomtatványokban. 
167 A balladában Gyulainé is rendelkezik ilyen démoni vonásokkal. Elég csak a sírokon nőtt virágok 
elhervasztására gondolnunk. 
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A boszorkánynak tartott személyek ellen Európa-szerte a 16. századtól kezdték el 
tömegesen alkalmazni a vízpróbát. Eredményeit isteni kinyilatkoztatásnak tartották, ezért is 
nevezték istenítéletnek. Történetét, fajtáit, módszerét Tóth G. Péter gazdagon adatolt 
tanulmánya ismerteti (TÓTH G. 2018, 343–450.). Az eljárás lényege az volt, hogy a 
megkötözött, vízbe merített személyt, ha elmerült, ártatlannak, ha fennmaradt a vízen, bűnösnek 
tekintették. Ennek számtalan „tudományos” magyarázatát is adták: a boszorkányok 
megtagadják keresztségüket, s ezért súlytalanná válnak. 

Amikor Gyulainé látja fiának a jobbágylány iránt érzett túlságosan is szoros, számára 
érthetetlenül erős érzelmi kötődését, kézenfekvő magyarázatként adódik, hogy a lány 
megigézte, bűbájjal, varázslattal kötötte magához. A boszorkánypert lefolytató úriszék vagy 
egyszerűen csak a földesúri önbíráskodás a boszorkányvád bizonyítási eljárásaként vízpróbát 
alkalmaz. Ezek során gyakorta előfordult olyan baleset is, hogy a vízben elsüllyedt, tehát a 
próba szerint ártatlan gyanúsított megfulladt. Az 1728-as híres szegedi boszorkányper során 
három asszony is így lelte halálát. Valami hasonló történt itt is. Akár össze is mosódhatott a 
Bernauer-történetből a vízbevetés, mint kivégzési mód, és a „boszorkányfürösztés”, mint 
bizonyítási eljárás.168 Bár a vízpróba végrehajtási módjaira csak töredékes elbeszélésekből 
következtethetünk, azt azonban elmondják a források, hogy a mártogatás esetében az egyszer 
történt megmártás nem volt érvényes, ezért támogatták a háromszori, sőt esetenként négyszeri 
vízbevetést (TÓTH G. 2018, 401.). Idézzük újra a Kádár Kata-ballada nagygalambfalvi (7.) 
változatának részletét, amelyről azt feltételeztük, hogy ez a Bernauer-történetre utaló nyom, és 
valamilyen régebbi szöveghagyományból származik.  

 
A te édes anyád / Őtet elvitette, / Feneketlen tóba / Belé is vetette. / Háromszor jöve fel 
/ A víznek szényire, / Három hóhér legény / Esmét belé vette.  

 
Kádár Kata teste elmerült a vízben, tehát ártatlannak bizonyult, ezért kerülhetett sor az 

oltár körüli temetésére. Így egyszerre következett be testi pusztulása és erkölcsi felmentése. A 
végső igazságszolgáltatás nem jogi, hanem rituális-szimbolikus formában jelent meg. Ezt a 
boszorkányper – vízpróba – haláleset láncolatot nem konkrét, azonosítható történetként fogjuk 
fel, hanem mint a kopásnak, feledésnek indult régi szüzsé új értelmezési keretét. Az új balladai 
szüzsé tragikus hőse egy érdekes boszorkányper szereplőjének, Kádár Katának közszájon 
forgó, jól hangzó, alliteráló nevét kapta.  

 
EPILÓGUS 

 
A boszorkányfürösztés történetében a 16–18. század folyamán látható különbség alakult 

ki a Magyar Királyság és Erdély között. A Magyar Királyság területén nagy számban a 17. 
század második felében fordulnak elő, és kimutatható, hogy a terjedés nyugatról keletre haladt. 
A módszert Erdélyben is előszeretettel használták a szász és a székely székek törvényhatóságai, 
és a szokásjog alapján akkor is bevett gyakorlatuk maradt, amikor az Alsó-Ausztria számára 
kiadott, egységesíteni igyekvő büntető rendtartás, a Praxis Criminális már alkalmatlan, nem 
javasolt módszernek tartotta azt. Így állt elő az a helyzet, hogy míg a Magyar Királyság területén 
a 18. századra a vízpróba alkalmazása kiszorult a gyakorlatból, addig Erdélyben megmaradt, 
sőt konzerválódott is (TÓTH G. 2018, 382–394.). 

                                                 
168 Bogáts Dénes (1882–1949) történésznek a háromszéki boszorkánypereket bemutató írásából tudunk olyan 
boszorkányperről, ahol nem elégetés, hanem vízbe fojtás volt a halálos ítéletet követően a kivégzés módja. 1643-
ban Kovásznán a gelencei Bajcsi Jánosnét ítélték vízbevetés általi halálra, mivel „az ugyancsak gelencei Héjja 
Máté nevű ifjú legénnyel viszonyt folytatott, továbbá bűbájkészítő boszorkány és etető személy is volt” (BOGÁTS 
1999, 95–96.). 
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Ennek megváltozásához egy botrányos eset kellett. „1766-ban az udvarhelyszéki 
Zetelaka – mint kiváltságos székely város – pallosjogával élve perbe fogta Kádár Mihályné 
Geréb Zsuzsannát és a vízpróba addig hatásos eszközéhez nyúlt. Az asszonyon végrehajtották 
a próbát, majd a tortúra és a halálos ítélet meghozatala előtt a törvényszék dilemmába esett: 
hozzon halálos ítéletet az eddigi szokásjog alapján, vagy fogadja meg a felsőbb joghatóság 
ajánlásait” (TÓTH G. 2018, 394.). Az ellenőrző királybíró ugyanis közbelépett, és 
megfenyegette a törvényszéket, hogyha a szakszerűtlen eljárás alapján ítéletet mer hozni, 
pallosjogát is elveszítheti. Miután Kádár Mihályné testén megtalálták a boszorkányjegyet, és a 
test a vízpróbán a felszínen maradt, a törvényszék fenntartotta az ítéletét, de kegyelemből az 
elégetést csak a boszorkány lefejezését követően írta elő. A Gubernium, vagyis az Erdélyi 
Udvari Kancellária által irányított kormányszék, erre válaszként nem ismerte el Zetelaka 
pallosjogát, megsemmisítette az ítéletet, sőt a bírákra szakszerűtlenség és tudatlanság miatt 
pénzbüntetést rótt ki. Így zárult le a zetelaki boszorkány, Kádár Mihályné esetével a vízpróbák 
korszaka Erdélyben. Utána is sor került még néhány boszorkányperre, ám halálbüntetést már 
nem szabtak ki. 

Egy tanulmányában Faragó József hivatkozik arra az általánosan ismert és elfogadott 
folklorisztikai törvényre, hogy az európai népek szóbeli epikus hagyománya történelmi 
személyek, helyek, események nevét és idejét legfeljebb három nemzedéken át képes hűségesen 
átörökíteni. Ezért tapasztalunk egy balladatípuson belül változatosságot a balladahősök neve 
esetében (FARAGÓ 1993, 67.). A Kádár Kata félszáz változata azonban hűségesen őrzi a 
feneketlen tóba halt lány nevét, egyetlen egyszer sincs torzulás, változtatás. Természetesen 
igazolhatatlan, hogy a zetelaki Kádár Mihályné esete is hozzájárulhatott a balladában a Kádár 
név rögzüléséhez, megkötéséhez. De eljátszhatunk a gondolattal, hiszen Kádárnénak a halálos 
ítélettől való szerencsés megmenekülése éppen a Kádár Kata-ballada terjedésének 
központjában, Udvarhelyszéken történt. 
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KÁDÁR KATA 
Udvarhelyszék 
 
Az 1863-an megjelent nevezetes székely népköltési gyűjtemény, a Vadrózsák ezzel a balladával 
kezdődik. Kriza János közlése alapján – „még a forradalom előtt több évvel volt leírva egy 
fejér-nyikói székely atyafi szája után” – ezt tekinthetjük a ballada legkorábban gyűjtött 
változatának.  
 
 
 
– Anyám, anyám, édös anyám! 
Gyulainé édös anyám! 
Én elvöszöm Kádár Katát. 
Jobbágyunknak szép leányát. 
 
– Nem engedöm édes fiam, 
Gyula Márton! 
Hanem vedd el nagy uraknak 
Szép leányát! 
 
– Nem kell neköm nagy uraknak 
Szép leánya, 
Csak kell neköm Kádár Kata, 
Jobbágyunknak szép leánya. 
 
– Elmehetsz hát édes fiam, 
Gyula Márton! 
Kitagadlak, nem vagy fiam, 
Sem egyszer, sem másszor. 
 
– Inasom, inasom, kedvesebb inasom, 
Húzd elé hintómot, fogd bé lovaiomot! 
 
Lovakat béfogták, útnak indultanak. 
Egy keszkenyőt adott neki Kádár Kata: 
 – Mikor ez színében vörösre változik, 
Akkor életöm is, tudd meg, megváltozik. 
 
Megyen Gyula Márton, hegyeken, völgyeken, 
Egyszer változást lát a cifra keszkenyőn. 
 
– Inasom, inasom, kedvesebb inasom! 
A föld az istené, a ló az ebeké! 
Forduljunk, mert vörös szín már a keszkenyő, 
Kádár Katának is immár vége lött. 
 
A falu véginél volt a disznópásztor: 
– Hallod-é, jó pásztor! Mi újság nálatok? 
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– Nálunk jó újság van, de neked rossz vagyon, 
Mert Kádár Katának immár vége vagyon, 
A te édesanyád őtet elvitette, 
Feneketlen tóba belé is vettette. 
 
– Jó pásztor, mutasd meg, hol vagyon az a tó, 
Aranyim mind tiéd, a lovam s a hintó. 
 
El is menének ők a tónak szélire: 
– Kádár Kata lelköm, szólj egyet, itt vagy-é? 
A tóba megszólalt Kádár Kata neki, 
Hozzája beugrék hamar Gyula Márton. 
 
Édesanyja vízi búvárokat küldött, 
Megkapták meghalva, összeölelkezve. 
 
Egyiket temették oltár eleibe, 
Másikat temették oltár háta mögé. 
 
A kettőből kinőtt két kápolna-virág, 
Az oltár tetején összekapcsolódtak. 
Az anyjuk odament, le is szakasztotta, 
A kápolna-virág hozzá így szólala: 
 
– Átkozott légy, átkozott légy, 
Édesanyám, Gyulainé! 
Éltömbe rossz voltál, 
Most is meggyilkoltál! 
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KÁDÁR KATA 
Gyergyóújfalu  
 
Ez a változat Bartók Béla 1907-es csíki-gyergyói gyűjtéséből való. Kézirata a Néprajzi 
Múzeum online gyűjteményében is megtalálható. Először az Ethnographia néprajzi folyóirat 
1908-as évfolyamában jelent meg. 

 
– Gyulainé, édes anyám, 
Engedje meg azt az egyet,  
Hogy megkérjem Kádár Katát,  
Jobbágyunknak szép leányát. 
– Nem engedem, édes fiam,  
Hogy megkérjed Kádár Katát 
Inkább téged elfogatlak 
S katonaság közé adlak. 
Gyulainé küssebb fia 
Elindula guzsalyasba, 
Guzsalyasba, hosszú útra, 
Háromszékre, Zabolára. 
Talála egy oláh ficsúrt: 
– Hallod-e te oláh ficsúr: 
Mi hír van ebb’e városba? 
Mi hír van ebb’e városba? 
– Egyéb rossz hírt nem hallottam: 
Kádár Katát elvesztették, 
Kádár Katát elvesztették, 
Feneketlen tóba vették. 
– Hallod-e te oláh ficsúr: 
Mutasd meg nekem azt a tót, 
Neked adom pej lovamot, 
Pej lovamnak kötőfékit, 
Selyemnyergit, hevederit. 
Gyulainé küssebb fia 
Leborult a tó martjára, 
Keresztet vetett magára, 
Beléugrik a mély tóba. 
Gyulainé meghallotta, 
Mind a kettőt kihúzatta, 
Gyulainé meghallotta, 
Mind a kettőt kihúzatta. 
Az egyiknek csináltatott 
Fehér márvány kőkoporsót, 
A másiknak csináltatott 
Vörös márvány kőkoporsót. 
Az egyiket temettette 
Az oltárnak eleibe, 
A másikat temettette 
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Az oltárnak háta megé. 
Az egyiken nevelkedett 
Fehér csokros vijolaszál, 
A másikon nevelkedett 
Piros csokros vijolaszál. 
Addig, addig nevelkedtek 
Meddig összeölelkeztek. 
Gyulainé ezt meglássa 
Mind a kettőt leszakajsza. 
– Gyulainé, édes anyám, 
Kied híres vén boszorkány! 
Éltünkbe se hagyott békét, 
Holtunk után se hagy békét. 
Az a palló lánggal égjen, 
Ahol maga általmenjen; 
Kőkenyere* kővé váljék, 
Kése benne ketté törjék. 

 
*Bartók kéziratán itt Közkenyere olvasható. 
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



83 

 

KÁDÁR KATA 
Nagyborosnyó  
 
A Kádár Kata háromszéki változatainak legtöbbje Pozsony Ferenc gyűjtése. Álomvíz martján, 
Fekete-ügy vidéki népballadák kötete e balladatípus életének helyi alakulásáról is beszámol. 
Ezt a változatot Majlát Sándorné Gáspár Irén énekelte 1978-ban. 
 
– Gyulainé, édesanyám 
Engedje meg, hogy kérjem meg, 
Hogy kérjem meg Kádár Katát, 
Jobbágyunknak szép leányát. 
 
– Mintsább, fiam, megengedném, 
Inkább Katát eltemetném, 
Inkább Katát eltemetném, 
Feneketlen tóba vetném. 
 
– Szolgám, szolgám, édes szolgám, 
Vezesd elé pej paripám. 
Megyek, megyek hosszú útra, 
Hosszú útra, bujdosásra. 
 
Megy a, megy a kis huszárka, 
Megy a, megy a kis huszárka, 
Találkozik pakulárral, 
Találkozik pakulárral. 
 
– Hol jártál, te kis pakulár, 
A városban mit hallottál? 
– Én egyebet nem hallottam, 
Kádár Katát elvesztették. 
 
Kádár Katát elvesztették, 
Feneketlen tóba vették. 
Megy a, megy a kis husszárka, 
Rájatalált arra tóra. 
 
– Élsz-e, halsz-e Kádár Kata, 
Élsz-e, halsz-e Kádár Kata? 
– Sem nem élek, sem nem halok, 
Feneketlen tóba vagyok. 
 
Kerülgeti a huszárka, 
Míg csak egyszer beleugrott. 
Gyulainé meghallotta, 
Mind a kettőt kivetette. 
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Egyiket eltemettette 
A nagy ótár elejibe, 
Másikot eltemetteti 
A nagy ótár háta megi. 
 
Egyikből kinövelkedett 
Piros márvány csemetefa, 
A másikból növelkedett 
Fehér márvány csemetefa. 
 
Mind a kettő egybehajlott, 
Mind a kettő egybehajlott. 
Gyulainé meghallotta, 
Gyulainé meghallotta, 
 
Mind a kettőt levágatta, 
Poharában hervasztgatta. 
Éjfél után tizenkettő. 
Éjfél után tizenkettő: 
 
– Gyulainé édesanyám, 
Mér nem hagytál nekem békim? 
Én egyebet nem kívánok, 
Mosdóvized vérré váljon! 
 
Mosdóvized vérré váljon,  
Törülköződ lángot hányjon! 
Verd meg, Isten, azt az anyát, 
Ki a szerelmet megtiltsa! 
 
Verd meg, Isten, azt a leányt, 
Aki egyet-hármat szeret! 
Mer én csak egyet szerettem, 
Azért es sokat szenvedtem. 
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KÁDÁR KATA 
Vajdakamarás  
  
Nyomtatásban még nem jelent meg. Kézirata (MSz 6287) a Néprajzi Múzeumban található. A 
kéziratra írt feljegyzés szerint 1951-ben gyűjtötték az akkor 76 éves Farkas Zsófitól. 
 
– Édesanyám, Gyulainé, 
Engedd nekem azt az egyet, 
Hogy vegyem el Kádár Katát, 
Jobbágyodnak szép leányát. 
 
– Azt az egyet nem engedem, 
Kádár Katát megöletem, 
Kádár Katát megöletem, 
Feneketlen tóba vetem. 
 
– Hozd ki kocsis pejparipám, 
Hogy üljek fel a lovamra, 
Hogy menjek ki a falubul, 
Egész falu határábul. 
 
Felüle hát a lovára, 
Kiindula az uccára. 
De meglátá Kádár Kata, 
Nyitá néki a kapuját. 
 
– Ne nyisd Kata a kapudat, 
Mert nem akarok bémenni 
Tőled végbúcsúszót venni. 
 
– Nem sajnálnál, nem bánnál-é? 
Nem fájna szíved értem-é? 
– Hogyne fájna gyenge rózsám, 
Mint kertembe rozmarintszál. 
 
Kiment ő a tó partjára, 
Felállott a tó martjára. 
– Élsz-e rózsám, vaj meghottál 
Vaj én rólam gondolkozol? 
 
– Éltem eddig, de csak elég, 
De már nekem vége vagyon. 
– Ne félj rózsám mert itt vagyok! 
S ő a vízbe belé ugrott. 
 
Vizi Kótárt megfogatták, 
És a vízből kiásatták. 
Elvitték a templom mellé, 
Mind a kettőt eltemették. 
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Egyikből nőtt rozmarintszál, 
Másikból nőtt violaszál. 
Addig addig nevelkedtek, 
Amíg összeölelkeztek. 
 
Gyulainé hogy megtudta, 
Mind a kettőt kivágatta, 
Össze-vissza darabolta, 
Kezeivel elroncsolta. 
 
Kádár Kata felserkene. 
– Gyulainé, Gyulainé, 
Éltembe nem hagytál békit, 
Bár holtomba hagyjál békit. 
 
A kenyere kővé váljék, 
Mozsdóvize vérré váljék, 
Törlő kendőd lángot vessen, 
Nyugalmad sose legyen! 
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DIE BERNAUERIN 
Péterfalva 
 
A Bernauer-ballada erdélyi szász változatának magyar fordítása. Az éneket a 19. század végén 
gyűjtötték Erdélyben, a Szászsebes melletti Péterfalván. A német szöveg először a 
Nagyszebenben megjelenő Korrespondenzblatt des Vereins für Siebenbürgische Landeskunde 
című folyóirat 1898-as évfolyama 10. számának 135–136. oldalán volt olvasható.  
 
Három úr indult ki Münchenből. 
A Bernauer-ház elé érkeztek. 
„Bernauer úrleány*, itthon van-e?  
Igen, itthon?” 

 
„Maga a herceg járt közben érted, 
Bajorország legelőkelőbb rangját kapod, 
Egy nemes úr felesége leszel.  
Igen, úrnő leszel.” 
 
Mikor Bernauer úrleány kijött, 
Két hóhérlegény vette közre. 
„Bernauer úrleány, mit választasz?  
Igen, mit választasz?” 
 
„Leszel a hóhér felesége, 
Vagy ifjú, üde tested hagyod 
Veszni a Duna vizébe?  
Igen, vizébe.” 
 
„Mintsem hóhér felesége legyek, 
Szívesebben hagyom ifjú, üde testem  
Veszni a Duna vizébe.  
Igen, a Duna vizébe.” 
 
Midőn Bernauer úrleány a vízen hányódott, 
Máriát, Isten anyját hívta, 
Hogy bajában megsegítse.  
Igen, megsegítse. 
 
„Mária Isten anyja, segíts rajtam! 
Hercegem templomot épít neked Márványkőből rakva.  
Igen, rakva.” 
 
Bernauer úrleány kijutott a vízből, 
De a két hóhérlegény közre fogta. 
„Bernauer úrleány, mit választasz?  
Igen, mit választasz?” 
 
„Leszel a hóhér felesége, 
Vagy hagyod ifjú, üde tested 
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Veszni a Duna vizébe?  
Igen vizébe?” 
 
„Mintsem hóhér felesége legyek, 
Szívesebben hagyom ifjú, üde testem  
Veszni a Duna vizébe.  
Igen, a Duna vizébe.” 
 
Midőn Bernauer úrleány megfulladt, 
Mind előjöttek a halászok, 
Fenékig halászták a folyót, 
Míg Bernauer úrleányt végre megtalálták.  
Igen, megtalálták. 
 
„Aki mellettem áll és segít  
Drága kedvesem temetésében, 
Viseljen fekete bársonyköpenyt, 
Gyászfátyol legyen kalapján.  
Igen, kalapján.” 
 

*A német szövegben Bernauerin áll. A családnév nőnemű alakja megnevezi a személyt, de 
nem utal a családi állapotára. 
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KÉT KIRÁLYGYERMEK – KIS JÚLIA 
Udvarhelyszék  
 
A balladának mindössze három változata ismert, mindhárom Udvarhelyszékről.  Az itt közölt 
változat kapcsolódik legszorosabban a Kádár Katához. Először a Kriza János által nagyra 
becsült gyűjtő Gálfi Sándor közölte 1865-ben. 
 
– Hallod-e te király úrfi! 
Jere este guzsalyasba. 
– Nem mehetek te királylány, 
Hogy’ juthatnék túl a Dunán, 
Este későn sötét leszen, 
S a Dunába belé esem. 
– Vagyon nekem szövétnekem, 
Tornácomba kitétetem, 
S meg is gyújtom, mihelyt lehet, 
Világánál átal jöhetsz. 
Megindula király úrfi 
Este későn guzsalyasba; 
S belé esék a Dunába, 
A Dunának közepibe. 
Úgy sír, úgy sír királyleány 
Királyleány kis Júlia. 
Szóval kérdi asszony anyja: 
– Mér’ sírsz fiam, kis Júlia? 
– Hogy ne sírnék asszony anyám, 
Elvesztettem gyöngyös pártám, 
Belé esett a Dunába, 
A Dunának közepibe. 
–Vagyon nekem gyöngyös pártám, 
Azt én mindjárt neked adom. 
–Nem kell nekem senki másé, 
Csak kell nekem a magamé. 
Hallod-e te asszony anyám! 
Hívassuk fel Bíró Jankót, 
Bíró Jankót, vízi búvárt, 
Hogy fogja ki gyöngyös pártám. 
–Hallod-e te Bíró Jankó, 
Vedd ki az én gyöngyös pártám! 
–Nem kapok én gyöngyös pártát, 
Csak kapok én király fiát. 
– Az kell, az kell Bíró Jankó, 
Bíró Jankó vízi búvár, 
Hozd fel ide palotámba, 
Tedd fel ide én ágyamba. 
Úgy sír, úgy sír királyleány, 
Királyleány, Kis Júlia: 
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Neki szíve meghasada, 
Mindjárt szörnyű halált hala. 
Az egyiknek csináltattak 
Fejér márvány kőkoporsót, 
A másiknak csináltattak 
Vörös márvány kőkoporsót. 
Virágos kertbe temették, 
Egymás mellé elültették. 
Az egyikre palántáltak 
Fejér csíkos tulipántot, 
A másikra palántáltak 
Tiszta vörös tulipántot. 
A szerelmeseknek lelke 
Élő tulipánttá leve, 
S addig s addig nevelkedtek, 
Amíg összeölelkeztek. 
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POGÁNY KIRÁLY LEÁNYA – JÁR AZ ÚTON EGY SZÉKELY LEGÉNY 
Marosszék  
 
A Pogány király leánya a széphistóriai háttérrel rendelkező balladáink közé tartozik. Ez a 
változat azonban már teljesen eltávolodott az eredeti történettől. Az 1867-es kolozsvári 
kalendáriumban való első és sokáig utolsó megjelenése után, a teljes feledéstől Olosz Katalin 
mentette meg, az Erdélyi néphagyományokban (2009) való újraközléssel.  
 
Jár az úton egy székely legény, 
Székely legény, szegény legény. 
 
Szóval mondá Judit asszony: 
– Jöjj be hozzám, szegény legény, 
Idegen földről jövevény! 
 
Apámuram a városba, 
Anyámasszony a malomba, 
Ángyomasszony guzsalyasba, 
Bátyámuram az erdőre. 
Csak bémegyen szegény legény. 
 
Hazamene Judit apja: 
– Judit asszony, édes kincsem! 
Idegen bűz van a házban. 
– Nincsen semmi, apámuram. 
 
Szegény legény, székely legény, 
Idegen földön jövevény… 
Judit apja megfogatá, 
Betéteté a tömlöcbe. 
 
– Judit asszony, édes kincsem! 
Szabadítson innén engem. 
Süssön nekem egy pogácsát, 
Süsse belé tömlöc kóccsát. 
Hát úgy szólnak hírharangok, 
A rabok is szabadulnak. 
 
Jár az úton szegény legény, 
Szegény legény, székely legény. 
Judit apja megfogatá, 
Eltéteté a toronyba, 
A toronynak tetejébe. 
 
– Judit asszony, édes kincsem, 
Szabadítson innen engem. 
Ne fútasson hideg széllel, 
Ne veressen az esővel, 
Terítse ki a ruháját, 
Biza mindjárt belé szököm. 



92 

 

 
Kiteríté a ruháját, 
Biz(a) mindjárt belé szökött. 
Mind a ketten meghalának. 
 
Az egyiket temettették 
Az oltárnak eleibe, 
A másikat temettették 
Az oltárnak hátuljába. 
Az egyiknek a fejéhez 
Nevekedék tulipánszál, 
A másiknak a fejéhez 
Nevekedék rozmarinszál. 
Ott is addig nevekedtek, 
Amíg összeölelkeztek. 
 
Judit apja kivágatá, 
A tűzre is felrakatá. 
– Apám, apám, édesapám, 
Éltünkbe se hagytál békét, 
Holtunkba se hagysz már békét? 
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LÁZÁR ÉS ERZSÉBET 
Klézse  

A moldvai balladának ezt a változatát a folklórtudásáról híres klézsei, csángómagyar Lőrinc 
Györgyné Hodorog Luca énekelte 1988-ban. Előadásában több évtizeden keresztül többször is 
lejegyezték ezt az éneket, így jól vizsgálható az egyéni változatok alakulása.   
 
 
Magyari császárnak Lázár fia vala, 
Mestere Mánónak Örzse lánya vala. 
 
Az apjuk nem engedte, hogy egymást szeressék, 
De még azt sem engedte, hogy együtt beszéljenek. 
 
De ők attól éltek, s ahol összegyűltek, 
S ahol összegyűltek, ott elbeszélgettek. 
 
De ők meghalának egymásnak kedviért. 
De ők meghalának egymásnak kedviért. 
 
Magyari császárnak Lázár fia vala, 
Mestere Mánónak Erzse lánya vala. 
 
S ő es csak elmene mestere Mánóhoz: 
– Jó napot, jó napot, ismeretlen apám. 
 
– Isten hozott, Isten, ismeretlen fiam. 
– Hát hol van, hát hol van szép Erzsébet mátkám? 
 
– S ő el van, ő el van a rózsamezőbe, 
S a rózsamezőbe rózsavirág szedni, 
 
Rózsavirág szedni, bokrétába kötni, 
Bokrétába kötni, kalapodba tenni. 
 
Ő es csak elmene a rózsamezőbe. 
Ott es nem kapá meg Erzsébet mátkáját. 
 
S onnat visszamene mestere Mánóhoz: 
–Jó napot, jó napot, ismeretlen apám. 
 
– Isten hozott, Isten, ismeretlen fiam. 
– Másodikszor mondom, hát hol van, hát hol van, 
 
Hát hol van, hát hol van szép Erzsébet mátkám? 
– S ő el van, ő el van vendégfogadóhoz, 
Vendégfogadóhoz tányért törölgetni. 
 
Ő es csak elmene vendégfogadóhoz, 
Ott es nem kapá meg Erzsébet mátkáját. 
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Onnét visszamene mestere Mánóhoz: 
– Jó napot, jó napot ismeretlen apám. 
 
– Isten hozott, Isten ismertetlen fiam. 
–Harmadikszor mondom: hát hol van, hát hol van, 
 
Hát hol van, hát hol van szép Erzsébet mátkám? 
Ő es meg kell mondja, úgy es meg kell mondja. 
 
–Belső kamarában nyugszik az ágyában. 
Ő es csak bémene belső kamarába, 
 
Ő es csak megkapá Erzsébet mátkáját. 
–  Tested a testemvel egy sírban heverjen, 
 
Vérem a véredvel egy árokba folyjon. 
Egy árokon folyjon, egy malmot meghajtson, 
 
S annak a malomnak három köve legyen. 
S a legelső köve aprópénzt hullasson, 
 
S a legelső köve aprópénzt hullasson, 
S a második köve szeretetet járjon, 
 
S a harmadik köve csak bánatot járjon. 
S ők ott maradának, amíg meghalának, 
 
S ők ott maradának, amíg meghalának. 
Egyiket temették az oltár seggihez, 
 
S e másikot temették oltár eleibe. 
S ők ott kinövének, nőttek, nődögéltek, 
 
Nőttek, nődögéltek, míg összehajoltak. 
Míg összehajoltak, s ők összeölelkeztek. 
 
Anyjuk nem szerette, s onnét őket levágta. 
S onnat őket levágta, út mellé letették. 
 
S egyikből felnöve egy szép rozmaringfa, 
S e másikból felnőtt egy szép zöld fenyőfa. 
 
S ott es nődögéltek, s amíg összeértek. 
S őket ott levágták, s e tűzre felhányták. 
 
S e tűzre felhányták, s őket elégették. 
Mestere Mánónak Erzse lánya vala, 
 
S őket úgy elvitték, s ott úgy elégették, 
S e hamuikat es széllel elvitették.  
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FEKETE REN KATA 
Somoska  
 
Balladás köteteiben Kallós Zoltán a Kádár Kata mellett a Két kápolnavirág balladatípusba 
sorolta a Lázár és Erzsébet és a Fekete Ren Kata énekeket is. Ennek a homályos tartalmú, erősen 
töredékes moldvai balladának somoskai változatát Benke Györgytől (Gödöri) jegyezte le 1960-
ban.  
 
– Szolgálj ingem, szolgálj 
Gazdag császár fia, 
Mert a tiéd leszen 
Fekete Ren Kata 
 
Mert én neked adom 
Fekete Ren Katát, 
Fekete Ren Katát, 
Jobbágyunk szép lyányát. 
 
– Anyám, édesanyám, 
Hiába lőn nékem 
Jó reggel kelésem, 
Későn feküvésem, 
 
Hat ökör hajtásom, 
Hosszú föld szántásom. 
Mégsem adák nekem 
Fekete Ren Katát. 
 
Fekete Ren Katát, 
Jobbágyunk szép lyányát, 
Ha enyém nem leszen, 
Ingem földbe teszen. 
 
– Hadd el fiam, hadd el, 
Mert a tiéd leszen 
Fekete Ren Kata, 
Jobbágyunk szép lyánya. 
 
Fiam, édes fiam, 
Nyergeld a lovadat, 
Neked el kell menni 
Hadba hadakozni. 
 
Hadba hadakozni, 
Jó hírt hazahozni, 
Zászlót elhordozni, 
Várkaput rontani. 
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– Anyám én elmenek, 
Ha én visszatérek, 
Fekete Ren Katát 
Én mindcsak elveszem. 
 
– Hadd el fiam, hadd el,  
Mert a tiéd leszen  
Fekete Ren Kata, 
Jobbágyunk szép lyánya. 
 
El es elindula 
Gazdag császár fia 
Hadba hadakozni, 
Jó hírt hazahozni 
 
Zászlót elhordozni, 
Várkaput rontani, 
Fekete Ren Katát 
Magára elhagyta. 
 
Ő csak visszatére, 
Gazdag császár fia. 
Fekete Ren Katát 
Kapun es szólítja: 
 
– Nyisd kapudat nekem, 
Fekete Ren Kata, 
Szívem szép szerelme, 
Hogy bémennék rajta. 
 
Mert én hazajöttem, 
Jó hírt hazahoztam, 
Zászlót elhordoztam, 
Hadba hadakoztam, 
 
Várkaput rontottam, 
Csak terád gondoltam, 
Hát én hazaértem, 
Ide es futottam. 
 
Kaput nem nyit vala  
Fekete Ren Kata, 
Az ő két ablakján 
Két szál misegyertya. 
 
Verje meg az Isten, 
Veretlen se hagyja,  
Ki két édesegyet 
Elválasztja vala. 
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